	MEĐUNARODNI PROMET

	1. Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima ( Sl.list CG br. 46/2017) u kojem su prenešene odredbe čl. 1, 2, 3, 4, i 6 Odluke Komisije 2007/275/EZ od 17. marta 2007. o popisu životinja i proizvoda koji podliježu kontroli na graničnim inspekcij.skim mjestima na osnovu direktiva Vijeća 91/496/EEZ i 97/78/EZ 

	 



    

	2. Pravilnik o prijavljivanju pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se uvoze u Crnu Goru (SL CG 54/2015 i 40/2018) u kojem su prenešene odredbe čl. 1, 2, 4 i 5 Regulative Komisije br. 136/2004 od 22. januara 2004. godine o postupcima za veterinarske preglede na graničnim inspekcijskim mjestima Zajednice za proizvode koji se uvoze iz trećih zemalja i odredbe čl. 1, 2 i 3 i prilog 1 Regulative Komisije br. 282/2004 od 18 februara 2004. godine o uvođenju dokumenta za prijavljivanje i veterinarske preglede iz trećih zemalja koje ulaze u Zajednicu;
	


	3. Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru (SL CG 49/2018) usaglašen sa Direktivom Savjeta broj. 97/78/EZ od 18. decembra 1997. o utvrđivanju načela organizacije veterinarskih pregleda proizvoda koji ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja, Odlukom komisije od 8. septembra 2000. godine o utvrđivanju metoda veterinarskih pregleda proizvoda iz trećih zemalja namijenjenih unosu u slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta ili za subjekte koji snadbijevaju pomorska prevozna sredstva u prekograničnom prometu i Odlukom komisije od 4. aprila 2011. o sprovođenju Direktive Savjeta 97/78/EZ u pogledu pretovara na graničnom inspekcijskom mjestu ulaza pošiljaka proizvoda namijenjenih za uvoz u Uniju ili za treće zemlje;
	

 

	4. Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru (SL CG 54/2015, 32/2016) u koji su prenešene odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ i odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.
	


	5. Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit papkara (SL CG 84/2017, 83/2018) usaglašen sa Direktivom Savjeta 2004/68/EZ od 26. aprila 2014. godine o utvrđivanju pravila zdravlja životinja za uvoz i provoz kroz Zajednicu odredjenih živih papkara i o izmjeni Direktiva 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i stavljanju izvan snage Direktive 72/462.
	

   

	6. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla (SL CG 28/2016) usaglašen sa Direktivom Savjeta 92/118/EEZ od 17. decembra 1992. godine o utvrđivanju zahtjeva za zdravlje životinja i zahtjeva za javno zdravlje kojima se uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu proizvoda koji ne podliježu navedenim zahtjevima utvrđenim u posebnim pravilima Zajednice iz Priloga A dijela i Direktive 89/662/EEZ, s obzirom na patogene uzročnike iz Direktive 90/425/EEZ.
	


	7. Pravilnik o uslovima i trajanju karantina za uvezene životinje (Sl. list SFRJ, br.6/88);
	


	
8. Pravilnik o uslovima za uvoz i premeštanje životinja koje se koriste u cirkusima (Sl. list CG, br. 52/17), usaglašen sa Regulativom 1739/2005;

	


	9. Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit kopitara (Sl. list CG, br. 21/2017, 78/2017, 37/2018, 44/2018 i 76/2019), usaglašen sa čl. 4, 5, 7, 13, 15, 16 i 17 Direktive Savjeta 2009/156 i  i Odluka Komisije od 25. jula 1995, Odluke: 93/195/EEZ, 92/260/EEZ, 93/196, 93/197/EEZ;
	



	10. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i
njihovih proizvoda (Sl. list CG, br. 79/16 i 2/18)
	

  

	11. Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet (Sl. list CG, br. 41/14, 26/15 i 37/18), usaglašen sa Direktivom Savjeta 88/407);

	



	12. Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja i uslovima za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet (Sl. list CG, br. 90/17), usaglašen sa  Direktivom Savjeta  br. 90/429/EZZ, Regulativama:  176/2012, 806/2003 i Odlukom Komisije 2000/39/EZ i Direktivom vijeća 2008/73/EZ;
	



	13. Pravilnik o bližim uslovima za promet i uvoz živine za uzgoj ili proizvodnju (Sl. list CG, br. 48/18), usaglašen sa Direktivom 2009/158).

	











	14. Pravilnik o bližim uslovima za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma (Sl. list CG, br. 87/17), usaglašen sa Regulativom (EU) br. 605/2010.

	



	15. Pravilnik o načinu izdavanja sertifikata za pošiljke životinja i proizvoda
životinjskog porijekla koje se izvoze ( Sl list CG, br. 8/15) usaglašen sa odredbama Direktive br. 96/93/EZ od 17. decembra 1996. o izdavanju sertifikata za životinje i proizvodeživotinjskog porijekla i članom 2 Direktive o veterinarskim pregledima unutar Zajednice s ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 89/662/EEZ i Direktive o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u trgovini određenim živim životinjama i proizvodima s ciljem unutar zajednice sa ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 90/425/EEZ.
	

 

	Naredba o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja* (Sl.list CG „ 22/24)
	


	Naredba o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru (Sl.listCG 44/08)
	


	Naredba o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živine, ptica i proizvoda od živine i ptica radi sprečavanja unošenja visoko patogene avijarne influence (Sl.list CG 43/21)
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Pravilnik o prijavljivanju pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se uvoze u Crnu Goru

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 i 40/2018.

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način prijavljivanja pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla, način sačinjavanja i izdavanja dokumenata za prijavljivanje veterinarskih pregleda životinja i proizvoda životinjskog porijekla-zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu: ZVUD) koje se uvoze u Crnu Goru.

Član 2

ZVUD se izdaje za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje pristignu na granični prelaz na kojem postoji organizovan veterinarski pregled.

ZVUD za proizvode životinjskog porijekla sastoji se od dva dijela i izdaje se na Obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika, a ZVUD za životinje sastoji se iz tri dijela i izdaje se na Obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Član 3

ZVUD se izdaje u originalu i tri kopije.

Oba dijela ZVUD-a treba da budu popunjena, prvi dio ZVUD-a popunjava lice odgovorno za pošiljku prilikom dolaska pošiljke na graničnom inspekcijskom mjestu, a drugi dio ZVUD-a popunjava granični veterinarski inspektor nakon izvršenog veterinarskog pregleda pošiljke.

Lice odgovorno za pošiljku popunjava original i kopije ZVUD-a (Dio 1) dostavlja ih graničnom veterinarskom inspektoru na graničnom inspekcijskom mjestu, prije ulaska pošiljke na područje Crne Gore.

Nakon prijave pošiljke i obavljenog veterinarskog pregleda granični veterinarski inspektor popunjava drugi dio ZVUD-a, potpisuje ga i ovjerava službenim pečatom.

Član 4

Nakon veterinarskog pregleda pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji su izvršeni u skladu sa propisom kojim je uređen način obavljanja veterinarskih pregleda pošiljki životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji se unose u Crnu Goru, granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu, sačinjava i izdaje ZVUD (Dio 2) samo ako su ispunjeni uslovi za odobravanje ulaska pošiljke na područje Crne Gore.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju kada granični veterinarski inspektor vrši uzorkovanje proizvoda životinjskog porijekla, radi laboratorijskog ispitivanja, pošiljka ostaje pod službenim nadzorom do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja kojim se potvrđuje da su ispunjeni uslovi za odobravanje ulaska pošiljke proizvoda životinjskog porijekla i izdavanje ZVUD-a.

U slučaju kada pošiljka ne ispunjava uslove iz st. 1 i 2 ovog dana granični veterinarski inspektor ne odobrava ulazak pošiljke životinja ili proizvoda životinjskog porijekla i izdaje ZVUD (Dio 3).

Original i jednu kopiju ZVUD-a, granični veterinarski inspektor dostavlja nadležnom carinskom organu na graničnom inspekcijskom mjestu u pisanom ili elektronskom obliku.

Nadležni carinski organ sprovodi carinski postupak samo nakon dostavljanja ZVUD-a iz st. 1 i 2 ovog člana.

Original ZVUD-a prati pošiljku do mjesta skladištenja pošiljke.

Granični veterinarski inspektor zadržava jednu kopiju ZVUD-a, original veterinarskog/ih sertifikata i druga veterinarska dokumenta koja prate pošiljku, a jednu kopiju ZVUD-a dostavlja licu odgovornom za pošiljku.

Član 4a

(1) Nakon izvršenog veterinarskog pregleda iz člana 4 stav 1 ovog pravilnika, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom mjestu za pošiljke koje su u tranzitu zadržava kopiju originala veterinarskog sertifikata i kopiju ZVUD, a original ZVUD-a prati pošiljku do izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta.

(2) Ako postoji potreba za istovarom pošiljki životinja ili proizvoda u tranzitu sa prevoznog sredstva ili kontejnera (pretovar sa jednog vozila/kontejnera u drugo vozilo/kontejner, dijeljenje pošiljke, privremeni smeštaj u magacin), istovar se upisuje u ZVUD, uz navođenje naziva i adrese skladišta u kome će se izvršiti istovar/pretovar/privremeno skladištenje pošiljke.

(3) U slučaju iz stava 2 ovog člana, veterinarski inspektor izdaje novi ZVUD u kome se unose podaci iz originalnog ZVUD-a, original ZVUD-a, jednu kopiju novoizdatog ZVUD-a i kopiju veterinarskog sertifikata zadržava veterinarski inspektor, a original novoizdatog ZVUD-a i original veterinarskog sertifikata prate pošiljku do izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta.

Član 4b

(1) Ako se pošiljka koja je pod carinskim nadzorom dijeli na više pošiljki, original ZVUD-a dostavlja se veterinarskom inspektoru pod čijim nadzorom je pošiljka podijeljena, a kopija ZVUD-a ostaje u objektu u kome je izvršena podjela pošiljke.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana, veterinarski inspektor može da izda ovjerenu kopiju originala ZVUD-a koja treba da prati svaki dio pošiljke sa naznačenim podacima o izmijenjenoj količini ili težini.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu nakon isteka 180 dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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[bookmark: _GoBack]Na osnovu člana 145 stav 4, člana 148 stav 6 i člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 49/2018 od 17.7.2018. godine, a stupio je na snagu 25.7.2018.

________________________

* U ovaj pravilnik prenijete su odredbe Direktive vijeća broj. 97/78/EZ od 18. decembra 1997. o utvrđivanju načela organizacije veterinarskih pregleda proizvoda koji ulaze u Zajednicu iz trećih zemalja/Council Directive 97/78/EC of 18 December 1997 laying down the principles governing the organisation of veterinary checks on products entering the Community from third countries; Odluka komisije od 8. septembra 2000. godine o utvrđivanju metoda veterinarskih pregleda proizvoda iz trećih zemalja namijenjenih unosu u slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta ili za subjekte koji snadbijevaju pomorska prevozna sredstva u prekograničnom prometu (objavljena u sklopu dokumenta C(2000) 2532)/ Commission Decision of 8 September 2000 laying down the methods of veterinary checks for products from third countries destined for introduction into free zones, free warehouses, customs warehouses or operators supplying cross border means of sea transport (notified under document number C(2000) 2532); Odluka komisije od 4. aprila 2011. o sprovođenju Direktive Vijeća 97/78/EZ u pogledu pretovara na graničnom inspekcijskom mjestu ulaza pošiljaka proizvoda namijenjenih za uvoz u Uniju ili za treće zemlje (objavljena u sklopu dokumenta C(2011) 2067)/ Commission Implementing Decision of 4 April 2011 implementing Council Directive 97/78/EC as regards transhipment at the border inspection post of introduction of consignments of products intended for import into the Union or for third countries (notified under document C(2011) 2067).

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda proizvoda životinjskog porijekla koji se unose u Crnu Goru, slobodne zone, slobodna skladišta, carinska skladišta i za snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstva u međunarodnom prometu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na hranu životinjskog porijekla koja se koristi tokom putovanja ili se unosi na teritoriju Crne Gore naručivanjem pouzećem.

Definicija proizvoda životinjskog porijekla

Član 3

Proizvodi životinjskog porijekla (u daljem tekstu: proizvodi) su:

1) proizvodi namijenjeni za ishranu ljudi:

- hrana životinjskog porijekla, uključujući med i krv;

- žive školjke, živi bodljokošci, živi plaštaši, živi morski puževi namijenjeni za ishranu ljudi;

- ostale životinje namijenjene za pripremu, radi dostavljanja krajnjem potrošaču (žive životinje);

2) proizvodi namijenjeni za ishranu životinja:

- mesno brašno, riblje brašno, koštano brašno, jetreno brašno, krvno brašno, brašno od perja;

- hrana za životinje koja sadrži proizvode iz al. 1 i 3 ove tačke;

- drugi proizvodi životinjskog porijekla;

3) proizvodi namijenjeni za industrijsku upotrebu:

- sirova koža, krzno, vuna, dlaka, čekinje, perje, papci, kosti, rogovi, krv, crijeva i drugi proizvodi životinjskog porijekla namijenjeni za industrijsku upotrebu;

4) proizvodi namijenjeni za farmaceutsku upotrebu:

- organi, žlijezde, životinjsko tkivo i tjelesne tečnosti koje se koriste u pripremi farmaceutskih proizvoda; i

5) reproduktivni materijal.

Značenje izraza

Član 4

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) trgovina je promet proizvoda između Crne Gore i drugih država;

2) objekat je svaki objekat u kojem se proizvode, skladište ili prerađuju proizvodi;

3) lice odgovorno za pošiljku je fizičko ih pravno lice koje je odgovorno za pošiljku u skladu sa carinskim propisima i koje preuzima odgovornost za pošiljku nakon izvršenih kontrola utvrđenih ovim pravilnikom;

4) pošiljka proizvoda je određena količina proizvoda iste vrste, obuhvaćena istim veterinarskim sertifikatom (sertifikatima) ih veterinarskim dokumentom (dokumentima) ih drugim dokumentom, koja se prevozi istim prevoznim sredstvom i koja se uvozi iz iste države ih dijela države;

5) granično inspekcijsko mjesto je svako mjesto koje je određeno i odobreno za obavljanje veterinarskih pregleda proizvoda koji se uvoze u Crnu Goru;

6) uvoz (import) je uvoz proizvoda, radi stavljanja u promet u skladu sa carinskim propisima;

7) unošenje (introduction) je uvoz pod carinskim nadzorom u skladu sa carinskim zakonom, kao i unos u slobodnu zonu ih slobodna skladišta;

8) carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba je stavljanje proizvoda u carinski postupak u skladu sa zakonom kojim su uređeni carinski postupci.

Način vršenja veterinarskih pregleda

Član 5

Veterinarski pregled pošiljki proizvoda koje se uvoze vrši se na graničnom inspekcijskom mjestu pregledom dokumentacije, identifikacijom pošiljke (u daljem tekstu: identifikacijski pregled) i fizičkim pregledom proizvoda.

Pregled dokumentacije

Član 6

(1) Pregled dokumentacije za svaku pošiljku proizvoda obuhvata pregled jednog ili više veterinarskih sertifikata ili veterinarskih dokumenata ili drugih dokumenata koji prate pošiljku.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa Prilogom 1.

Identifikacijski pregled

Član 7

(1) Identifikacijski pregled pošiljke proizvoda vrši se vizuelnim pregledom svake pošiljke proizvoda, kojim se utvrđuje da sertifikati ili drugi dokumenti koji prate pošiljku odgovaraju proizvodima u toj pošiljci.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana obuhvata provjeru:

1) pečata, službenih i zdravstvenih oznaka države, objekta porijekla i upoređivanje sa pečatima i oznakama na sertifikatu ih dokumentu, za sve vrste proizvoda;

2) propisanih deklaracija/etiketa, za upakovane/ambalažirane proizvode;

3) cjelovitosti plombi i upoređivanje podataka sa plombi sa podacima u sertifikatu ili dokumentu koji prati proizvod, za proizvode dopremljene u kontejnerima.

(3) Pregled iz stava 1 ovog člana ne vrši se na proizvodima u rasutom stanju i drugim proizvodima za koje je način vršenja pregleda utvrđen posebnim propisom.

Fizički pregled

Član 8

(1) Fizički pregled svake pošiljke proizvoda vrši se radi utvrđivanja da li proizvodi ispunjavaju uslove utvrđene propisima za tu vrstu proizvoda i da li se proizvodi mogu upotrebljavati za namjenu utvrđenu u sertifikatu ili drugom dokumentu koji prati tu pošiljku.

(2) Pregled iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa Prilogom 2.

Odstupanja od vršenja veterinarskih pregleda

Član 9

(1) Pregledi iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika ne vrše se na proizvodima koji:

1) su dio ličnog prtljaga putnika i koji su namijenjeni za njihovu ličnu potrošnju, u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i pod uslovom da ti proizvodi potiču iz država iz kojih uvoz nije zabranjen;

2) se šalju fizičkim licima kao male pošiljke, pod uslovom da se ti proizvodi ne uvoze radi prodaje u količinama koje ne prelaze propisane količine i pod uslovom da ti proizvodi potiču iz država iz kojih uvoz nije zabranjen;

3) se nalaze na međunarodnim prevoznim sredstvima, a namijenjeni su ishrani posade i putnika, a ostaci tih proizvoda uništavaju se u skladu sa propisom o uništavanju nusproizvoda životinjskog porijekla;

4) su termički obrađeni u hermetički zatvorenoj posudi na F0 vrijednosti od 3,00 u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i koji:

a) su dio ličnog prtljaga putnika i namijenjeni su za njihovu ličnu potrošnju;

b) se šalju fizičkim licima kao male pošiljke, pod uslovom da se ti proizvodi ne uvoze radi prodaje;

5) se šalju kao trgovački uzorci ili su namijenjeni za izložbe, pod uslovom da ti proizvodi nijesu namijenjeni stavljanju na tržište i da su odobreni za tu namjenu;

6) su namijenjeni za posebna istraživanja ili ispitivanja u količinama koje ne prelaze propisanu količinu i pod uslovom da se nakon izvršenih istraživanja ih ispitivanja, ostaci tih proizvoda unište ili vrate u državu iz koje su ti proizvodi isporučeni.

(2) Ostaci proizvoda iz stava 1 tačka 3 ovog člana ne uništavaju se ako se proizvodi direktno prenose iz jednog međunarodnog prevoznog sredstva u drugo u istoj luci i pod carinskim nadzorom.

Postupci nakon pregleda

Član 10

(1) Nakon izvršenih pregleda iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika, izdaje se zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu: ZVUD) u skladu sa propisom kojim je uređeno prijavljivanje pošiljki životinja i proizvoda koje se uvoze u Crnu Goru.

(2) U slučaju uvoza proizvoda, original ZVUD prati pošiljku dok je pod carinskim nadzorom ili do objekta krajnjeg odredišta.

(3) U slučaju unosa pošiljki proizvoda čije je odredište van Crne Gore, granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu zadržava kopije veterinarskih sertifikata i drugih dokumenata, koji prate pošiljku, a originali sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku se ne zadržavaju.

(4) Ako se pošiljka dijeli na više djelova, ZVUD treba da prati svaki dio pošiljke.

(5) Granični veterinarski inspektor u slučaju sumnje da pošiljka proizvoda nije u skladu sa propisanim zahtjevima ili kada postoji sumnja u pogledu identiteta ili stvarnog odredišta pošiljke ili usaglašenosti proizvoda sa propisanim zahtjevima za tu vrstu proizvoda i zahtjeva koji se odnose na zdravlje životinja i javno zdravlje, vrši odgovarajuće veterinarske preglede, radi potvrđivanja ili otklanjanja sumnje o usklađenosti pošiljke, a pošiljka ostaje pod nadzorom do dobijanja rezultata pregleda.

Način pregleda pošiljki koje se unose morskim ili vazdušnim putem

Član 11

(1) Ako pošiljke proizvoda koje se uvoze morskim ili vazdušnom putem stignu na granično inspekcijsko mjesto, a namijenjene su za uvoz preko drugog graničnog inspekcijskog mjesta, podliježu identifikacijskom i fizičkom pregledu na graničnom inspekcijskom mjestu krajnjeg odredišta.

(2) Na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu na pošiljkama iz stava 1 ovog člana sprovode se sljedeći postupci:

1) ako se pošiljka pretovara iz jednog aviona u drugi ili iz jednog pomorskog prevoznog sredstva u drugo unutar područja istog aerodroma ili luke koje je pod carinskim nadzorom direktno ili nakon istovara na pristaništu ili pisti u vremenu kraćem od perioda iz stava 3 ovog člana, lice odgovorno za pošiljku treba da o tome obavijesti graničnog veterinarskog inspektora koji može, ako postoji rizik za zdravlje ljudi ili životinja, da obavi pregled dokumentacije na osnovu ZVUD-a, sertifikata ili drugog dokumenta ili ovjerenih kopija dokumenata koji prate tu pošiljku;

2) ako je pošiljka istovarena na aerodromu ih luci, treba da se:

a) uskladišti u skladu sa propisanim uslovima i u intervalu između perioda iz st. 3 i 4 ovog člana i treba da bude pod nadzorom nadležnog organa, u carinskom području luke ili aerodroma, do otpreme u drugo granično inspekcijsko mjesto morem ili vazduhom;

b) podvrgne pregledu dokumentacije u skladu sa tačkom 1 ovog stava;

c) podvrgne identifikacijskom i fizičkom pregledu kada postoji sumnja o opasnosti za zdravlje ljudi ili životinja.

(3) Najkraći period iz stava 2 tačka 1 ovog člana je:

a) 12 sati za aerodrom;

b) sedam dana za luku.

(4) Najduži period iz stava 2 tačka 2 podtačka a) ovog člana je:

a) 48 sati za aerodrom;

b) 20 dana za luku.

(5) U slučaju pretovara, lice odgovorno za pošiljku u vrijeme dolaska pošiljke na granično inspekcijsko mjesto obavještava graničnog veterinarskog inspektora o:

a) procijenjenom vremenu istovara pošiljke;

b) graničnom inspekcijskom mjestu krajnjeg odredišta, odnosno o državi odredišta pošiljke, ako se radi o prevozu preko teritorije Crne Gore;

c) tačnoj lokaciji pošiljke, ako se ona ne utovara direktno u avion ili plovni objekat za prevoz do sljedećeg odredišta;

d) procijenjenom vremenu utovara pošiljke u avion ili plovni objekat za prevoz do sljedećeg odredišta.

(6) Svježi proizvodi ribarstva koji se uvoze morskim putem, a koji se odmah istovaraju iz ribarskog broda koji plovi pod zastavom druge države, mogu biti podvrgnuti propisanim veterinarskim pregledima pod uslovom da:

1) preglede vrši granični veterinarski inspektor najbližeg graničnog inspekcijskog mjesta na odredištu, odnosno mjestu koje je odobreno za preradu tih proizvoda;

2) se mjesto prerade ne nalazi na udaljenosti većoj od 75 km od graničnog inspekcijskog mjesta;

3) se proizvodi, pod carinskim nadzorom, premještaju u zapečaćenim zatvorenim vozilima ili kontejnerima od mjesta istovara do mjesta koje je odobreno za preradu.

Način pregleda pošiljki proizvoda koji se unose u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište

Član 12

(1) Pošiljke proizvoda koje se unose u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište, podvrgavaju se veterinarskom pregledu u skladu sa carinskim propisima samo ako je lice odgovorno za pošiljku unaprijed naznačilo u ZVUD-u da su proizvodi koji se unose namijenjeni isključivo za puštanje u slobodan promet na teritoriji Crne Gore ili na teritoriju drugih država.

(2) Pošiljke iz stava 1 ovog člana na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu podvrgavaju se pregledu dokumentacije i identifikacijskom pregledu, a fizički pregled vrši se samo kada postoji sumnja na rizik po zdravlje životinja i ljudi i kada se na osnovu pregleda dokumentacije utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve.

(3) Pošiljke iz stava 1 ovog člana, treba da prati dokumentacija iz člana 6 ovog pravilnika i prema potrebi, prevodi tih dokumenata.

(4) Ako se nakon pregleda iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu izdaje ZVUD i odobrava unos proizvoda u skladište u slobodnoj zoni, slobodno skladište ili carinsko skladište.

(5) Ako se nakon pregleda iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, granični veterinarski inspektor na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu može da odobri ulaz u skladište u slobodnoj zoni, slobodno skladište ih carinsko skladište, samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

1) da proizvodi ne dolaze iz države iz koje je zabranjen uvoz;

2) da su skladišta u slobodnoj zoni, slobodno skladište ili carinsko skladište registrovani i/ili odobreni u skladu sa propisima kojim je uređena higijena hrane i posebni zahtjevi higijene za proizvode životinjskog porijekla i da ispunjavaju sljedeće zahtjeve:

a) da se sastoje od jednog zatvorenog prostora i da su mjesta ulaza i izlaza pod stalnim nadzorom, a ako je skladište smješteno u slobodnoj zoni, cijela zona treba da bude zatvorena i stavljena pod stalnim carinskim nadzorom;

b) da imaju uspostavljeno dnevno vođenje evidencija pošiljki koje ulaze ili izlaze iz skladišta, sa podacima o prirodi, količini pošiljke, imenu i adresi primaoca, i to:

- za ulazne pošiljke, državu porijekla i ulazno granično inspekcijsko mjesto;

- za svaku pošiljku, jedinstveni broj ZVUD-a ili broj dokumenta iz člana 13 stav 3 ovog pravilnika;

- adresu i broj odredišnog skladišta (prema potrebi);

- odredišni plovni objekat ili državu odredišta i izlazno granično inspekcijsko mjesto (prema potrebi);

c) da imaju odgovarajuće prostorije i/ili rashladni prostor koji omogućava odvojeno skladištenje proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve ili uslove za odvojeno skladištenje ovih proizvoda u istom prostoru;

3) da pošiljke proizvoda prati ZVUD izdat od graničnog veterinarskog inspektora i potrebna carinska dokumenta;

4) da je spriječeno skladištenje proizvoda koji ne ispunjavaju propisane uslove u istim prostorijama ili ograđenim prostorima sa proizvodima koji ispunjavaju uslove;

5) da su obezbjeđeni uslovi za vršenje veterinarskih pregleda na ulazima i izlazima iz skladišta, kao i za vrijeme kada je skladište otvoreno, a naročito da proizvodi koji ne ispunjavaju propisane uslove ne napuštaju prostorije ili jedinice u kojima su uskladišteni bez saglasnosti službenog veterinara;

6) da su obezbijeđeni potrebni uslovi za preglede u cilju izbjegavanja izmjena ili zamjena proizvoda uskladištenih u skladištu, ili druga promjena pakovanja, pripreme ili obrade.

(6) Ako se pregledima iz stava 2 ovog člana utvrdi da proizvodi ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz, sa pošiljkom se postupa u skladu sa Prilogom 2 Dio C ovog pravilnika.

(7) Ako proizvodi ne ispunjavaju propisane uslove, granični veterinarski inspektor radi očuvanja zdravlja životinja ili očuvanja javnog zdravlja, može zabraniti ulazak proizvoda u slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište.

Postupanje sa proizvodima koji ne ispunjavaju zahtjeve za uvoz

Član 13

(1) Proizvode koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz i koji su pod carinskim nadzorom, koji se unose u skladišta u slobodnim zonama, slobodna skladišta ili carinska skladišta, ih se iz tih skladišta iznose ili u njima skladište, treba da prati ZVUD koji izdaje granični veterinarski inspektor.

(2) Granični veterinarski inspektor u skladištima iz člana 12 stav 5 tačka 2 ovog pravilnika, na pošiljkama iz stava 1 ovog člana vrši pregled u skladu sa Prilogom 3.

(3) Radi identifikacije pojedinačni djelovi pošiljke proizvoda iz stava 1 ovog člana, koji se skladište u skladištima, označavaju se brojem ZVUD-a.

(4) Proizvode iz stava 1 ovog člana koji se premještaju direktno ili preko skladišta u skladu sa članom 15 stav 2 tač. 1 i 2 ovog pravilnika u plovni objekat u prekograničnom prometu, treba da prati i sertifikat dat na obrascu 1.

(5) Proizvode iz stava 1 ovog člana koji se direktno sa graničnog inspekcijskog mjesta premještaju u pomorsko prevozno sredstvo u prekograničnom prometu, pored ZVUD-a treba da prati i sertifikat iz stava 3 ovog člana.

(6) Original veterinarskih sertifikata i/ili dokumenata koja prate proizvode iz stava 1 ovog člana ostaju uz te proizvode, a granični veterinarski inspektor zadržava njihove kopije.

(7) Ako se pošiljka iz stava 1 ovog člana, podijeli na dva ili više djelova, granični veterinarski inspektor zadržava ZVUD koji je pratio pošiljku do skladišta i izdaje novi ZVUD za svaki dio pošiljke, na kojem se navodi broj ZVUD-a koji je pratio pošiljku do skladišta, radi obezbijeđivanja sljedivosti.

(8) Prevoz pošiljki iz stava 1 ovog člana u ih iz skladišta iz člana 12 stav 5 tačka 2 ili člana 15 stav 1 ovog pravilnika može se vršiti ako:

1) je granični veterinarski inspektor na graničnom inspekcijskom mjestu dobio potvrdu od nadležnog organa države porijekla odnosno države odredišta, o prihvatanju pošiljke;

2) su informacije o pošiljci dostavljene nadležnom organu u mjestu odredišta pošiljke preko sistema za kontrolu prometa životinja i proizvoda životinjskog porijekla i drugih proizvoda Trade control and expert system (u daljem tekstu: TRACES);

3) se plombe iz člana 14 stav 2 i stav 3 tačka 3 ovog pravilnika lome pri svakom otvaranju vozila ili kontejnera.

(9) Pošiljke iz stava 7 ovog člana treba da stignu na predviđeno odredište u roku od 30 dana od dana otpreme, a ukoliko pošiljka ne stigne u tom roku o tome se obavještava organ uprave nadležan za carinske poslove radi ispitivanja.

(10) Nakon prevoza pošiljki kojima se prevoze proizvodi koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve, treba da se izvrši čišćenje i dezinfekcija drumskih prevoznih sredstva.

Nadzor nad pošiljkama u slobodnoj zoni, slobodnom skladištu ili carinskom skladištu

Član 14

(1) U slobodnoj zoni, slobodnom skladištu ili carinskom skladištu vrši se nadzor nad pošiljkama proizvoda radi:

1) provjere ispunjenosti propisanih uslova u skladištu tokom skladištenja pošiljke;

2) sprečavanja skladištenja proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve u istim prostorijama ili ograđenim prostorima u kojima se skladište proizvodi koji ispunjavaju propisane zahtjeve;

3) sprečavanja iznošenja proizvoda koji ne ispunjavaju propisane uslove iz prostorija u kojima su uskladišteni bez saglasnosti graničnog veterinarskog inspektora;

4) sprečavanja izmjena i zamjena proizvoda uskladištenih u skladištu ili drugih promjena pakovanja, obrade ili pripreme proizvoda.

(2) Pošiljke proizvoda koje nijesu plombirane carinskom plombom ne mogu se unositi u slobodne zone, slobodna skladišta ili carinska skladišta.

(3) Pošiljke iz stava 1 ovog člana mogu napustiti slobodnu zonu, slobodno skladište ili carinsko skladište samo radi otpremanja u druge države ih za uništavanje u skladu sa posebnim propisom, pod uslovom da se:

1) otpremanje u drugu državu izvrši u skladu sa članom 16 stav 2 tačka 3 i stav 3 ovog pravilnika;

2) prenos do skladišta obavlja u skladu sa članom 15 ovog pravilnika i carinskim propisima uz obavezno navođenje imena i mjesta skladišta;

3) prevoz do mjesta uništenja obavi tek nakon denaturacije proizvoda, bez istovaranja robe i pod nadzorom graničnog veterinarskog inspektora u zapečaćenim nepropusnim vozilima ili kontejnerima;

4) pošiljke koje se prevoze do mjesta uništavanja ne prenose između slobodnih skladišta i carinskih skladišta.

Način pregleda pošiljki za neposredno snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstava u međunarodnom prometu

Član 15

(1) Pošiljke proizvoda koje se unose za snabdijevanje pomorskih prevoznih sredstava u međunarodnom prometu i koje su namijenjene za posadu i putnike pomorskih prevoznih sredstava pregledaju se na način utvrđen članom 12 st. 1, 2 i stav 5 tačka 1 i tačka 2 podtač. b) i c) i tač. 5 i 6 i člana 14 st. 1 i 2 ovog pravilnika.

(2) Pošiljke proizvoda iz stava 1 ovog člana treba da:

1) se isporučuju neposredno na palubu pomorskog prevoznog sredstva ili u za to posebno odobreno skladište u luci odredišta;

2) se prevoze od skladišta do luke odredišta pod carinskim nadzorom u skladu sa posebnim carinskim postupkom;

3) prati propisani sertifikat ili drugi veterinarski dokument.

(3) Subjekti koji vrše snabdijevanje iz stava 1 ovog člana treba da:

1) unaprijed obavijeste graničnog veterinarskog inspektora o datumu otpreme proizvoda, mjestu odredišta i da prilože dokaz da su proizvodi stigli na krajnje odredište;

2) ispunjavaju zahtjeve iz člana 12 stav 5 tačka 2 ovog pravilnika;

3) imaju zalihe proizvoda koji se ne mogu obraditi, osim ako sirovina odgovara propisanim zahtjevima;

4) posjeduju zatvoreni prostor čiji su ulazi i izlazi pod nadzorom odgovornog lica, a skladište u slobodnoj zoni treba da ispunjava iz člana 12 stav 5 tačka 2 podtačka a);

5) izdaju pisanu izjavu da neće stavljati u promet proizvode iz člana 12 stav 5 ovog pravilnika;

6) obavijeste graničnog veterinarskog inspektora u najkraćem roku o dolasku proizvoda u skladište iz tačke 4 ovog stava;

7) čuvaju evidenciju o prijemu i otpremi pošiljaka najmanje tri godine, radi kontrole djelova pošiljke koji ostaju u skladištu.

(4) Subjekti iz stava 3 ovog člana ne mogu da snabdijevaju pomorska prevozna sredstava proizvodima koji ne ispunjavaju propisane uslove.

(5) Nadležni organ u luci države iz koje se proizvodi isporučuju obavještava nadležni organ luke države odredišta o mjestu odredišta proizvoda putem TRACES-a, u vrijemena otpreme proizvoda.

Pregled pošiljki proizvoda koji su u tranzitu

Član 16

(1) Veterinarski pregled pošiljki proizvoda koji su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika.

(2) Tranzit pošiljke proizvoda iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod uslovom da:

1) pošiljka dolazi iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjena je uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka unijeta na teritoriju Crne Gore;

3) se lice odgovorno za pošiljku unaprijed pismeno obavezalo da će preuzeti pošiljku u slučaju da pošiljka bude odbijena i da će postupiti sa pošiljkom u skladu sa zakonom.

(3) Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo pod uslovom da:

1) prijavljenu pošiljku na graničnom inspekcijskom mjestu prati dokumentacija iz člana 6 ovog pravilnika i ovjereni prevodi tih dokumenata, prema potrebi;

2) je pošiljka prijavljena graničnom veterinarskom inspektoru, radi pregleda dokumentacije i identifikacijskog pregleda;

3) se tranzit vrši bez istovara ih dijeljenja proizvoda nakon napuštanja ulaznog graničnog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

4) se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom;

5) pošiljka napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u propisanom roku od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa carinskim propisima;

6) granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit, obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu.

(4) Pregled dokumentacije i identifikacijski pregled ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke morskim i vazdušnim putem kada se pošiljka ne istovara i u tim slučajevima vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

(5) Granični veterinarski inspektor na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu potvrđuje na ZVUD-u da je pošiljka u tranzitu napustila Crnu Goru i kopiju ZVUD-a dostavlja ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Pregled vraćenih pošiljki

Član 17

(1) Ponovni uvoz pošiljki proizvoda porijeklom iz Crne Gore, a koje je druga država odbila, može se odobriti nakon veterinarskog pregleda, ako:

1) pošiljku proizvoda prati:

a) originalni sertifikat ili ovjerena kopija koja prati proizvode sa podacima o razlozima odbijanja i izjavom da su uslovi skladištenja i prevoza proizvoda bili poštovani sa navodom da proizvodi nijesu bili podvrgnuti nikakvoj manipulaciji;

b), dokument prevoznika sa izjavom da se sa proizvodima nije manipulisalo i da nijesu istovarani, u slučaju zapečaćenih kontejnera;

2) je na proizvodima izvršen pregled dokumentacije, identifikacijski, a po potrebi i fizički pregled;

3) se pošiljka vraća direktno u objekat porijekla gdje je sertifikat izdat u zatvorenom, obilježenom i zapečaćenom prevoznom sredstvu, na način da se plombe slome kad god se kontejner otvori.

Pregled pošiljki proizvoda namijenjenih državi članici Evropske unije

Član 18

(1) Pošiljka proizvoda koja je unijeta u Crnu Goru, a namijenjena je državi članici Evropske unije pregleda se u skladu sa čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, divljač sa krznom koja je neoguljena, podvrgava se identifikacijskom ili fizičkom pregledu u objektu odredišta i tu pošiljku treba da prati ZVUD i veterinarski sertifikat o izvršenim zdravstvenim pregledima i ispitivanjima na rezidue u skladu sa posebnim propisom i propisima o higijeni hrane, higijeni hrane životinjskog porijekla i službenim kontrolama hrane životinjskog porijekla.

(3) Nakon izvršenih pregleda iz st. 1 i 2 ovog člana, granični veterinarski inspektor, treba da dostavi informacije o pošiljci putem TRACES mreže nadležnom organu u mjestu odredišta pošiljke države članice Evropske unije ako:

1) su proizvodi namijenjeni za unos na područje za koje su propisani posebni zahtjevi;

2) su uzeti uzorci, ali rezultati ispitivanja nijesu poznati u trenutku kada prevozno sredstvo napušta granično inspekcijsko mjesto;

3) je odobren uvoz za posebne namjene.

(4) Proizvodi koji podliježu pregledima u skladu sa posebnim propisima otpremaju se pod sljedećim uslovima:

1) pošiljke se otpremaju od mjesta dolaska na granično inspekcijsko mjesto do objekta u mjestu odredišta pod nadzorom nadležnog organa u nepropusnim vozilima ili kontejnerima koje su zapečatili nadležni organi;

2) proizvodi iz stava 3 tačka 3 ovog člana su pod carinskim nadzorom sve do mjesta odredišta i prati ih ZVUD i sertifikat u kojima se navode odredište i odobrena vrsta namjeravane obrade, prema potrebi;

3) granični veterinarski inspektor obavještava nadležni organ odgovoran za objekat u mjestu odredišta pošiljke o porijeklu pošiljke i mjestu odredišta proizvoda putem TRACES-a;

4) da se proizvodi u objektu na mjestu odredišta obrađuju u skladu sa posebnim propisima;

5) da odgovorno lice za objekat odredišta ili za skladište obavijesti službenog veterinara u mjestu odredišta o dolasku proizvoda u mjesto odredišta;

6) službeni veterinar iz tačke 5 ovog stava obavještava službenog veterinara na ulaznom graničnom inspekcijskom mjestu o prispijeću pošiljke u roku od 15 dana;

7) službeni veterinar iz tačke 5 ovog stava vrši redovne preglede mjesta odredišta ih skladišta, radi provjere prispijeća pošiljke u objekat odredišta.

(5) Pregled pošiljki koje se prevoze drumskim putem iz Crne Gore u drugu državu i preko teritorije država članica Evropske unije vrši se na odobrenim graničnim inspekcijskim mjestima u skladu sa posebnim propisom.

Način vršenja veterinarskih pregleda sijena i slame

Član 19

Sijeno i slama koji mogu predstavljati rizik za širenje zaraznih ili infektivnih bolesti životinja podvrgavaju se veterinarskim pregledima iz čl. 6, 7 i 8 ovog pravilnika.

Prilozi i obrazac

Član 20

Prilozi od 1, 2 i 3 i obrazac 1 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 21

Odredbe člana 13 stav 3, člana 15 stav 5 i člana 18 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Prestanak važenja

Član 22

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda pošiljki proizvoda životinjskog porijekla koje se unose u Crnu Goru* ("Službeni list CG", broj 50/16).

Stupanje na snagu

Član 23

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-215/16-6

Podgorica, 12. jula 2018. godine

Ministar,

mr Milutin Simović
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Prilog 1 


                                                     PREGLED DOKUMENTACIJE 


(1) Pregled dokumentacije koja prati pošiljku proizvoda pri unosu u Crnu Goru, vrši se radi provjere da li podaci iz 


sertifikata ili dokumenata pružaju potrebne garancije. 


(2) Radi provjere podataka iz stava 1 ovog priloga granični veterinarski inspektor može da izvrši i uvid u brodske i 


avionske teretne listove. 


(3) Granični veterinarski inspektor prilikom provjere podataka iz dokumentacije provjerava i bazu podataka u skladu sa 


posebnim propisom o uspostavljanju TRACES sistema i sprovodi sve aktivnosti koje su potrebne za održavanje te baze 


podataka. 


(4) Granični veterinarski inspektor pregledom dokumentacije treba da: 


1) utvrdi namjeravanu obradu ili namjenu upotrebe proizvoda, odobrenu od nadležnih carinskih službi; 


2) izvrši pregled svakog sertifikata ili dokumenta koji prati pošiljku na graničnom inspekcijskom mjestu prema potrebi, 


radi utvrđivanja: 


a) originalnosti sertifikata ili dokumenta; 


b) da se odnosi na državu ili dio države iz kojih je odobren uvoz; 


c) da njihov izgled i sadržaj odgovaraju sertifikatu za uvoz proizvoda usaglašen sa državom iz koje se uvozi pošiljka; 


d) da ispunjava opšte zahtjeve o načinu izdavanja sertifikata utvrđene propisom o zdravstvenim uslovima životinja za 


proizvodnju hrane i proizvoda namijenjenih ishrani ljudi; 


e) da je popunjen u cjelosti; 


f) da pošiljka potiče iz odobrenih ili registrovanih objekata ili ribolovnih plovnih objekata; 


g) da je potpisan od službenog veterinara ili ovlašćenog lica, čitljivo i velikim slovima i da jasno iskazuje naziv organa i 


ime lica koje je potpisalo sertifikat; 


h) daje službeni pečat nadležnog organa i potpis različite boje od one kojom je štampan sertifikat; 


i) da je elektronski i da su potpis i pečat zaštićeni. 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







 
Prilog 2 


FIZIČKI PREGLED 


DIO A 


 (1) Fizički pregled je pregled proizvoda, koji može uključivati pregled pakovanja i temperature, kao i uzimanje uzoraka i laboratorijsko 


ispitivanje i sprovodi se u skladu sa planom službenih kontrola (monitoring) pod uslovom da uvoznik ne može predvidjeti da li će 


pošiljka biti podvrgnuta fizičkom pregledu. 


(2) Fizički pregled pošiljki proizvoda obuhvata: 


1) organoleptički pregled mirisa, boje, konzistencije, ukusa; 


2) jednostavna fizička ili hemijska ispitivanja: rezanje, odmrzavanje, kuvanje; 


3) laboratorijska ispitivanja radi otkrivanja: 


a) rezidua, 


b) patogena, 


c) kontaminenata, 


d) dokaza o promjenama. 


4) pregled uslova prevoza i prevoznog sredstva, radi provjere nedostataka ili prekida hladnog lanca; 


5) upoređivanje stvarne težina pošiljke i težine navedene na sertifikatu ili veterinarskom dokumentu i vaganje pošiljke, prema 


potrebi; 


6) provjeru ambalaže i svih oznaka (pečata, etiketa) na proizvodima; 


7) provjeru propisane temperature tokom prevoza. 


(3) Fizički pregledi se vrši pregledom cijelog broja paketa ili uzoraka u slučaju proizvoda u rasutom stanju prije izvršenog 


organoleptičkog pregleda kao i fizičkih, hemijskih i laboratorijskih ispitivanja pri čemu: 


1) se ispitivanja sprovode na čitavom nizu uzoraka uzetih iz čitave pošiljke koja se može, prema potrebi, djelimično istovariti 


radi dostupnosti svih djelova pošiljki; 


2) pregled mora obuhvatiti 1% pojedinačnih proizvoda ili paketa u pošiljci, od najmanje dva pojedinačna proizvoda/paketa do 


najviše deset; 


3) u zavisnosti od proizvoda i okolnosti, broj pregledanih proizvoda ili paketa u pošiljci može se povećati; 


4) u slučaju proizvoda u rasutom stanju uzima se najmanje pet uzoraka iz različitih djelova pošiljke. 


(4) Prevozno sredstvo kojim je pošiljka dopremljena potpuno se istovara samo ako: 


- je utovar obavljen na način da je nemoguć pristup čitavoj pošiljci djelimičnim istovarom; 


- su ispitivanjem uzoraka utvrđene nepravilnosti; 


- je ispitivanjem prethodne pošiljke utvrđena nepravilnost; 


- je granični veterinarski inspektor posumnjao na nepravilnosti. 


(5) Nakon izvršenog fizičkog pregleda granični veterinarski inspektor vrši zatvaranje i stavljanje službenog pečata na sve otvorene pakete 


i ponovno plombiranje svih kontejnera, a broj plombi unosi u dokument o prelasku granice. 


(6) Učestalost fizičkih pregleda utvrđuje se planom službenih kontrole pošiljki pri uvozu uzimajući u obzir rezultate prethodnih pregleda, 


prirodu, porijeklo i vrstu proizvoda, opasnosti vezane za tu vrstu proizvoda, i broj pošiljki koje se uvoze na godišnjem nivou, učestalost i 


rezultate prethodnih pregleda. 


(7) Učestalost pregleda iz stava 6 ovog dijela može da bude manja ukoliko su rezultati prethodno uzetih uzoraka zadovoljavajući, a 


pošiljke se dopremaju iz istih zemalja ili objekata. 


 


DIO B 


(1) Službeno uzimanje uzoraka za određena laboratorijsko ispitivanje vrši se na graničnom inspekcijskom mjestu, radi utvrđivanja 


usaglašenosti sa propisanim zahtjevima za rezidue, patogene mikroorganizme ili druge materije opasne za zdravlje ljudi ili životinja 


ili za životnu sredinu. 


(2) Ako se vrše nasumična laboratorijska ispitivanja prema planu službenih kontrola i kada ne postoji sumnja na direktnu opasnost 


za zdravlje ljudi ili životinja, pošiljka koja je podvrgnuta laboratorijskom ispitivanju može se pustiti u promet odnosno staviti na 


tržište prije dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja. 


(3) U slučaju iz stava 2 ovog dijela granični veterinarski inspektor pored ZVUD-a, sačinjava i zapisnik o uzetim uzorcima i 


obavještava nadležnog inspektora na mjestu krajnjeg odredišta pošiljke proizvoda. 


(4) Ako se laboratorijska ispitivanja vrše zbog sumnje o neusaglašenosti sa propisanim zahtjevima bezbjednosti na osnovu 


dostupnih informacija ili dobijenih prijava sistemom za brzo uzbunjivanje (RASFF) ili kao mjera zaštite, granični veterinarski 


inspektor zadržava pošiljku i zabranjuje stavljanje pošiljke na tržište do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja na graničnom 


inspekcijskom mjestu ili mjestu krajnjeg odredišta pod nadzorom carinske službe i nadležnog službenog veterinara. 


 


DIO C 


(1) Službeno uzimanje uzoraka za laboratorijsko ispitivanje rezidua proizvoda pri uvozu vrši se, radi otkrivanja prisutnosti rezidua 


određenih supstanci čija je upotreba zabranjena ili radi provjere usaglašenosti sa maksimalno dozvoljenim količinama određenih 


supstanci u proizvodima u skladu sa propisom kojim je uređen monitoring rezidua u živim životinjama i proizvodima. 


(2) Uzimanje uzoraka iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa planom službenih kontrole u slučaju sumnje na opasnost ili kada 


rezultati ispitivanja prethodnih pošiljki istog porijekla pokažu prisutnost rezidua iznad propisanih maksimalno dozvoljenih količina 


ili u slučaju primjene hitnih mjera u skladu sa zakonom kojim je uređeno veterinarstvo. 







(3) U slučaju kada se laboratorijskim ispitivanjima utvrdi prisustvo zabranjenih supstanci ili prisustvo iznad propisanih maksimalno 


dozvoljenih količina granični veterinarski inspektor zadržava pošiljku, upoznaje lice odgovorno za pošiljku o rezultatima ispitivanja 


i preduzima sljedeće mjere: 


1) naređuje uništavanje pošiljke ili otpremanje van Crne Gore odnosno Evropske unije; 


2) povlači pošiljke sa tržišta ako je pošiljka već stavljena na tržište. 


(4) Granični veterinarski inspektor odobrava otpremanje pošiljke samo ako je: 


1) krajnje odredište pošiljke prethodno dogovoreno sa licem odgovornim za pošiljku; i 


2) nadležni organ države odredišta pošiljke obaviješten o razlozima i okolnostima zbog kojih je spriječeno stavljanje 


pošiljke na tržište; i 


3) nadležni organ države odredišta izdao pisanu saglasnost za preuzimanje pošiljke u slučaju kada država odredišta nije 


država porijekla pošiljke. 


(5) Ponovno otpremanje pošiljke iz stava 4 ovog dijela vrši se u periodu od najkasnije 60 dana od dana odlučivanja o odredištu 


pošiljke, a ako se pošiljka u tom periodu ponovo ne otpremi, pošiljka se uništava, ukoliko nadležni organ smatra da je odlaganje 


vraćanja pošiljke opravdano. 


(6) Kada se pregledima u skladu sa ovim pravilnikom utvrdi ozbiljno ili višekratno postupanje suprotno veterinarskim propisima ili 


prekoračenje maksimalno dozvoljene količine rezidua, granični veterinarski inspektor vrši, uzimajući u obzir proizvode ili porijeklo 


proizvoda, pojačane preglede svih pošiljaka proizvoda istog porijekla, u skladu sa planom službenih kontrola, a naročito: 


 sljedećih 10 pošiljaka istog porijekla: dokumentacijski, identifikacijski i fizički pregled, uključujući uzorkovanje i 


laboratorijska ispitivanja u skladu sa ovim prilogom, uz uplatu troškova vršenja tih pregleda od strane uvoznika odnosno lica 


odgovornog za pošiljku; 


 pošiljke iz alineje 1 ovog stava ostaju pod nadzorom do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja; i  


 – u slučaju kada dodatni pregledi potvrde da pošiljka ne ispunjava propisane zahtjeve, sa pošiljkom ili njenim dijelom, za koji 


je utvrđeno da ne ispunjava propisana zahtjeve, postupa se u skladu sa članom 12 stav 6 ovog pravilnika.  


 


 


 


 


 


 


Prilog 3 


 


Pregledi proizvoda koji ne ispunjavaju propisane zahtjeve za uvoz u slobodnoj zoni, slobodnom skladištu ili carinskom skladištu 


 


 (1) Granični veterinarski inspektor, u skladištima iz člana 12 stav 5 tačka 2 ovog pravilnika, nad pošiljkama proizvoda koji ne 


ispunjavaju propisane uslove vrši: 


1) pregled dokumentacije svih pošiljaka isporučenih u skladište; 


2) pregled dokumentacije i identifikacijski pregled pošiljaka tokom skladištenja i prije izlaska radi provjere porijekla i odredišta; 


3) provjeru otpreme pošiljki iz skladišta; 


4) provjeru pakovanja pojedinih dijelova pošiljki koja treba da ostanu nepromijenjena ako se pošiljka dijeli; 


5) i fizičke preglede proizvoda koji se dopremaju u skladišta u slobodnim zonama, slobodna skladišta ili carinska skladišta, ili 


koja se u tim skladištima skladište ili iz njih otpremaju, u slučaju sumnje na postojanje opasnosti za zdravlje životinja ili javno 


zdravlje. 


(2) Nakon utovara proizvoda na pomorsko prevozno sredstvo, sertifikat iz člana 13 stav 3 potpisan od strane graničnog veterinarskog 


inspektora potpisuje i službenik nadležnog organa ili kapetan pomorskog prevoznog sredstva ili njegov zastupnik i isti se vraća 


službenom veterinaru kao dokaz o isporuci. 


(3) Ako se pošiljka iz stava 1 ovog člana iz Crne Gore upućuje u luku u državi članici Evropske unije, nadležnom tijelu odredišne luke 


dostavlja se kopija sertifikata iz stava 2 ovog člana.  


 


 


 


 


 


 







Obrazac 1 


 


VETERINARSKI SERTIFIKAT 


                                                                                                        Referentni broj………………………………………………. 


Veterinarski sertifikat koji prati pošiljke proizvoda koje se premještaju direktno sa graničnog 


inspekcijskog mjesta u pomorsko prevozno sredstvo u prekograničnom prometu 


 


Nadležni organ………………………………………………………………………………………………………….. 


 


1. Porijeklo ( skladište ili odobreno granično inspekcijsko mjesto otpeme proizvoda) 


Adresa i odobreni broj skladišta porijekla / naziv odobrenog graničnog inspekcijskog mjesta/ identifikaconi broj i 


broj ododbrenja skladišta 


………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………


………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………


…………………………………………………………………………………… 


 


2. Odredište proizvoda 


Ime broda……………………………………...………………………………………………………………. 


Luka pristajanja broda………………...………………………………………………………………………. 


Luka i odobreni broj posebno odobrenog objekta za skladištenje (ako se koristi) 


……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 


 


3. Pojedinosti o otpremljenoj pošiljci (
1
) 


Datum otpreme proizvoda: ………………………………………………………………………………………………………………………… 


Vrsta proizvoda Država porijekla Broj pakovanja Težina Broj ZVUDA-a 
Bruto Neto 


     
 
 
 
 
 


 


4. Potvrda 


 


Potvrđujem da su gore opisani proizvodi odobreni za otpremu na brod ili gore opisano skladište u skladu sa 


članom 15 stavom 5 ovog pravilnika. 


 


                                                 
1
 Dodatne pojedinosti date u Prilogu, ako je potrebno. 







 


Sastavljeno u ………………………………………. dana…………..……………………………………….. 


                                        (mjesto)                                                                         (datum) 


 


 


                                                ………………………………………………………………………………… 


        Pečat                                                                     (Potpis službenog veterinara) 


                                                                    ………………………………………………………………………………… 


                                                                        (Ime štampanim slovima, stručna sprema i titula) 


5. Potvrda o prispjeću pošiljke 


 


Potvrđujem isporuku pošiljke opisane u odjeljku 3. ukrcane i skladištene na brodu opisanom u odjeljku 2. 


 


Sastavljeno u ………………………………………. dana…………..……………………………………….. 


                                        (mjesto)                                                                         (datum) 


 


 


 


                                                               ………………………………………………………………………………… 


                                                                    ( Potpis nadležnog organa, službenog predstavnika kapetana broda) 


                     Pečat
2
                                       


…………………………………………………………………………………. 


                                                                                              (Ime štampanim slovima, funkcija)      


 


                                                             _____________                                                                                                                                                                                           


 


 


 


 


 


 


 


 


                                                 
2
 Potpis i pečat moraju biti u boji koja je različita od boje štampe. 
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Pravilnik o nacinu vrsenja veterinarskih pregleda zivih zivotinja 54-2015 i 32-2016. prilog.docx
Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 i 32/2016.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ, odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, učestalost fizičkih pregleda i postupci veterinarskih pregleda živih životinja na graničnom inspekcijskom mjestu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na veterinarske preglede kućnih ljubimaca koji se kreću u pratnji vlasnika i namijenjeni su za nekomercijalne svrhe.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinje su životinje iz porodice kopitara (konji, magarci, mazge, mule), životinje iz porodice papkara (goveda, ovce, koze, svinje), živina (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice koje se uzgajaju ili drže radi proizvodnje mesa, priplodnih ili konzumnih jaja i drugih proizvoda i divlje ptice za uzgoj i priplod), ukrasne, strane i divlje ptice, sisari, psi, mačke, kunići, pčele, svilene bube, insekti oprašivači i drugi zglavkari, ribe, rakovi, žabe, puževi, školjke i drugi mekušci, ježevi, kornjače i drugi gmizavci, člankoviti crvi, divljač, životinje namijenjene ogledima i reproduktivni materijal, uključujući jaja za nasad, sjeme i embrione svih životinjskih vrsta;

2) uvoznik je pravno ili fizičko lice koje uvozi životinje u Crnu Goru;

3) lice odgovorno za pošiljku je pravno ili fizičko lice koje odgovorno za pošiljku životinja u skladu sa zakonom kojim su uređene carine, uključujući i ovlašćenog zastupnika koji preuzima odgovornost za pošiljku životinja nakon sprovedenih pregleda propisanih odredbama ovog pravilnika.

Vršenje veterinarskih pregleda živih životinja

Član 4

Sve žive životinje koje se uvoze u Crnu Goru podvrgavaju se obaveznom veterinarskom pregledu.

Veterinarski pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, vrši se pregledom dokumentacije, identifikacijom živih životinja i fizičkim pregledom živih životinja.

Pregled dokumentacije

Član 5 ﻿ 

Pregled dokumentacije koja prati pošiljke živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru obuhvata:

1) pregled sertifikata koji prati žive životinje radi provjere:

a) da li je sertifikat originalan, izdat na jeziku države porijekla i na crnogorskom jeziku;

b) da se sertifikat odnosi na Crnu Goru i na jednog primaoca iz Crne Gore, da je sadržaj usaglašen sa državom iz koje se uvozi pošiljka živih životinja i da se sastoji od jednog lista papira koji je u cjelosti popunjen;

c) da datum izdavanja sertifikata odgovara datumu utovara živih životinja za njihovu otpremu u Crnu Goru;

d) da je potpisan od službenog veterinara, velikim slovima kojima se jasno iskazuje naziv organa i ime lica koje je potpisalo sertifikat;

e) da je ovjeren pečatom nadležnog organa koji je različite boje od potpisa i boje kojom je štampan sertifikat;

f) da nijesu vršene izmjene, osim precrtavanja koja su potpisana i ovjerena pečatom službenog veterinara koji je izdao certifikat;

2) pregled pisanog plana puta koji prati pošiljke živih životinja i koji je napisan na crnogorskom jeziku.

Za žive životinje koje se dopremaju brodom ili avionom, pored dokumentacije iz stava 1 ovog člana, vrši se i pregled manifesta i tovarnog lista.

Za žive životinje koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore, pored dokumentacije iz st. 1 i 2 ovog člana pregleda se i dokumentacija kojom država iz koje se pošiljka otprema preko teritorije Crne Gore odobrava ulazak ili potvrđuje da neće izvršiti vraćanje živih životinja čiji je uvoz ili tranzit odobrila.

Identifikacija živih životinja

Član 6 ﻿ 

Identifikacioni pregled obuhvata provjere usklađenosti identifikacionih oznaka životinja sa podacima iz sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku živih životinja.

U slučaju kada pošiljka sadrži veliki broj životinja, identifikacija se sprovodi na 10% živih životinja u pošiljci, ali ne na manje od 10 životinja tipičnih za cjelokupnu pošiljku.

Broj životinja na kojima se obavlja identifikacija povećava se ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate i može da obuhvati ukupan broj životinja u pošiljci.

Za žive životinje koje se ne identifikuju pojedinačno, identifikacijski pregled vrši se provjerom oznake paketa ili kontejnera u koje su žive životinje smještene.

Broj provjerenih paketa ili kontejnera povećava se i može da obuhvati ukupan broj paketa ili kontejnera u pošiljci, ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate.

Pregled iz stava 5 ovog člana vrši se vizuelnim pregledom živih životinja u reprezentativnom broju paketa i/ili kontejnera radi utvrđivanja vrste životinja.

Fizički pregled

Član 7 ﻿ 

Fizički pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Fizički pregled iz stava 1 ovog člana vrši se kliničkim pregledom koji obuhvata i uzimanje uzoraka za određena laboratorijska ispitivanja, radi provjere usaglašenosti sa podacima i garancijama navedenim u veterinarskom sertifikatu koji prati žive životinje.

Pojedinačnom kliničkom pregledu ne podvrgavaju se sljedeće životinje:

1) živina;

2) ptice;

3) životinje akvakulture, uključujući sve žive ribe;

4) glodari;

5) lagomorfi;

6) pčele i drugi insekti;

7) gmizavci i vodozemci;

8) drugi beskičmenjaci;

9) određene životinje namijenjene za zoološke vrtove i cirkuske životinje, uključujući papkare i kopitare za koje se smatra da su opasni;

10) krznaši.

Klinički pregled iz stava 3 ovog člana obuhvata utvrđivanje opšteg zdravstvenog stanja cijele pošiljke ili reprezentativnog broja životinja, a broj pregledanih životinja povećava se ako početni pregledi nijesu zadovoljavajući, a pregled obuhvata i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, prema potrebi.

Klinički pregled i uzorkovanje živih riba, rakova, školjki, mekušaca i životinja koje su namijenjene istraživanju u naučne svrhe koje se dopremaju u zapečaćenim kontejnerima/posudama pod kontrolisanim spoljašnjim uslovima, vrši se samo ako postoji rizik za prenošenje bolesti tim vrstama ili u slučaju drugih nepravilnosti.

Fizički pregled papkara i kopitara vrši se pojedinačno na graničnom inspekcijskom mjestu ili odobrenom karantinskom centru.

Ukoliko se fizički pregled papkara i kopitara ne može izvršiti na mjestima iz stava 4 ovog člana, izvršiće se na gazdinstvu odredišta.

Lice odgovorno za pošiljku obavještava nadležnog službenog veterinara ili ovlašćenog veterinara o vremenu prispijeća pošiljke papkara ili kopitara na gazdinstvo odredišta, radi vršenja pregleda iz stava 2 ovog člana.

Za svaku životinju od koje su uzeti uzorci, granični veterinarski inspektor odnosno nadležni službeni ili ovlašćeni veterinar, sačinjava zapisnik koji sadrži sljedeće podatke:

1) referentni broj veterinarskog sertifikata i broj dodijeljen pošiljci na graničnom inspekcijskom mjestu;

2) identifikacionu oznaku životinje;

3) tražena laboratorijska ispitivanja;

4) rezultat laboratorijskog ispitivanja i druge preduzete i/ili naložene mjere;

5) adresu i naziv objekta krajnjeg odredišta pošiljke životinja.

Životinje namijenjene klanju podvrgavaju se kliničkom pregledu u količini od najmanje 5% životinja, koje su odabrane na način da budu reprezentativne za cijelu pošiljku, ako pošiljka živih životinja sadrži manje od pet životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji.

U slučaju sumnje na bolest, žive životinje se zadržavaju na graničnom inspekcijskom mjestu do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja.

Postupak nakon izvršenih pregleda

Član 8 ﻿ 

Nakon izvršenih pregleda iz čl. 5, 6 i 7 ovog pravilnika i rezultata laboratorijskih ispitivanja izdaje se zajednički ulazni veterinarski dokument (u daljem tekstu: ZVUD) u skladu sa propisom kojim su uređene vrste pošiljki životinja koje podliježu veterinarskim pregledima pri uvozu u Crnu Goru.

Kada pošiljka živih životinja ispunjava propisane uslove, granični službeni veterinar izdaje kopiju ZVUD-a licu odgovornom za pošiljku živih životinja, navodeći vrstu uzetih uzoraka, rezultate laboratorijskih ispitivanja i vrijeme potrebno za dobijanje rezultata ispitivanja.

ZVUD prati pošiljku živih životinja za vrijeme dok je ta pošiljka pod carinskom kontrolom.

Uvoz kopitara

Član 8a

Za registrovane kopitare koji se uvoze u Crnu Goru ne zadržava se original sertifikata.

Kopitare koji su namijenjeni klanju i prolasku kroz sajam ili sabirni centar treba do klanice da prati ovjerena kopija originala sertifikata i ZVUD.

Svaku stranicu sertifikata i drugih veterinarskih dokumenta koji prate pošiljke živih životinja čiji je uvoz u Crnu Goru odbijen u skladu sa Zakonom o veterinarstvu, službeni veterinar ovjerava pečatom riječju "ODBIJENO" u crvenoj boji.

Tranzit pošiljki živih životinja

Član 9

Veterinarski pregled živih životinja koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 5 do 8 ovog pravilnika.

Tranzit pošiljke životinja iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod sljedećim uslovima da:

1) žive životinje dolaze iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjene su uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka živih životinja unesena na teritoriju Crne Gore.

Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

- da se tranzit vrši bez istovara ili dijeljenja životinja nakon napuštanja ulaznog graničnog veterinarskog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

- da se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom živih životinja;

- da pošiljka živih životinja napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u roku od 48 sati od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa sa zakonom kojim su uređene carine;

- da granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Izuzetno od stava 1 ovog člana pregled dokumentacije i identifikacija pošiljke ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke živih životinja morskim i vazdušnim putem kada pošiljka nije istovarena, u tom slučaju, vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

U slučajevima kada postoji opasnost od rizika po zdravlje ljudi ili životinja ili kada se sumnja na postojanje nepravilnosti, obavlja se dodatni fizički pregled pošiljki živih životinja.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

 



PRILOG

[bookmark: sadrzaj42]NAČIN VRŠENjA KLINIČKOG PREGLEDA PAPKARA I KOPITARA I UZIMANjA UZORAKA ZA LABORATORIJSKA ISPITIVANjA

[bookmark: sadrzaj43]Klinički pregled

Klinički pregled papkara i kopitara obuhvata:

1) vizuelni pregled životinje i opštu procjenu njenog zdravstvenog stanja, kretanja, stanja kože i sluznice i prisustvo nefizioloških izlučevina;

2) posmatranja disajnog i probavnog sistema;

3) nasumično mjerenje tjelesne temperature, osim životinja kod kojih nijesu otkrivene nepravilnosti pregledima iz tač. 1 ili 2 ovog stava;

4) palpaciju samo kada su otkrivene nepravilnosti iz tač. 1, 2 ili 3 ovog stava.

Klinički pregled životinja namijenjenih rasplodu ili proizvodnji vrši se na najmanje 10 % životinja odnosno najmanje 10 životinja koje su odabrane kao reprezentativne za cijelu pošiljku, a ako pošiljka sadrži manje od 10 životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji u pošiljci.

[bookmark: sadrzaj44]Uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja

Uzorci za laboratorijska ispitivanja uzimaju se radi provjere zdravstvenog stanja životinja:

1) najmanje 3 % pošiljki mjesečno za serološko testiranje, osim registrovanih kopitara koje prate pojedinačni sertifikati o zdravlju životinja u skladu sa posebnim propisom.

2) najmanje 10% životinja iz svake pošiljke iz tačke 1 ovog stava, sa minimalno četiri životinje, a u slučaju pozitivnih rezultata ispitivanja procenat uzimanja uzoraka se povećava.

Izuzetno od stava 1 ovog člana na osnovu procjene rizika mogu se uzeti uzorci od bilo koje životinje u pošiljci koja je prijavljena za pregled na graničnom inspekcijskom mjestu.

[bookmark: sadrzaj45]Provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz i pregled prevoznih sredstava

Pored kliničkog pregleda na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz na osnovu dužine već pređenog puta, prethodnog hranjenja, napajanja i odmora kao i dužine preostalog putovanja.

Na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i pregled prevoznih sredstva radi provjere ispunjenosti zahtjeva utvrđenih propisom o zaštiti životinja tokom transporta.

[bookmark: _GoBack] 

[bookmark: zk54/15]OSNOVNI TEKST

Na osnovu člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 54/2015 od 25.9.2015. godine, a stupio je na snagu 3.10.2015.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1 , 2 i 9 Direktive 91/496/EZ od 15. jula 1991. o utvrđivanju načela organizaciji veterinarskih pregleda životinja koje se unose Zajednicu iz trećih zemalja i izmjeni direktiva 89/662/EEZ, 90/425/EEZ i 90/675/EEZ, odredbe čl. 1 do 6 Odluka Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. o utvrđivanju pojedinih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuje se način vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, učestalost fizičkih pregleda i postupci veterinarskih pregleda živih životinja na graničnom inspekcijskom mjestu.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na veterinarske preglede kućnih ljubimaca koji se kreću u pratnji vlasnika i namijenjeni su za nekomercijalne svrhe.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) životinje su životinje iz porodice kopitara (konji, magarci, mazge, mule), životinje iz porodice papkara (goveda, ovce, koze, svinje), živina (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice koje se uzgajaju ili drže radi proizvodnje mesa, priplodnih ili konzumnih jaja i drugih proizvoda i divlje ptice za uzgoj i priplod), ukrasne, strane i divlje ptice, sisari, psi, mačke, kunići, pčele, svilene bube, insekti oprašivači i drugi zglavkari, ribe, rakovi, žabe, puževi, školjke i drugi mekušci, ježevi, kornjače i drugi gmizavci, člankoviti crvi, divljač, životinje namijenjene ogledima i reproduktivni materijal, uključujući jaja za nasad, sjeme i embrione svih životinjskih vrsta;

2) uvoznik je pravno ili fizičko lice koje uvozi životinje u Crnu Goru;

3) lice odgovorno za pošiljku je pravno ili fizičko lice koje odgovorno za pošiljku životinja u skladu sa zakonom kojim su uređene carine, uključujući i ovlašćenog zastupnika koji preuzima odgovornost za pošiljku životinja nakon sprovedenih pregleda propisanih odredbama ovog pravilnika.

Vršenje veterinarskih pregleda živih životinja

Član 4

Sve žive životinje koje se uvoze u Crnu Goru podvrgavaju se obaveznom veterinarskom pregledu.

Veterinarski pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru, vrši se pregledom dokumentacije, identifikacijom živih životinja i fizičkim pregledom živih životinja.

Pregled dokumentacije

Član 5

Pregled dokumentacije svake žive životinje obuhvata pregled:

1) međunarodne potvrde (u daljem tekstu: sertifikat) koja prati žive životinje, kako bi se utvrdilo da:

- podaci iz sertifikata ili dokumenta/dokumentima odgovaraju podacima koji su unaprijed dostavljeni zajedničkim veterinarskim ulaznim dokumentom (u daljem tekstu: ZVUD), koji potvrđuje da žive životinje ispunjava propisane uslove;

- žive životinje prati originalni sertifikat koji nakon izvršenog pregleda na graničnom inspekcijskom mjestu zadržava granični službeni veterinar.

Za žive životinje koje se dopremaju brodom ili avionom, pored dokumentacije iz stava 1 ovog člana, vrši se i pregled manifesta i tovarnog lista.

Za žive životinje koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore, pored dokumentacije iz st. 1 i 2 ovog člana pregleda se i dokumentacija kojom država iz koje se pošiljka otprema preko teritorije Crne Gore odobrava ulazak ili potvrđuje da neće izvršiti vraćanje živih životinja čiji je uvoz ili tranzit odobrila.

Identifikacija živih životinja

Član 6

Identifikacija živih životinja vrši se vizuelnim pregledom svake žive životinje i dokumentacije, koja prati žive životinje, radi utvrđivanja da li su podaci koji su navedeni u dokumentaciji koja prati te životinje tačni.

U slučaju kada pošiljka sadrži veliki broj životinja, identifikacija se sprovodi na 10% živih životinja u pošiljci, ali ne na manje od 10 životinja tipičnih za cjelokupnu pošiljku.

Broj životinja na kojima se obavlja identifikacija povećava se ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate i može da obuhvati ukupan broj životinja u pošiljci.

Za žive životinje koje se ne identifikuju pojedinačno, identifikacijski pregled vrši se provjerom oznake paketa ili kontejnera u koje su žive životinje smještene.

Broj provjerenih paketa ili kontejnera povećava se i može da obuhvati ukupan broj paketa ili kontejnera u pošiljci, ako početni izvršeni pregledi nijesu dali zadovoljavajuće rezultate.

Fizički pregled

Član 7

Fizički pregled svake žive životinje, vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz.

Fizički pregled iz stava 1 ovog člana vrši se kliničkim pregledom koji obuhvata i uzimanje uzoraka za određena laboratorijska ispitivanja, radi provjere usaglašenosti sa podacima i garancijama navedenim u veterinarskom sertifikatu koji prati žive životinje.

Pojedinačnom kliničkom pregledu ne podvrgavaju se sljedeće životinje:

1) živina;

2) ptice;

3) životinje akvakulture, uključujući sve žive ribe;

4) glodari;

5) lagomorfi;

6) pčele i drugi insekti;

7) gmizavci i vodozemci;

8) drugi beskičmenjaci;

9) određene životinje namijenjene za zoološke vrtove i cirkuske životinje, uključujući papkare i kopitare za koje se smatra da su opasni;

10) krznaši.

Fizički pregled papkara i kopitara vrši se pojedinačno na graničnom inspekcijskom mjestu ili odobrenom karantinskom centru.

Ukoliko se fizički pregled papkara i kopitara ne može izvršiti na mjestima iz stava 4 ovog člana, izvršiće se na gazdinstvu odredišta.

Lice odgovorno za pošiljku obavještava nadležnog službenog veterinara ili ovlašćenog veterinara o vremenu prispijeća pošiljke papkara ili kopitara na gazdinstvo odredišta, radi vršenja pregleda iz stava 2 ovog člana.

Za svaku životinju od koje su uzeti uzorci, granični veterinarski inspektor odnosno nadležni službeni ili ovlašćeni veterinar, sačinjava zapisnik koji sadrži sljedeće podatke:

1) referentni broj veterinarskog sertifikata i broj dodijeljen pošiljci na graničnom inspekcijskom mjestu;

2) identifikacionu oznaku životinje;

3) tražena laboratorijska ispitivanja;

4) rezultat laboratorijskog ispitivanja i druge preduzete i/ili naložene mjere;

5) adresu i naziv objekta krajnjeg odredišta pošiljke životinja.

Životinje namijenjene klanju podvrgavaju se kliničkom pregledu u količini od najmanje 5% životinja, koje su odabrane na način da budu reprezentativne za cijelu pošiljku, ako pošiljka živih životinja sadrži manje od pet životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji.

U slučaju sumnje na bolest, žive životinje se zadržavaju na graničnom inspekcijskom mjestu do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja.

Postupak nakon izvršenih pregleda

Član 8

Nakon izvršenih pregleda iz čl. 5, 6 i 7 ovog pravilnika i rezultata laboratorijskih ispitivanja izdaj se ZVUD u skladu sa propisom kojim su uređene vrste pošiljki životinja koje podliježu veterinarskim pregledima pri uvozu u Crnu Goru.

Kada pošiljka živih životinja ispunjava propisane uslove, granični službeni veterinar izdaje kopiju ZVUD-a licu odgovornom za pošiljku živih životinja, navodeći vrstu uzetih uzoraka, rezultate laboratorijskih ispitivanja i vrijeme potrebno za dobijanje rezultata ispitivanja.

ZVUD prati pošiljku živih životinja za vrijeme dok je ta pošiljka pod carinskom kontrolom.

Tranzit pošiljki živih životinja

Član 9

Veterinarski pregled živih životinja koje su u tranzitu preko teritorije Crne Gore vrši se u skladu sa čl. 5 do 8 ovog pravilnika.

Tranzit pošiljke životinja iz jedne u drugu državu preko teritorije Crne Gore vrši se pod sljedećim uslovima da:

1) žive životinje dolaze iz države iz koje nije zabranjen uvoz u Crnu Goru, a namijenjene su uvozu u drugu državu;

2) je tranzit odobrio granični službeni veterinar sa graničnog inspekcijskog mjesta na kojem je pošiljka živih životinja unesena na teritoriju Crne Gore.

Odobrenje iz stava 2 tačka 2 ovog člana izdaje se samo ako su ispunjeni sljedeći uslovi:

- da se tranzit vrši bez istovara ili dijeljenja životinja nakon napuštanja ulaznog graničnog veterinarskog inspekcijskog mjesta, u prevoznim sredstvima ili zapečaćenim kontejnerima;

- da se tokom tranzita ne manipuliše pošiljkom živih životinja;

- da pošiljka živih životinja napusti Crnu Goru preko izlaznog graničnog inspekcijskog mjesta u roku od 48 sati od dana dolaska na ulazno granično inspekcijsko mjesto, osim u slučaju kada je dozvoljeno odstupanje u skladu sa sa zakonom kojim su uređene carine;

- da granični veterinarski inspektor koji je odobrio tranzit obavijesti graničnog veterinarskog inspektora na izlaznom graničnom inspekcijskom mjestu faksom ili na drugi način.

Izuzetno od stava 1 ovog člana pregled dokumentacije i identifikacija pošiljke ne vrši se u slučaju tranzita pošiljke živih životinja morskim i vazdušnim putem kada pošiljka nije istovarena, u tom slučaju, vrši se samo pregled brodskog manifesta i tovarnog lista.

U slučajevima kada postoji opasnost od rizika po zdravlje ljudi ili životinja ili kada se sumnja na postojanje nepravilnosti, obavlja se dodatni fizički pregled pošiljki živih životinja.

Stupanje na snagu

Član 10

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-36/15-3

Podgorica, 17. septembra 2015. godine

Ministar,

prof. dr. Petar Ivanović, s.r.

 

 

IZMENE

 

[bookmark: zk32/16]Na osnovu člana 148a stav 3 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o izmjenama i dopunama Pravilnika o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 32/2016 od 20.5.2016. godine, a stupio je na snagu 28.5.2016.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Odluke Komisije broj 97/794/EZ od 12. novembra 1997. O utvrđivanju određenih detaljnih pravila za primjenu Direktive Vijeća 91/496/EEZ u pogledu veterinarskih pregleda živih životinja koje se unose iz trećih zemalja/Commission Decision 97/794/EC of 12 November 1997 laying down certain detailed rulers for the application of Council Directive 91/496/EEC as regards veterinary checks on live animals to be imported from third countries.

[bookmark: zk32/16-1]Član 1

U Pravilniku o načinu vršenja veterinarskih pregleda živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru ("Službeni list CG", broj 54/15) u članu 5 stav 1 mijenja se i glasi:

"Pregled dokumentacije koja prati pošiljke živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru obuhvata:

1) pregled sertifikata koji prati žive životinje radi provjere:

a) da li je sertifikat originalan, izdat na jeziku države porijekla i na crnogorskom jeziku;

b) da se sertifikat odnosi na Crnu Goru i na jednog primaoca iz Crne Gore, da je sadržaj usaglašen sa državom iz koje se uvozi pošiljka živih životinja i da se sastoji od jednog lista papira koji je u cjelosti popunjen;

c) da datum izdavanja sertifikata odgovara datumu utovara živih životinja za njihovu otpremu u Crnu Goru;

d) da je potpisan od službenog veterinara, velikim slovima kojima se jasno iskazuje naziv organa i ime lica koje je potpisalo sertifikat;

e) da je ovjeren pečatom nadležnog organa koji je različite boje od potpisa i boje kojom je štampan sertifikat;

f) da nijesu vršene izmjene, osim precrtavanja koja su potpisana i ovjerena pečatom službenog veterinara koji je izdao certifikat;

2) pregled pisanog plana puta koji prati pošiljke živih životinja i koji je napisan na crnogorskom jeziku."

[bookmark: zk32/16-2]Član 2

U članu 6 stav 1 mijenja se i glasi:

"Identifikacioni pregled obuhvata provjere usklađenosti identifikacionih oznaka životinja sa podacima iz sertifikata i drugih dokumenata koji prate pošiljku živih životinja."

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:

"Pregled iz stava 5 ovog člana vrši se vizuelnim pregledom živih životinja u reprezentativnom broju paketa i/ili kontejnera radi utvrđivanja vrste životinja."

[bookmark: zk32/16-3]Član 3

U članu 7 stav 1 mijenja se i glasi:

"Fizički pregled živih životinja koje se uvoze u Crnu Goru vrši se radi utvrđivanja opšteg zdravstvenog stanja živih životinja i njihove sposobnosti za dalji prevoz u skladu sa Prilogom koji je sastavni dio ovog pravilnika."

Poslije stava 3 dodaju se dva nova stava koja glase:

"Klinički pregled iz stava 3 ovog člana obuhvata utvrđivanje opšteg zdravstvenog stanja cijele pošiljke ili reprezentativnog broja životinja, a broj pregledanih životinja povećava se ako početni pregledi nijesu zadovoljavajući, a pregled obuhvata i uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja, prema potrebi.

Klinički pregled i uzorkovanje živih riba, rakova, školjki, mekušaca i životinja koje su namijenjene istraživanju u naučne svrhe koje se dopremaju u zapečaćenim kontejnerima/posudama pod kontrolisanim spoljašnjim uslovima, vrši se samo ako postoji rizik za prenošenje bolesti tim vrstama ili u slučaju drugih nepravilnosti." 

Dosadašnji st. 4, 5, 6, 7, 8 i 9 postaju st. 6, 7, 8, 9, 10 i 11.

[bookmark: zk32/16-4]Član 4

U članu 8 stav 1 riječi: "izdaje se ZVUD" zamjenjuju se riječima: "izdaje se zajednički ulazni veterinarski dokument (u daljem tekstu: ZVUD)".

[bookmark: zk32/16-5]Član 5

Poslije člana 8 dodaje se novi član koji glasi:

"Uvoz kopitara

Član 8a

Za registrovane kopitare koji se uvoze u Crnu Goru ne zadržava se original sertifikata.

Kopitare koji su namijenjeni klanju i prolasku kroz sajam ili sabirni centar treba do klanice da prati ovjerena kopija originala sertifikata i ZVUD.

Svaku stranicu sertifikata i drugih veterinarskih dokumenta koji prate pošiljke živih životinja čiji je uvoz u Crnu Goru odbijen u skladu sa Zakonom o veterinarstvu, službeni veterinar ovjerava pečatom riječju "ODBIJENO" u crvenoj boji."

Član 6

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-214/16-4

Podgorica, 16. maja 2016. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

PRILOG

NAČIN VRŠENjA KLINIČKOG PREGLEDA PAPKARA I KOPITARA I UZIMANjA UZORAKA ZA LABORATORIJSKA ISPITIVANjA

Klinički pregled

Klinički pregled papkara i kopitara obuhvata:

1) vizuelni pregled životinje i opštu procjenu njenog zdravstvenog stanja, kretanja, stanja kože i sluznice i prisustvo nefizioloških izlučevina;

2) posmatranja disajnog i probavnog sistema;

3) nasumično mjerenje tjelesne temperature, osim životinja kod kojih nijesu otkrivene nepravilnosti pregledima iz tač. 1 ili 2 ovog stava;

4) palpaciju samo kada su otkrivene nepravilnosti iz tač. 1, 2 ili 3 ovog stava.

Klinički pregled životinja namijenjenih rasplodu ili proizvodnji vrši se na najmanje 10 % životinja odnosno najmanje 10 životinja koje su odabrane kao reprezentativne za cijelu pošiljku, a ako pošiljka sadrži manje od 10 životinja, pregledi se vrše na svakoj životinji u pošiljci.

Uzimanje uzoraka za laboratorijska ispitivanja

Uzorci za laboratorijska ispitivanja uzimaju se radi provjere zdravstvenog stanja životinja:

1) najmanje 3 % pošiljki mjesečno za serološko testiranje, osim registrovanih kopitara koje prate pojedinačni sertifikati o zdravlju životinja u skladu sa posebnim propisom.

2) najmanje 10% životinja iz svake pošiljke iz tačke 1 ovog stava, sa minimalno četiri životinje, a u slučaju pozitivnih rezultata ispitivanja procenat uzimanja uzoraka se povećava.

Izuzetno od stava 1 ovog člana na osnovu procjene rizika mogu se uzeti uzorci od bilo koje životinje u pošiljci koja je prijavljena za pregled na graničnom inspekcijskom mjestu.

Provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz i pregled prevoznih sredstava

Pored kliničkog pregleda na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i provjera sposobnosti životinja za dalji prevoz na osnovu dužine već pređenog puta, prethodnog hranjenja, napajanja i odmora kao i dužine preostalog putovanja.

Na graničnim inspekcijskim mjestima vrši se i pregled prevoznih sredstva radi provjere ispunjenosti zahtjeva utvrđenih propisom o zaštiti životinja tokom transporta.
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Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit 84-2017 i 83-2018..docx
Pravilnik o uslovima za uvoz i tranzit papkara*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 84/2017 i 83/2018.

________________________

* U ovaj pravilnik prenešena je Direktiva Savjeta 2004/68/EZ od 26. aprila 2014. godine o utvrđivanju pravila zdravlja životinja za uvoz i provoz kroz Zajednicu odredjenih živih papkara i o izmjeni Direktiva 90/426/EEZ i 92/65/EEZ i stavljanju izvan snage Direktive 72/462 (EEZ Council Directive 2004/68/EC of 26 April 2004 laying down animal health rules for the importation into and transit throught the Community of certain live ungulate animals, amending Directives 90/426/EEC and 92/65/EEC and repealing Directive 72/462/EEC).

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi za uvoz i tranzit papkara u Crnu Goru.

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na papkare date u Prilogu 1.

Član 3

Uvoz i tranzit papkara može da se vrši ako:

1) su identifikovani;

2) dolaze sa područja koje je slobodno od bolesti i u kojima je zabranjena vakcinacija životinja protiv bolesti iz Priloga 2;

3) su pregledani prije utovara i nijesu pokazivali kliničke znake bolesti;

4) imaju određeno mjesto i dužinu trajanja karantina i mjere koje će se primjenjivati u karantinu;

5) ih prati dokumentacija u kojoj su navedeni podaci o:

a) vrsti životinja;

b) starosti i polu životinja;

c) planiranom odredištu i namjeni životinja.

Privremeni uvoz papkara može se vršiti ukoliko su papkari namijenjeni:

1) isključivo za držanje na paši ili za rad u pograničnim djelovima;

2) izložbama, takmičenjima i priredbama sa putujućim životinjama (cirkusi, sajmovi, zoološki vrtovi, zabavni parkovi)

3) za eksperimente.

Papkare prilikom uvoza i tranzita treba da prati zdravstveni sertifikat nadležnog organa države izvoza kojim se potvrđuje da su papkari pregledani prije otpreme i da ispunjavaju propisane zahtjeve za zdravlje i zaštitu dobrobiti prilikom prevoza za vrstu papkara koja se uvozi.

Član 3a

Životinje u pošiljci namijenjenoj za uvoz mogu se usmrtiti (klanje ili eutanazija), ako se zdravstvenim pregledom po dolasku životinja na teritoriju Crne Gore utvrdi ili posumnja na jednu od epizootskih bolesti iz Priloga 3.

Član 4 ﻿ 

Prilozi 1, 2 i 3 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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PRILOG 1 


Spisak životinjskih vrsta papkara 


 


Klasifikacija 


Red Porodica Rod/vrste 


Artiodactyla (papkarii) Antilocapridae 


(antilope) 


Antilocapra ssp. 


Bovidae (šupljorošci) Addax ssp., Aepyceros ssp., Alcelaphus ssp., Ammodorcas ssp., Ammotragus ssp., Antidorcas ssp., 


Antilope ssp., Bison ssp., Bos ssp. (uključujući Bibos, Novibos, Poephagus), Boselaphus ssp., 
Bubalus ssp. (uključujući Anoa) Budorcas ssp., Capra ssp., Cephalophus ssp., Cannochaetes ssp., 


Damaliscus ssp. (uključujući Beatragus), Dorcatragus ssp., Gazella ssp., Hemitragus ssp., 


Hippotragus ssp., Kobus ssp., Litocranius ssp., Madogua ssp., Naemorhedus ssp. (uključujući 
Nemorhaedus i Capricornis), neotragus ssp., Oreamuos ssp., Oreotragus ssp., Oryx ssp., Ourebia 


ssp., Ovibos ssp., Ovis ssp., Patholops ssp., Pelea ssp., Procapra ssp., Pseudois ssp., Pseudoryx 


ssp., Raphicerus ssp., Rupicapra ssp., Saiga ssp., Sigmoceros-Alecelaphus ssp., Sylvicapra ssp., 
Syncreus ssp., Taurotragus ssp., Tetracerus ssp., Tragelaphus ssp. (uključujući Boocerus) 


Camelidae (deve) Camelus ssp., Lama ssp., Vicugna ssp.  


Cervidae (jeleni) Ačces ssp., Axis-Hyelaphus ssp., Blastocerus ssp., Capreolus ssp., Cervus-Rucervus ssp., Dama 
ssp., Alaphurus ssp., Hippocamelus ssp., Hydroptes ssp., Mazama ssp., Megamuntiacus ssp., 


Muntiacus ssp., Odocoileus ssp., Ozotoceros ssp., Pudu ssp., Rangifer ssp.  


Giraffidae (žirafe) Giraffa ssp., Okapia ssp.  


Hippopotamidae 


(vodeni konji) 


Hexaprotodon-Choeropsis ssp., Hippopotamus ssp.  


Moschidae (moškavci) Moschus ssp.  


Suidae (prave svinje) Babyrousa ssp., Hylochoerus ssp., Phacochoerus ssp., Potamochoerus ssp., Sus ssp.  


Tayassuidae (pekariji) Catagonus ssp., Pecari-Tayassu ssp.  


Tragulidae (patuljasti 


moškavci) 


Hyemoschus ssp., Tragulus-Moschiola ssp.  


Perissodactyla 


(neparnoprstaši) 


Rhinocerotidae 


(nosorozi) 


Ceratotherium ssp., Dicerorhinus ssp., Diceros ssp., Rhinoceros ssp.  


Tapiridae (tapiri) Tapirus ssp.  


Proboscidae (surlaši) Elephantidae (slonovi) Elephas ssp., loxodonta ssp.  


 


PRILOG 2 


Kriterijumi na osnovu kojih se neko područje smatra slobodnim od bolesti 


 


Bolest Uslovi Životinje na koje se odnosi 


Slinavka i šap Nije bilo izbijanja bolesti, nije bilo dokaza o virusnoj 
infekciji (1) i nije se sprovodila vakcinacija tokom poslednjih 


12 mjeseci 


Sve vrste 


Vezikularni stomatitis Poslednjih šest mjeseci nije bilo slučajeva bolesti Sve vrste 


Vezikularna bolest 


svinja 


Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


tokom poslednja 24 mjeseca 


Vrste iz porodice Suidae (prave svinje) 


Kuga goveda Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


posljednjih 12 mjeseci 


Sve vrste 


Kuga malih preživača Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 12 mjeseci 


Vrste roda Ovis (ovce) i Capra (koze) 


Zarazna 


pleuropneumonija 
goveda 


Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 12 mjeseci 


Vrste roda Bos (goveda) 


Groznica doline Rifta 
Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 12 mjeseci 


Sve vrste osim onih iz porodice Suidae (prave svinje) 


Boginje ovaca i koza Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 12 mjeseci 


Vrste roda Ovis (ovce) i Capra (koze) 


Afrička kuga svinja Poslednjih 12 mjeseci nije bilo slučajeva bolesti Vrste porodice Suidae (prave svinje) 


Klasična kuga svinja Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 12 mjeseci 


Vrste porodice Suidae (prave svinje) 


Bolest kvrgave kože* Nije bilo slučajeva bolesti i nije se sprovodila vakcinacija 


poslednjih 36 mjeseci 


Vrste rodova Bos(goveda), Bison(bizoni) 


i Bubalus(bivoli) 


Bolest plavog jezika* Poslednjih 24 mjeseci nije bilo slučajeva bolesti i nije se 
sprovodila vakcinacija, uz odgovarajuću kontrolu 


populacije Culicoides 


Sve vrste osim onih iz rodova Bos, Bison, Bubalus, 
Ovis i Capra te iz porodice Suidae 


* dozvoljeni izuzeci s obzirom da se u Crnoj Gori sprovodi vakcinacija protiv ove dvije bolesti 


 







 


PRILOG 3 


Epizootske bolesti 


 


Svinje: Slinavka i šap: svi tipovi virusa 


  Klasična i afrička kuga svinja  


  Vezikularna bolest svinja 


  Tješinska bolest (Zarazna uzetost svinja) 


Goveda: Slinavka i šap: svi tipovi virusa 


   Kuga goveda 
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Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla.docx
Na osnovu člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12 i 48/15) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja i proizvoda životinjskog porijekla*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 28/2016 od 27.4.2016. godine, a stupio je na snagu 5.5.2016.

___________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 92/118/EEZ od 17. decembra 1992. godine o utvrđivanju zahtjeva za zdravlje životinja i zahtjeva za javno zdravlje kojima se uređuje trgovina i uvoz u Zajednicu proizvoda koji ne podliježu navedenim zahtjevima utvrđenim u posebnim pravilima Zajednice iz Priloga A dijela i Direktive 89/662/EEZ, s obzirom na patogene uzročnike iz Direktive 90/425/EEZ.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za uvoz i tranzit preko teritorije Crne Gore životinja i proizvoda životinjskog porijekla.

Uslovi za uvoz i tranzit životinja

Član 2

(1) Uvoz i tranzit životinja može da se vrši ako su životinje identifikovane i ako:

1) nijesu oboljele ili ne pokazuju znake naročito opasnih zaraznih bolesti, opasnih zaraznih bolesti i ostalih zaraznih bolesti;

2) ne potiču sa gazdinstava smještenih na područjima koja su pod ograničenjima zbog primjene mjere suzbijanja i iskorijenjivanja bolesti životinja ili sa područja sa kojih bi premještanje ili promet predstavljali rizik za zdravlje životinja.

(2) Životinje prilikom uvoza i tranzita treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su ispunjeni zdravstveni uslovi iz stava 1 ovog člana i drugi uslovi utvrđeni posebnim propisom.

Uslovi za uvoz i tranzit proizvoda životinjskog porijekla

Član 3

(1) Proizvodi životinjskog porijekla mogu se uvoziti ako:

1) ne potiču sa gazdinstva koje se nalazi na području ili dijelu područja koja su pod ograničenjima zbog primjene mjere suzbijanja i iskorijenjivanja bolesti na koju su životinje od kojih proizvod potiče prijemčive ili iz bilo kog područja iz kojih bi premještanje ili trgovina predstavljali rizik za zdravstveni status životinja;

2) ne potiču iz objekta u kojem tokom klanja ili proizvodnog procesa nijesu bili trupovi ili djelovi životinja za koje se sumnja da su mogle biti zaražene nekom od bolesti iz člana 2 stav 1 tačka 1 ovog pravilnika.

(2) Proizvodi životinjskog porijekla koji potiču iz područja iz stava 1 tačka 1 ovog člana, mogu se uvoziti samo ako su termički obrađeni u skladu sa posebnim propisom.

(3) Proizvode životinjskog porijekla prilikom uvoza i tranzita treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su ispunjeni uslovi iz st. 1 i 2 ovog člana i uslovi higijene hrane u svim fazama proizvodnje, prerade i stavljanja u promet, uključujući i primarnu proizvodnju, skladištenje, prevoz, prodaju ili isporuku krajnjem potrošaču, utvrđeni posebnim propisom.

(4) Proizvodi životinjskog porijekla: životinjska crijeva, krv i proizvodi od krvi papkara, kopitara i živine (osim seruma kopitara), mast i otopljene masnoće, meso kunića (lagomorfa) i meso divljači iz uzgoja koji su namjenjeni ishrani ljudi, pored uslova iz stava 1 ovog Člana, treba da ispunjavaju i uslove utvrđene propisom o posebnim zahtjevima higijene hrane životinjskog porijekla.

Uslovi za uvoz masti

Član 4

(1) Masti i otopljene masnoće namjenjene ishrani ljudi koje se uvoze iz države u kojoj se u periodu od 12 mjeseci prije izvoza pojavila naročito opasna zarazna bolest, mogu se uvoziti ukoliko:

1) je svaka pošiljka masti ili otopljene masnoće podvrgnuta jednom od sljedećih postupaka termičke obrade na:

- temperaturi od najmanje 70 °C u trajanju od najmanje 30 minuta; ili

- temperaturi od najmanje 90 °C u trajanju od najmanje 15 minuta; ili

- najmanjoj temperaturi od 80 °C u sistemu kontinuiranog topljenja;

2) je mast upakovana u novu ambalažu i pod uslovom da su preduzete sve mjere zaštite, radi sprečavanja njene ponovne kontaminacije;

3) su cijevi, pumpe, rezervoar i drugi kontejnerski rezervoar ili kamion-cistijerna, koji se koristi za prevoz masti i otopljenih masnoća u rasutom stanju iz objekta direktno na brod ili u lučke kontejnere ili odmah u druge objekte, pregledani i očišćeni prije upotrebe.

(2) Masti i otopljene masnoće treba da prati sertifikat nadležnog organa države izvoza, kojim se potvrđuje da su masti i otopljene masnoće podvrgnute jednom od postupaka obrade iz stava 1 tačka 1 ovog člana.

Uslovi za uvoz prerađenih životinjskih proteina

Član 5

(1) Prerađeni životinjski proteini namijenjeni ishrani ljudi koji se uvoze, prije otpremanja iz zemlje porijekla treba da budu ispitani na prisustvo bakterija roda salmonella sa negativnim rezultatima ispitivanja.

(2) Pošiljke prerađenih životinjskih proteina namijenjene ishrani ljudi u rasutom stanju iz kojih je posljednjih šest uzastopnih uzoraka pošiljaka dalo negativan rezultat, treba nasumično uzorkovati i ukoliko je tokom jednog od nasumično uzetih uzoraka rezultat bio pozitivan, o tome se obavještava nadležni organ zemlje porijekla, radi preduzimanja odgovarajućih mjera, a u slučaju ponovnog pozitivnog rezultata, obavljaju se dalja ispitivanja na svim pošiljkama iste vrste sve dok se ne ispune propisani zahtjevi.

(3) Ukoliko je pošiljka prerađenih životinjskih proteina namijenjenih ishrani ljudi pozitivna na salmonellu, pošiljka se:

1) vraća državi izvoza; ili

2) koristi u druge svrhe osim kao hrana za životinje; ili

3) ponovo prerađuje u odobrenom objektu radi dekontaminacije.

Stupanje na snagu

Član 6

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-205/16-4

Podgorica, 22. april 2016. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.
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Pravilnik o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i
njihovih proizvoda


Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 79/2016 i 2/2018.


Član 1


Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za uvoz i tranzit preko teritorije Crne Gore riba, mekušaca, rakova i školjki (u daljem
tekstu: životinje akvakulture) i njihovih proizvoda.


Član 2


Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:
1) kompartment je jedan ili više objekata sa istim biosigurnosnim uslovima i istim uslovima ishrane i držanja životinja, kao i istim


zdravstvenim statusom u odnosu na određene bolesti životinja;
2) zatvoreni objekat za ukrasne životinje je objekat za prodaju, ribnjak, akvarijum ili objekat za prodaju na veliko:
- bez direktnog kontakta sa vodama prirodnog staništa u Crnoj Gori; ili
- opremljen sistemima za prečišćavanje voda koji smanjuju rizik prenosa bolesti u vode prirodnih staništa na prihvatljivom


nivou;
3) otvoreni objekat za ukrasne životinje je objekat za prodaju, ribnjak, akvarijum ili objekat za prodaju, koji nije zatvoren;
4) poribljavanje je oslobađanje, odnosno puštanje životinja akvakulture u prirodu.


Član 3 ​


Životinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, za područja ribolovnih voda za rekreativni ribolov i za otvorene objekte za
ukrasne vodene životinje, mogu se uvoziti ako:


1) su pregledane 72 sata prije utovara i nijesu pokazivale kliničke znake bolesti;
2) nijesu namijenjene uništavanju ili klanju, radi iskorjenjivanja bolesti;
3) potiču iz uzgajališta koja su pod kontrolom nadležnog organa države izvoza;
4) ne potiču iz zona ili kompartmenta koje su pod ograničenjima zbog primjene programa nadzora ili iskorjenjivanja bolesti


životinja ili iz zona ili kompartmenata sa kojih bi premještanje ili promet predstavljali rizik za zdravlje životinja;
5) je određeno mjesto i dužina trajanja karantina, postupak, uzorkovanje, ispitivanje i mjere koje će se primjenjivati u


karantinu u skladu sa Prilogom 1;
6) ih tokom prevoza prati zdravstveni sertifikat o ispunjavanju zdravstvenih zahtjeva koji se izdaje na obrascu 1.


Član 4 ​


(1) Ukrasne životinje akvakulture koje se drže u zatvorenim objektima, a prijemčive su na jednu ili više bolesti u skladu sa
propisom o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih
životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (u daljem tekstu: određene bolesti), mogu se uvoziti ako potiču
iz država, zona ili kompartmenta slobodnih od bolesti.


(2) Ukrasne životinje akvakulture koje nijesu prijemčive na određene bolesti, ukrasni mekušci i ukrasni rakovi za držanje u
zatvorenim objektima, mogu se uvoziti:


- ako potiču iz država koje su članice Svjetske organizacije za zdravlje životinja (u daljem tekstu: OIE);
- ako potiču iz država koje nijesu članice OIE, ali imaju zaključen ugovor sa OIE o redovnom dostavljanju podataka u pogledu


zdravstvenog stanja svojih životinje;
- je određeno mjesto i dužina trajanja karantina, postupak, uzorkovanje, ispitivanje i mjere koje će se primjenjivati u karantinu


i koji ispunjava uslove iz priloga 1 ovog pravilnika.
(3) Ukrasne životinje akvakulture iz st. 1 i 2 ovog člana tokom prevoza treba da prati sertifikat o ispunjavanju zdravstvenih


zahtjeva koji se izdaje na obrascu 2.


Član 5


Životinje akvakulture i njihovi proizvodi namijenjeni daljoj preradi i centrima za prečišćavanje, mogu se uvoziti iz država, zona ili
kompartmenta samo ako su odobreni za uvoz u Evropsku uniju ili potiču iz odobrenih objekata sa liste odobrenih objekata
Evropske unije.


Član 6


Životinje akvakulture, riblja ikra i neeviscerirana riba, namijenjene ishrani ljudi koje su u tranzitu kroz i preko Crne Gore ili nakon
skladištenja u Crnoj Gori, treba da ispunjavaju uslove iz čl. 3, 4 i 5 ovog pravilnika.


Član 7 ​



javascript:void(0)

javascript:void(0)

milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight



milos.palibrk

Highlight







(1) Životinje akvakulture i njihove proizvode prilikom uvoza i tranzita preko teritorije Crne Gore treba da prati sertifikat.
(2) Životinje akvakulture koje se do mjesta odredišta prevoze morskim putem, pored sertifikata iz stava 1 ovog člana, treba


da prati i dodatna garancija (izjava) da su žive životinja akvakulture bile na brodu cijelo vrijeme plovidbe od mjesta utovara do
mjesta odredišta i da nijesu bile u kontaktu sa drugim životinjama akvakulture koje nemaju isti zdravstveni status.


(3) Životinje akvakulture koje se uvoze treba da se prevoze se pod uslovima koji ne mijenjaju njihov zdravstveni status, a
naročito se ne prevoze u istoj vodi ili mikrokontejneru sa životinjama akvakulture nižeg zdravstvenog statusa ili sa onima koje
nisu namijenjene uvozu u Crnu Goru.


(4) Životinje iz stava 3 ovog člana, tokom prevoza ne treba istovarati iz mikrokontejnera, a voda u kojoj se prevoze ne treba
mijenjati u državama koja imaju niži zdravstveni status.


(5) Životinje akvakulture koje se uvoze direktno sa graničnog inspekcijskog mjesta prevoze se vozilima koja su službeno
plombirana, u karantinski objekat.


(6) Transport iz stava 1 ovog člana ne može da traje duže od devet sati.


Član 7a


Obrasci 1 i 2 i Prilog 1 čine sastavni dio ovog pravilnika.


Član 8


Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
 
NAPOMENA REDAKCIJE: Prilog i obrasce u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:
Prilog i obrasci
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PRILOG 1 


POSTUPAK, UZORKOVANJE, ISPITIVANJE I MJERE KOJE SE PRIMJENJUJU U KARANTINU  


1. Karantinski objekat je objekat koji se sastoji se od jedne ili više karantinskih jedinica i ispunjava uslove iz ovog priloga u kojem se sprovodi karantin 
životinja akvakulture. 


2. Karantinska jedinica je funkcionalno i prostorno odvojena jedinica karantinskog objekta koja sadrži samo životinje akakulture iz iste pošiljke, istog 
zdravstvenog statusa i prema potrebi sentinel životinje akvakulture. 


3. Karantinski objekt treba da: 


 ima prostor dovoljno udaljen od ostalih karantinskih objekata i drugih uzgajališta na kojima se uzgajaju i/ili drže mekušci, izuzetno, 
karantinski objekat može biti smješten na uzgajalištu ili području za uzgoj mekušaca; 


 je  izgraĎen tako da je spriječen kontakt sa drugim životinjama koje bi mogle širiti odreĎene bolesti; 


 za svaku karantinsku jedinicu objekta ima posebnu opremu kako bi se izbjegla unakrsna kontaminacija, koja se lako čisti i dezinfikuje, kao 
i opremu za čišćenje i dezinfekciju; 


 ima dezinfekcione barijere postavljene na svim ulazima/izlazima u/iz karantinskog objekta i pojedinačne jedinice karantinskog objekta; 


 je sagraĎen tako da nije moguće miješanje voda; 


 ima sistem odvoda voda svake karantinske jedinice izveden tako da sprečava moguću unakrsnu kontaminaciju izmeĎu karantinskih 
jedinica ili drugih jedinica istog uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca; 


 je voda kojom se snabdjevaju karantinske jedinice slobodna od odreĎenih bolesti; 


 je sistem odvoda voda iz karantinskih jedinica smješten u zoni ili kompartmentu, koji je proglašen slobodnim od odreĎene bolesti, ili koji 
podliježu programu praćenja ili iskorjenjivanja odreĎene bolesti, mora imati sistem za pročišćivanje otpadnih voda i koji: 


a) može da pročišćiva sve otpadne vode i sav otpad koji se stvara u karantinskoj jedinici tako da se efikasno uništavaju svi 
uzročnici bolesti odgovorni za odreĎene bolesti; 


b) biti opremljen bezbjednosnim mehanizmom kojim se obezbjeĎuje neprekidan rad sistema i njegova potpuna zatvorenost.  
4. Za svaku pošiljku životinja akvakulture koja se stavlja u karantin: 


a) karantinski objekat ili jedinica karantinskog objekta treba da bude očišćena i dezinfikovana i slobodna od životinja akvakulture 
najmanje sedam dana prije uvoĎenja sljedeće pošiljke;  


b) period trajanja karantina počinje unošenjem  posljednje životinje akvakulture; 
c) u karantinskom objektu treba da se preduzimaju mjere predostrožnosti radi izbjegavanja meĎusobne kontaminacija ulaznih i 


izlaznih pošiljaka; 
5. Lica koja ulaze u karantinski objekt treba da nose zaštitnu odjeću i obuću. 
6. Ne smije doći do bilo kakvog kontakta izmeĎu osoblja ili opreme koji bi mogao uzrokovati kontaminaciju izmeĎu karantinskih objekata ili karantinskih 


jedinica ili izmeĎu karantinskih objekata i uzgajališta ili područja za uzgoj mekušaca. 
7. Nakon dolaska, prevozno sredstvo i oprema, uključujući cisterene za vodu, kontejneri i voda moraju se pročistiti tako da se efikasno inaktiviraju svi 


uzročnici odreĎene bolesti. 
8. Uginule životinje akvakulture i životinje akvakulture koje pokazuju kliničke znake bolesti moraju biti klinički pregledane, a ispitivanje reprezentativnog 


uzoraka uginulih životinja akvakulture i životinja akvakulture koje pokazuju kliničke znakove bolesti vrši se u laboratoriji. 
9. Za svaku pošiljku životinje akvakulture u karantinu vodi se evidencija o: 


a) vremenu ulazaka/izlazaka osoblja; 
b) prečišćivanju dovodnih voda, odnosno odvodnih voda; 
c) neuobičajenim uslovima koji utiču na rad karantine (nestanak struje, oštećenje zgrade ili ozbiljnih vremenskih nepogoda); 
d) datumu i rezultatima uzoraka dostavljenih na ispitivanje. 


10. Dužina trajanja karantina za: 
a) prijemčive vrste: 


 ribe najmanje 60 dana; 


 rakovi najmanje 40 dana; 


 mekušci najmanje 90 dana; 
b) vektore je najmanje 30 dana. 
10.1. Radi dokazivanja da nema pojave odreĎenih bolesti, sve pretrage, uzorkovanja, ispitivanja i postavljanja dijagnoza moraju dati negativne 


nalaze. 
10.2. Sentinel životinje akvakulture mogu se koristiti u pretragama, uzorkovanjima, ispitivanjima i postavljanju dijagnoze, osim kada su u karantinu 


vrste prijemčljive na infekciju Marteilia refringens. 
10.3. Sentinel životinje akvakulture: 


a) su vrste prijemčljive na odreĎene bolesti, uzimajući u obzir njihove uslove života, i stadijum života kad su najosjetljivije; 
b) moraju da potiču iz države, zone ili kompartmenta koji je proglašen slobodnim od odreĎene bolesti; 
c) ne smiju biti vakcinisane protiv odreĎenih bolesti; 
d) smještaju se u karantinsku jedinicu neposredno prije ili po prispijeću životinja akvakulture koje se stavljaju u karantini drže u 


kontaktu sa tim životinjama i pod istim zootehničkim i ambijentalnim uslovima. 
10.4. Voda u karantinskim jedinicama mora se promijeniti najmanje jednom dnevno. 


11. Službeni veterinar vrši pregleda uslova karantina najmanje na početku i na kraju trajanja karantina za svaku pošiljku životinja akvakulture pri čemu 
provjerava: 


a) da li su obezbjeĎeni ambijentalni uslovi koji pogoduju laboratorijskom utvrĎivanju odreĎenih bolesti; 
b) evidenciju o uginuću za vrijeme trajanja karantina; 
c) pregleda životinje akvakulture u karantinskim jedinicama, prema potrebi. 


12. Kada se u karantinskom objektu, tokom trajanja karantina, nalazi jedna ili više životinja iz uvoz sumnjivih da su zaražene odreĎenim bolestima 
službeni veterinar bez odlaganja stavlja karantinski objekat pod službeni nadzor i nareĎuje:  


a) uzimanje i ispitivanje uzoraka; 
b) zabranu unošenja ili iznošenja životinja akvakulture iz karantinskog objekta do isključivanja sumnja na prisustvo bolest. 


13. Ako je za vrijeme trajanja karantine potvrĎena odreĎena bolest, službeni veterinar nareĎuje 
sprovoĎenje sljedećih mjera: 


a) uklanjanje i usmrćivanje svih životinja akvakulture iz zaražene karantinske jedinice; 
b) očiste i dezinfekciju zaražene karantinske jedinice; 
c) zabranu unošenja životinja akvakulture u karantinsku jedinicu, najmanje 15 dana nakon čišćenja i dezinfekcije; 
d) prečišćavanje voda u zaraženoj karantinskoj jedinici na način kojim se efikasno uništavaju uzročnici odreĎenih bolesti. 


14. Kako bi se obezbjedilo da su u karantinskom objektu za vrijeme trajanja karantina obezbjeĎeni ambijentalni uslovi koji odgovaraju laboratorijskom 
utvrĎivanju odreĎenih bolesti, moraju se sprovoditi pregled, uzorkovanje i ispitivanje, radi postavljanja dijagnoze kod životinja akvakulture. 


15. Za vrijeme trajanja karantina vrši se pregled,  uzorkovanje i ispitivanje životinja akvakulture u roku 15 dana prije isteka karantina: 
15.1. kad se koriste sentinel životinje akvakulture, moraju se uzeti uzorci od svih životinja; 
15.2. kad se ne koriste sentinel životinje akvakulture, uzorci se moraju uzeti od odgovarajućeg broja životinja akvakulture kojim se obezbjeĎuje 


dokazivanje odreĎenih bolesti sa 95 %-tnom pouzdanošću sa pretpostavljenom prevalencijom od 10 % (nikad manje od 10 životinja). 


  
 


  







Obrazac 1 
 


          Sertifikat o zdravlju životinja za uvoz u Crnu Goru, životinja akvakulture za uzgoj ponovno polaganje, sportsko-komercijalni ribolov i 
otvorene ukrasne objekte 


            Država                                                                                                                                                                                                  Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a.  


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


 
      Ime 
 
      Adresa 
 
      Poštanski broj 
 
Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso  
kod 


I.10.  Regija                   ISO 
odredišta             kod 
 


      


I.11. Mjesto porijekla 


 Ime    Broj odobrenja 


Adresa  


I.12.   


 


 


I.13. Mjesto utovara 


Adresa                                    Broj odobrenja 


I.14. Datum i vrijeme otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


Avion       


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu 


Goru 


I.17.  CITES broj 


I.18. Opis pošiljke 
I.19. Tarifna oznaka (CT broj) 


 I.20. Količina 


I.21.  I.22. Broj paketa 


I.23.  Identifikacija kontejnera/ broj plombe I.24.  


I.25. Pošiljka je namijenjena za: 


Uzgoj n  


I.26. I.27. Za uvoz ili ulaz u CG              


I.28. Identifikacija pošiljke 


Vrsta                                                                                           Količina 
(naučni naziv)  
 







  Država                                                                                                                  Životinje akvakulture za uzgoj, ponovno polaganje, sportsko  
                                                                                                                                                                komercijalni ribolov i otvorene ukrasne objekte 


D
io


 I
I.
: 


S
e
rt


if
ik


a
c
ij
a


 
II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
II.1. Opšti zahtjevi 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar/  ovim potvrĎujem da su životinje akvakulture navedene u dijelu I. ovog sertifikata: 
 
II.1.1. pregledane  72 sata prije utovara i nijesu pokazivale nikakve kliničke znake bolesti; 
 
II.1.2. nijesu ni pod kakvim zabranama zbog nerazriješenog povećanog uginuća; 
 
II.1.3. nijesu namijenjene uništavanju ili klanju u okviru iskorjenjivanja bolesti; i  
 
II.1.4. potiču iz ribogojilišta koja su pod kontrolom nadležnog organa; 
 
II.1.5. 


(1)  
[u slučaju mekušaca, podvrgnute pojedinačnom vizuelnom pregledu  i to svaki dio pošiljke te da nijesu naĎene vrste 


mekušaca osim onih koje su navedene u dijelu I. sertifikata.] 
 
II.2.   


(1) (2)(3)   
 [Zahtjevi za vrste prijemčive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN),  Bonamia exitosa, Perkinsus marinus, 


Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolest žute glave. 
 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem da gore navedene životinje akvakulture: 
 
        bilo  


(1) (5) 
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države  


                 porijekla proglasio slobodnim od 
(1)  


[EHN], 
(1)


 [Bonamie exitosa],
 (1)


 [Perkinsus marinus],
  (1)


 
                 [Mikrocytos mackini],


 (1)
 [Taurski sindrom],


  (1)
 [bolest žute glave],u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za 


sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim 
uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015).* ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje 
životinja (OIE), i 


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(3)(5)    
 [ako se radi o životinjama akvakulture iz prirode, da su bile smještene u karantinu u  


                 skladu sa Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih proizvoda  
                 (Sl.list CG, 79/2016).   


II. 3.  
(1) (4) 


[Zahtjevi za vektorske vrste prenosioce epizootske hematopoetske nekroze (EHN),Bonamie exitosa, 
                Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurskog sindroma i/ili bolest žute glave. 
 


   Ja, dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrĎujem da gore navedene životinje akvakulture koje se  smatraju mogućim 
vektorima  


(1)  
[EHN],  


(1)
 [Bonamie exitosa],


 (1)
 [Perkinsus marinus],


  (1)
 [Mikrocytos  mackini],


 (1)
 [Taurski sindrom],


  (1)
 [bolest žute 


glave]: 
         bilo  


(1) (5) 
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države porijekla proglasio 


slobodnim od 
(1)  


[EHN],  
(1)


 [Bonamie exitosa],
 (1)


 [Perkinsus marinus],
  (1) 


 [Mikrocytos mackini],
 (1)


 [Taurski sindrom],
  (1)


 [bolest žute 
glave], u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za  sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i 
neegzotičnih bolesti vodenih životinja i  zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015).* ili 
relavatnim standardom Svjetske  organizacije za  zdravlje životinja  (OIE), i


 


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(5)
  [su bile smještene u karantinu u skladu sa Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit 


 
II.4.  


(1) (2)(3)   
[Zahtjevi za vrste prijemčive na Virusnu hemoragičnu septikemiju (VHS), zaraznu  hematopoetsku nekrozu 


(IHN), infektivnu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus  (KHV), Martelia refringes, Bonamia ostreae i/ili bolest bijelih 
pjega 
 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem da gore navedene životinje akvakulture: 


 
         bilo   


(1) (6)   
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države  porijekla proglasio 


slobdnim od 
(1)  


[VHS],  
(1)  


[IHN],  
(1)  


[ISA],  
(1)  


[KHV],  
(1)


 [Marteilla refrigens],
 (1)


 [Bonamia ostreae],
  (1)


  [bolest bijelih pjega],u 
skladu sa u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i 
neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015).* ili 
relavatnim standardom Svjetske  organizacije za zdravlje životinja  (OIE), i


 


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


 


 


 


 


 


 


 


životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).]]                                                                  
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(3)(6)
 [ako se radi o životinjama akvakulture iz prirode, da su bile smještene u karantinu u  skladu sa 


Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).   
 
II.5.   [Zahtjevi za vektorske vrste prenosnike  virusne hemoragijske septikemije (VHS), zarazne  
         infektivne anemije lososa (ISA), koi herpes virus  (KHV), Martelia refringes, Bonamia ostreae i/ili  
         bolest bijelih pjega 


 
      Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem da gore navedene životinje akvakulture koje treba smatrati mogućim 


prenosnicima: 
 
        bilo  


(1) (6) 
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države porijekla proglasio 


slobodnim od 
(1)  


[VHS], 
(1)  


[IHN], 
(1)  


[ISA], 
(1)  


[KHV],  
(1)


 Martelia refringes,
 (1)


 [Bonamie ostreae],
  (1)


 [bolest bijelih pjega],u skladu 
sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih 
bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015).*  


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(6)
    [su bile smještene u karantinu u  skladu sa Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja  


akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).   
 


II. 6.     Zahtjevi za prevoz i označavanje
 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem: 
II.6.1.  da su gore navedene životinje akvakulture prevožene u uslovima, uključujući i kvalitet vode, koji ne utiče na  
            promjenu njihovog zdravstvenog statusa; 
II.6.2.  da je transportni kontejner iii bazen za ribe prije utovara očišćen i dezinfikovan iii prethodno nije upotrebljavan, i 
II.6.3.   da je pošiljka označena čitljivom oznakom sa vanjske strane kontejnera iii, ako je prijevoz u bazenima, u  
            brodskom manifestu se navode svi važni podaci iz rubrika 1.7 do 1.13 dijela  I. ovog sertifikata i sljedeća  
            izjava: 


  bilo 
 (1) 


[
(1)


 [divlji] 
(1)


 [ribe] 
(1)


 [školjkaši] 
(1)


 [rakovi] namijenjeni uzgoju u Crnoj Gori] 


  ili   
(1) 


[
(1)


 [divlji] 
(1)


 [školjkaši] namijenjeni obnavljanju populacije u Crnoj Gori] 


  ili  
(1)


 [
(1)


 [divlji] 
(1)


 [ribe] 
(1)


 [školjkaši] 
(1)


[rakovi] namijenjeni sportsko-komercijalnom ribolovu u Crnoj Gori] 


 Ili  
(1)(3)


  [divlji] 
(1)


 [ribe] 
(1)


 [školjkaši] 
(1)


 [rakovi] namijenjeni karantinu u Crnoj Gori] 


 


II.7.  
(1) (7)


 [Zahtjevi za vrste prijemčive na prolećnu viremiju šarana (SVC), bakterijsku bolest bubrega (BKD), zaraznu 
nekrozu gušterače (IPN), Girodaktilus salaris (GS) 


bilo
(1)


 [dolaze iz države/područja ili njegovog dijela: 


(a) gdje se bolesti 
(1)


 [SVC] 
(1)


 [GS] 
(1)


 [BKD] 
(1) 


[IPN] moraju prijaviti nadležnom organu koje prijavu sumnje mora odmah 
ispitati; 


(b) gdje sve životinje akvakulture vrsta prijemčivih na relevantne bolesti unešene u tu državu/državno područje ili 
njegov dio ispunjavaju zahtjeve iz rubrike II.7 ovog sertifikata; 


(c) vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti; i 
(d) bilo


( 1)
[koje u slučaju 


(1)
 [IPN] 


(1)
 [BKD] ispunjava zahtjeve za status Slobodan od bolesti istojednake onima 


           i/ili   
(1) 


[koje u slučaju 
(1) 


(SVC)
 (1) 


(GS) ispunjava zahtjeve za status slobodan od bolesti propisane u relevatnom OIE  
                      standardu.] 
           i/ili   


(1) 
[koje u slučaju 


(1) 
(IPN)


 (1) 
(BKD) sastoji se od jednog uzgajališta koje je pod kontrolom nadležnog organa; 


i. bilo ispražnjeno, očišćeno i dezinfikovano te obraĎeno u poslednjih 6 nedelja. 
ii. bilo poribljeno sa životinjama iz područja koje je nadležni organ proglasio slobodnim od relevatne 


bolesti.]] 
             i/ili  


(1) 
[u slučaju životinja iz prirode prijemčivi na 


(1)
 [SVC] 


(1)
 [GS] 


(1)
 [BKD] bile su držane u karantinu pod 


uslovima barem jednakim onima iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih 
proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).   


 


 


                 ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje životinja  (OIE), i
 


 


  Ili  
(1)


 [ukrasni 
(1)


 [ribe] 
(1)


 [školjkaši] 
(1)


 [rakovi] namijenjeni otvorenim ukrasnim objektima u Crnoj Gori] 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrđujem da gore navedene životinje akvakulture,                         


utvrđenim u prilogu 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih 
i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 
34/2015).* 
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
      i/ili


(1)   
[u slučaju pošiljaka za koje se primjenjuju zahtjevi za GS, bile su držane, neposredno prije izvoza, u vodi slanosti barem  


              25 promila tokom neprekidnog vremena od 14 dana i nijedna druga živa vodena životinja prijemčiva na GS nije bila  
              unesena tokom tog vremena.]  
     i/ili     


(1)    
[u slučaju ikre u fazi očiju za koju se primjenjuju zahtjevi za GS, sprovedena je dezinfekcija metodom                     


              koja je dokazano efikasna protiv GS.] 


 
Napomene             
 
Dio I.: 


 
-        Rubrika I.19.:  Upisati odgovarajuću tarifnu oznaku Harmonizovanog sistema Svjetske carinske organizacije iz sljedećih  
         poglavlja : 0301, 0306, 0307, 0308  ili 0511.  
-        Rubrika I.20. i I.28.: Kod količine navesti cijeli broj u kg, osim za ukrasne ribe. 


-        Rubrika I.25: .Upotrijebiti ,Uzgoj' ako je namijenjena uzgoju, ,Obnavljanje populacije' ako je namijenjena obnavljanju populacije, ,Kućni ljubimci' za    


          ukrasne akvatične životinje namijenjene trgovinama za kućne ljubimce ili sličnim djelatnostima za dalju prodaju, ,Cirkus/izložba' za ukrasne   
          akvatične životinje namijenjene izložbenim akvarijima ili sličnim djelatnostima i koji nijesu za dalju prodaju, ,Karantin' za akvatične životinje    
          namijenjene karantinskom objektu i ,Drugo' ako je namjena sportsko-komercijalni ribolov. 


 
 
DIO II.:  
 
(1)


   Nepotrebno precrtati. 
 


(2)
        Dio II.2. i II.4. ovog sertifikata odnosi se samo na vrste prijemčive na jednu ili više bolesti navedene u naslovu dotičnog  


           dijela.Prijemčive vrste navedene su u Prilogu 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzot ičnih i 
neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). * 


(3)       
    Pošiljke akvatičnih životinja iz prirode smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela II.2. i II.4. ovog sertifikata, ako su namijenjena karantinskom 


objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).  
 


(4)           
Dio II.3. i II.5. ovog sertifikata odnosi se samo vektorske vrste jedne ili vise bolesti navedene u naslovu dotične tačke. Vektorske vrste i uslovi u 
kojima se pošiljke s tim vrstama mogu smatrati prenosiocima navedene su u Pravilniku o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i 
njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).  Pošiljke s vektorskim vrstama mogu se uvoziti, bez obzira na zahtjeve iz dijela II.3 i II.5, ako nijesu 
ispunjeni uslovi iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).  ili ako su pošiljke 
namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja  akvakulture i njihovih 
proizvoda (Sl.list CG, 79/2016). 


(5)            
Da bi se odobrio uvoz u Crnu Goru pošiljke koja sadrži prijemčive vrste ili vektorske vrste za EHN, Bonamia exitiosa,                                                                                                                                                                                                                                                                                  


Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolesti zute glave potrebna je jedna od ovih izjava. 
   (6)            


Da bi se odobrio uvoz pošiljke u Crnu Goru, zonu ili kompartment proglašen slobodnim od VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia refringens, Bonamia 


ostreae ili  bolesti bijelih pjega ili u kojem je uspostavljen program kontrole ili iskorjenjivanja bolesti u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama 
za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za 
njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). potrebna je jedna od ovih izjava, ako pošiljka sadrži prijemčive vrste ili vektorske vrste na 
koje se ta izjava o slobodi od bolesti odnosno programu (programima) odnosi. Podaci o stanju bolesti svih uzgajališta riba i mekušaca  dostupni 
su na web-stranici http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm 


 
(7)             


Dio II.7 ovog sertifikata odnosi se samo na pošiljke namijenjene Crnoj Gori ili njenom dijelu koji se smatra slobodnim od   bolesti u skladu sa 
Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i 
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *  


            Dio II.7 ovog sertifikata odnosi se na pošiljke ribe bilo kojih vrsta porijeklom iz voda, kao vrste prijemčive na infekciju sa GS i gdje su takve 
pošiljke namijenjene za Crnu Goru ili njen dio navedene  kao slobodna od GS. 


           Pošiljke vodenih životinja iz prirode na koje se primjenjuju zahtjevi vezani uz SVC, IPN i/ili BKD smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela 
II.7 ovog sertifikata, ako su namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja  


akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).   


 


* usklaĎeno sa Poglavljem VII.  Direktive Savjeta 2006/88/EK. 


* usklaĎeno sa Poglavljem VII.  Direktive Savjeta 2006/88/EK. 


 * usklaĎeno sa Poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK.  


* usklaĎeno sa Poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK ili Poglavljem VII. Direktive Savjeta 2006/88/EK.        


            * usklaĎeno sa poglavljem VII. Direktive 2006/88/EK.    
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
 


Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu. 


Službeni veterinar 


 


Ime (velikim štampanim slovima):          Kvalifikacija i zvanje: 


 


 Datum:                                                                                                                                                             Potpis: 


 


 


Pečat: 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







Obrazac 2 
Sertifikat o zdravlju životinja za uvoz u Crnu Goru ukrasnih vodenih životinja namijenjene za zatvorene ukrasne objekte 


 
               Država                                                                                                                                                                                               Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a.  


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


 
      Ime 
 
      Adresa 
 
      Poštanski broj 
 
Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso  
kod 


I.10.  Regija                   ISO 
odredišta             kod 
 


      


I.11. Mjesto porijekla 


 Ime    Broj odobrenja 


Adresa  


I.12.   


 


 


I.13. Mjesto utovara 


Adresa                                    Broj odobrenja 


I.14. Datum i vrijeme otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


Avion       


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu 


Goru 


I.17.  CITES broj 


I.18. Opis pošiljke 
I.19. Tarifna oznaka (CT broj) 


 I.20. Količina 


I.21.  I.22. Broj paketa 


I.23.  Identifikacija kontejnera/ broj plombe I.24.  


I.25. Pošiljka je namijenjena za: 


n  


I.26. I.27. Za uvoz ili prihvat u CG              


I.28. Identifikacija pošiljke 


Vrsta                                                                                           Količina 
(naučni naziv)  
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 


II.1. Opšti zahtjevi 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar/  ovim potvrĎujem da su ukrasne vodene životinje navedene u dijelu I. ovog sertifikata: 
 
II.1.1. pregledane  72 sata prije utovara i nijesu pokazivale nikakve kliničke znake bolesti; 
 
II.1.2. nijesu ni pod kakvim zabranama zbog nerazriješenog povećanog uginuća; 
 
II.1.3. nijesu namijenjene uništavanju ili klanju u okviru iskorjenjivanja bolesti; i  
II.2.   


(1) (2)(3)   
 [Zahtjevi za vrste prijemčive na epizootsku hematopoetsku nekrozu (EHN),  Bonamia exitosa, Perkinsus marinus, 


Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolest žute glave. 
 
Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem da gore navedene ukrasne vodene životinje: 
 
        bilo  


(1) (4) 
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države  


                 porijekla proglasio slobdnim od 
(1)  


[EHN],  
(1)


 [Bonamie exitosa],
 (1)


 [Perkinsus marinus],
  (1)


 
                 [Mikrocytos mackini],


 (1)
 [Taurski sindrom],


  (1)
 [bolest žute glave],u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za 


sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim 
uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *ili relavatnim standardom Svjetske organizacije za zdravlje 
životinja    (OIE), i


 


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(4)(5)
[ako se radi o životinjama akvakulture  iz prirode, da su bile smještene u karantinu u skladu sa  


Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja  akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).  
 


II.3.  
(1) (2)(3)   


[Zahtjevi za vrste prijemčive na Virusnu hemoragičnu septikemiju (VHS), zaraznu  
         hematopoetsku nekrozu (IHN), infektivnu anemiju lososa (ISA), Koi herpes virus  (KHV), Martelia  
         refringes, Bonamia ostreae i/ili bolest bijelih pjega 
 
         Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem da gore navedene životinje akvakulture: 


 
         bilo   


(1) (5)   
[potiču iz države, s državnog područja, zone ili kompartmenta koji je nadležni organ države  


                porijekla proglasio slobdnim od 
(1)  


[VHS],  
(1)  


[IHN],  
(1)  


[ISA],  
(1)  


[KHV],  
(1)


 [Marteilla refrigens],
 (1)


 
                [Bonamia ostreae],


  (1)
  [bolest bijelih pjega],u skladu sa u skladu sa Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za  


sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i  
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015).* ili relavatnim standordom Svjetske  
organizacije za zdravlje životinja  (OIE), i


 


i. pri čemu se navedene bolesti moraju prijaviti nadležnom organu koji prijavu sumnje mora odmah 
ispitati, 


ii. svaki unos vrsta prijemčivih na navedene bolesti je s područja koje je proglašeno slobodnim od 
bolesti, i 


iii. vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti;]  
ili   


(1)(3)(5)
         [ako se radi o životinjama akvakulture iz prirode, da su bile smještene u karantinu u  


                       u skladu sa Pravilnikom o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG,  
                       79/2016). 


 
II.4.   Zahtjevi za prevoz i označavanje


 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrĎujem: 
II.4.1.  da su gore navedene ukrasne životinje akvakulture prevožene u uslovima, uključujući i kvalitet vode, koji ne  
           utiče na promjenu njihovog zdravstvenog statusa; 
II.4.2.  da je transportni kontejner iii bazen za ribe prije utovara očišćen i dezinfikovan iii prethodno nije  upotrebljavan, i 
II.4.3.   da je pošiljka označena čitljivom oznakom sa vanjske strane kontejnera iii, ako je prevoz u bazenima, u  
            brodskom manifestu se navode svi važni podaci iz rubrika 1.7 do 1.13 dijela  I. ovog sertifikata i navodi  sljedeća izjava: 
            bilo


 (1)
[
(1)


[ukrasni]
(1)


 [ribe] 
(1)


 [školjkaši] 
(1)


[rakovi] namijenjeni zatvorenim ukrasnim objektima u Crnoj Gori] 
 
  ili  


(1)
[
(1)


[ukrasni]
(1)


 [školjkaši] 
(1)


 [rakovi] namijenjeni karantinu u Crnoj Gori] 
 
II.5.     


(1) (3)(6)   
[Zahtjevi za vrste prijemčive na prolećnu viremiju šarana (SVC), bakterijsku bolest bubrega  


           (BKD), zaraznu nekrozu gušterače (IPN), Girodaktilus salaris (GS) 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar, potvrdujem da gore navedene ukrasne životinje akvakulture,                         


bilo
(1)


 [dolaze iz države/područja ili njegovog dijela: 


(a) gdje se bolesti 
(1)


 [SVC] 
(1)


 [GS] 
(1)


 [BKD] 
(1) 


[IPN] moraju prijaviti nadležnom organu koje prijavu sumnje mora odmah 
ispitati; 


(b) gdje sve životinje akvakulture vrsta prijemčivih na relevantne bolesti unesene u tu državu/državno područje ili 
njegov dio ispunjavaju zahtjeve iz rubrike II.5. ovog sertifikata; 
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 


 
(c)  vrste prijemčive na navedene bolesti nijesu vakcinisane protiv tih bolesti; i 


            (d) koji ispunjavaju zahtjeve za status Slobodan od bolesti u pogledu
(1)


 [SVC] 
(1)


 [GS] 
(1)


 [BKD] 
(1)


 [IPN] propisane u 
relevatnom OIE standard ili barem onima iz Priloga 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i 
iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i  zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List 
CG, br. 34/2015). *  


 ili        
(1)(3)   


 [su bile u karantinu pod uslovima barem jednakim onima iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit životinja 
akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016). 
 


 
Napomene 


 
Dio I.: 


 
-      Rubrika I.19.:  Upisati odgovarajuću tarifnu oznaku Harmonizovanog sistema Svjetske carinske organizacije iz sljedećih  


       poglavlja : 0301, 0306, 0307, 0308  ili 0511.  
-      Rubrika I.20. i I.28.: Kod količine navesti cijeli broj u kg, osim za ukrasne ribe. 
-       Rubrika I.25: .Upotrijebiti ,Kućni ljubimci' za ukrasne akvatične životinje namijenjene trgovinama za kućne ljubimce ili sličnim djelatnostima za dalju 


prodaju, ,Cirkus/izložba' za ukrasne akvatične životinje namijenjene izložbenim akvarijima ili sličnim djelatnostima i koji nijesu za dalju prodaju, 
,Karantin' za akvatične životinje namijenjene karantinskom objektu. 


 
 
DIO II.:  
 
(1)


   Nepotrebno precrtati. 
 


(2)
Dio II.2. i II.3. ovog sertifikata odnosi se samo na vrste prijemčive na jednu ili više bolesti navedene u naslovu dotičnog dijela. Prijemčive vrste 


navedene su u Pravilniku o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih 
životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). * 


(3)        
  Pošiljke ukrasnih životinje akvakulture smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz dijela II.2. i II.3. ovog sertifikata, ako su namijenjena karantinskom 


objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit  životinja akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016).  
 


(4)   
Da bi se odobrio uvoz u Crnu Goru pošiljke koja sadrži prijemčive vrste ili vektorske vrste za EHN, Bonamia exitiosa,                                                                                                                                                                                                                                                               
Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taurski sindrom i/ili bolesti zute glave potrebna je jedna od ovih izjava. 


   (5)            
Da bi se odobrio uvoz pošiljke u Crnu Goru, zonu ili kompartment proglašen slobodnim od VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia refringens, Bonamia 
ostreae ili  bolesti bijelih pjega ili u kojem je uspostavljen program kontrole ili iskorjenjivanja bolesti u skladu s Pravilnikom o mjerama za 
sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i zdravstvenim uslovima za njihovo 
stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). * potrebna je jedna od ovih izjava, ako pošiljka sadrži prijemčive vrste ili vektorske vrste na koje se 
ta izjava o odsutnosti bolesti odnosno programu (programima) odnosi. Podaci o stanju bolesti svih uzgajališta riba i mekušaca  dostupni su na 
web-stranici http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm 


 
(6)             


Dio II.5 ovog sertifikata odnosi se samo na pošiljke namijenjene Crnoj Gori ili njenom dijelu koji se smatra slobodnim od bolestu u skladu sa 


Prilogom 3 Pravilnika o mjerama za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje egzotičnih i neegzotičnih bolesti vodenih životinja i 
zdravstvenim uslovima za njihovo stavljanje u promet (Sl. List CG, br. 34/2015). *  


             Dio II.5 ovog sertifikata odnosi se na pošiljke ribe bilo kojih vrsta porijeklom iz voda, kao vrste prijemčive na infekciju sa GS i gdje su takve 


pošiljke namijenjene za Crnu Goru ili njen dio navedene  kao slobodna od GS. 


           Pošiljke ukrasnih životinja  akvakulture na koje se primjenjuju zahtjevi vezani uz SVC, IPN i/ili BKD smiju se uvoziti bez obzira na zahtjeve iz 
dijela II.5 ovog sertifikata, ako su namijenjene karantinskom objektu koji ispunjava zahtjeve iz Pravilnika o bližim uslovima za uvoz i tranzit 
životinja  akvakulture i njihovih proizvoda (Sl.list CG, 79/2016). 


                * usklaĎeno sa Poglavljem VII.   Direktive Savjeta 2006/88/EK. 
                * usklaĎeno sa Poglavljem VII.   Direktive Savjeta 2006/88/EK. 
                *  usklaĎeno sa Poglavljem  VII. Direktive 2006/88/EK. 
                * usklaĎeno sa dijelom  II. Priloga IV. Direktive 2006/88/EK. 
                *usklaĎeno sa članom 44. stavovima 1. ili 2. Direktive 2006/88/EZ. 
 


Boja pečata i potpisa mora se razlikovati od boje ostalih podataka u sertifikatu. 


_________________________________________________________________________________________________________________________ 


 
Službeni veterinar 


Ime (velikim štampanim slovima)                                                          Kvalifikacija i zvanje: 


 Datum:                                                                                                 Potpis: 


 Pečat 
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Pravilnik  sjeme  goveda.doc


Pravilnik  sjeme goveda.doc
Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 41/2014, 26/2015 - ispravka i 37/2018.

___________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Savjeta 88/407 o utvrđivanju zahtjeva zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar EU i na uvoz duboko smrznutog sjemena domaćih životinja vrste goveda.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi u pogledu kadra, prostora (objekata), tehničkih uslova i opreme za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda (u daljem tekstu: centri za sakupljanje i skladištenje sjemena) i uslovi za stavljanje reproduktivnog materijala-sjemena goveda u promet.

Pojam reproduktivnog materijala

Član 2

Reproduktivni materijal goveda je pripremljeni i razrijeđeni ejakulat goveda (u daljem tekstu: sjeme).

Uslovi u pogledu kadra, prostora i opreme za centre za sakupljanje sjemena

Član 3

Centar za sakupljanje sjemena treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za vršenje nadzora nad zdravljem životinja i proizvodnjom sjemena;

- obezbijeđen prostor za smještaj životinja i objekte za izolaciju;

- objekte za sakupljanje sjemena sa izdvojenom prostorijom za čišćenje, dezinfekciju i/ili sterilizaciju opreme;

- prostoriju za obradu sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostoriju za skladištenje sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostor za izolaciju životinja koji nije direktno povezan sa prostorom za smještaj životinja.

Prostor i objekti iz stava 1 ovog člana, treba da budu:

- projektovani tako da je prostor za smještaj životinja fizički odvojen od prostorije za obradu sjemena i od prostorije za skladištenje sjemena;

- izolovani i izgrađeni od materijala koji omogućava lako čišćenje i dezinfekciju prostora i objekata i sprječava kontakt sa životinjama van objekta.

Uslovi u pogledu kadra, prostora i opreme za centre za skladištenje sjemena

Član 4

Centar za skladištenje sjemena treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za čuvanje sjemena;

- odgovarajuću prostor za čuvanje sjemena koji je izgrađen i izolovan na način kojim se sprječava kontakt sa životinjama van objekta i obezbjeđuje lako čišćenje i dezinfekcija prostora.

Uslovi za uvođenje goveda u centre za sakupljanje sjemena

Član 5

U centre za sakupljanje i skladištenje sjemena uvode se goveda koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene Prilogom 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Uslovi za promet sjemena

Član 6 ﻿ 

Sjeme se može stavljati u promet duboko zamrznuto ako:

- je sakupljeno i obrađeno radi vještačkog osjemenjavanja ili skladišteno u odobrenim centrima za sakupljanje i skladištenje sjemena koji ispunjavaju uslove iz člana 3 ovog pravilnika;

- je sakupljeno od domaćih vrsta goveda čiji je zdravstveni status u skladu sa Prilogom 1 ovog pravilnika;

- ispunjava uslove iz Priloga 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika;

- ako ga tokom prevoza prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja iz st. 2 i 3 ovog člana.

Sjeme goveda namijenjeno tranzitu i uvozu u Crnu Goru treba da prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja, koji se izdaje na obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Sjeme goveda koje potiče iz Crne Gore i koje se stavlja u promet na teritoriji država članica Evropske unije treba da prati sertifikat o zdravstvenom stanju životinja koji se izdaje na obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Uvoz sjemena

Član 7

Pošiljke sjemena koje se uvoze treba da prati veterinarski sertifikat o zdravlju životinja, koji je izdao nadležni organ države u kojoj je sjeme sakupljeno.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana, treba da je sačinjen na crnogorskom jeziku i službenom jeziku države u kojoj je sjeme sakupljeno u originalu i da prati pošiljku do odredišta.

Sertifikat iz stava 2 ovog člana, treba da bude sačinjen na jednom listu papira i naslovljen samo na jednog primaoca.

Uvoz pošiljki duboko zamrznutog sjemena može se vršiti iz država koje ispunjavaju uslove pri čemu se uzima u obzir:

a) zdravstveni status goveda, drugih domaćih i divljih životinja, naročito u odnosu na egzotične bolesti životinja koji mogu ugroziti zdravlje životinja u Crnoj Gori i uslove životne sredine u državi sakupljanja sjemena;

b) redovno i blagovremeno izvještavanje o pojavi zaraznih bolesti životinja na području država sakupljanja sjemena, a posebno bolesti sa liste bolesti Međunarodne organizacije za zaštitu zdravlja životinja (OIE);

c) mjere za sprječavanje i kontrolu bolesti životinja;

d) organizacija i ovlašćenja veterinarske službe u državi sakupljanja sjemena;

e) sprovođenje mjera za sprječavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja; i

f) garancije koje država sakupljanja sjemena može dati u odnosu na ispunjenost zahtjeva utvrđenih ovim pravilnikom.

Uslovi za uvoz sjemena

Član 8 ﻿ 

Uvoz sjemena može se vršiti iz centra za sakupljanje ili skladištenje sjemena sa liste odobrenih objekata Evropske Unije i iz centara za sakupljanje ili skladištenje sjemena iz drugih država ako mogu da garantuju:

a) da su centri za sakupljanje ili skladištenje sjemena službeno odobreni od strane nadležnog organa države izvoznice;

b) da su pod nadzorom veterinara centra;

c) da su predmet službene kontrole najmanje dva puta godišnje.

Sjeme iz stava 1 ovog člana, treba da potiče od životinja koje su neposredno prije sakupljanja sjemena boravile najmanje šest mjeseci na području država iz člana 7 stav 4 ovog pravilnika.

Pošiljke sjemena namijenjene za uvoz u Crnu Goru ne smiju se prevoziti u istom kontejneru sa drugim pošiljkama sjemena koje nijesu namijenjene za uvoz u Crnu Goru kao i sa pošiljkama koje su nižeg zdravstvenog statusa.

Pošiljke sjemena prevoze se u zatvorenim i zapečaćenim kontejnerima, a pečat se tokom prevoza ne smije oštetiti.

Početak primjene

Član 8a

Odredba člana 6 stav 2 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.

Stupanje na snagu

Član 9

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

PRILOG 1

USLOVI ZA UVOĐENjE GOVEDA U CENTRE ZA SAKUPLjANjE SJEMENA

DIO 1

1) Sva goveda koja se uvode u centar za sakupljanje sjemena, treba da ispunjavaju sljedeće uslove:

a) da borave u karantinu najmanje 28 dana u prostoru namijenjenom za karantin gdje su prisutni samo papkari koji imaju najmanje jednaki zdravstveni status;

b) da su prije ulaska u karantin pripadala stadu zvanično slobodnom od tuberkuloze i bruceloze i da nijesu boravila u stadima nižeg zdravstvenog statusa;

c) da potiču iz stada zvanično slobodnog od enzootske leukoze goveda, ili da potiču od ženki koje su bile testirane sa negativnim rezultatima, nakon odvajanja životinja od njihove majke, za životinje dobijene embriotransferom, "majka" je primateljica embriona.

Ako nije ispunjen zahtjev iz tačke c) ovog stava, sjeme se može stavljati u promet kad priplodna životinja navrši starost od dvije godine ako je bila podvrgnuta testiranju enzootske leukoze goveda serološkim testom, sa negativnim rezultatom;

d) da u periodu od 28 dana prije karantina, su ispitana sljedećim testovima sa negativnim rezultatima, osim za testiranje na prisustvo antitijela protiv bovine virusne dijareje/bolesti sluzokože goveda (eng. BVD/MD) u skladu sa alinejom 5 ove tačke, u ovlašćenoj laboratoriji, na sljedeće bolesti:

- tuberkulozu goveda, intradermalnim tuberkulinskim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze goveda;

- brucelozu goveda, serološkim testom sprovedenom u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

- enzootsku leukozu goveda, serološkim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda;

- infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na krvnom uzorku ukoliko životinje ne dolaze iz stada slobodnog od Infektivnog rinotraheitisa goveda/infektivnog pustoloznog vulvovaginitisa u skladu sa preporukama Međunarodne organizacije za zaštitu zdravlja životinja (OIE); Bovinu virusnu dijareju/ bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD)

i. testom izolacije virusa ili testom za virusni antigen i

ii. serološkim testom za određivanje prisustva ili odsustva antitijela.

Ako se za bilo koji test iz tačke d) dokaže pozitivan rezultat, životinja sa pozitivnim rezultatom se odmah uklanja iz jedinice za izolaciju.

Ako se više životinja nalazi u izolacionoj jedinici, period trajanja karantina iz tačke a) ovog stava, za preostale životinje iz grupe otpočinje nakon izdvajanja pozitivnih životinja.

e) najmanje sedam dana nakon dolaska u karantin životinje treba ispitati na prisustvo Campylobacter fetus ssp. veneralis i Trichomonas fetus, i najmanje 21 dan nakon prijema u karantin treba da budu testirane sa negativnim rezultatima, osim testiranja na prisustvo antitijela za Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda u skladu sa alinejom 3 ove tačke, na sljedeće bolesti:

- brucelozu goveda, serološkim testom sprovedenom u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

- infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na krvnom uzorku, pri čemu se životinja za koju se testiranjem dokaže da je pozitivna odmah uklanja iz karantina, a ostale životinje iz iste grupe ostaju u karantinu i ponovo se testiraju sa negativnim rezultatom, najmanje 21 dan nakon izdvajanja pozitivne životinje;

- bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD):

- testom izolacije virusa ili testom za virusni antigen i

- serološkim testom za određivanje prisustva ili odsustva antitijela.

Životinje ispitane na Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD): bilo da su seronegativne ili seropozitivne mogu da ulaze u prostorije za sakupljanje sjemena samo ako se ne pojavljuje serokonverzija kod životinja koje su testirane seronegativno prije ulaska u karantin.

Ako se utvrdi serokonverzija, sve seronegativne životinje ostaju u karantinu do prestanka serokonverzije u grupi, i tokom perioda od tri nedjelje, nakon čega se serološki pozitivnim životinjama dozvoljava ulazak u prostorije za sakupljanje sjemena.

- Campylobacter fetus ssp. veneralis:

- kod životinja mlađih od šest mjeseci starosti ili ako su do te starosti držane u istopolnoj grupi prije dolaska u karantin, uzima se jedan uzorak iz ispirka vještačke vagine ili iz ispirka prepucijuma;

- ako su životinje stare šest mjeseci ili više, i mogle imati kontakt sa ženskim životinjama prije karantina, testiranje se sprovodi tri puta s razmakom od nedjelju dana iz ispirka vještačke vagine ili iz ispirka prepucijuma;

- Trichomonas fetus:

- kod životinja mlađih od šest mjeseci ili ako su do te starosti držane isključivo u grupi istog pola prije karantina, uzima se, jedan uzorak iz ispirka prepucijuma;

- kada su životinje stare šest mjeseci ili više, i mogle imati kontakt s ženskim životinjama prije karantina, testiranje se radi tri puta s razmakom od nedelju dana, na uzorku ispirka prepucijuma.

Ukoliko bilo koji od gore spomenutih testova pokaže pozitivan rezultat, životinja čiji test iz ove tačke, pokaže pozitivan rezultat se odmah uklanja iz prostora za izolaciju.

f) prije prve otpreme pošiljke sjemena koje potiče od bikova koji su serološki pozitivni na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD), uzima se uzorak sjemena od svake životinje radi ispitivanja na prisustvo virusnog antigena na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda izolacijom virusa ili Elisa testom. Bik sa pozitivnim rezultatom iz ove tačke se isključuje iz centra za sakupljanje sjemena i njegovo sjeme se uništava.

2) Životinje mogu biti primljene u centar za sakupljanje sjemena na osnovu odobrenja veterinara u centru, a ulasci i izlasci životinja treba da se evidentiraju.

Životinje koje se primaju u centar za sakupljanje sjemena ne smiju pokazivati kliničke znake bolesti na dan prijema i treba da dolaze iz karantina, koji:

- se nalazi u središtu područja čiji je radijus 10 km u kojem nije bilo slučajeva slinavke i šapa u posljednjih 30 dana;

- je najmanje tri mjeseca bio slobodan od slinavke i šapa i bruceloze;

- je najmanje 30 dana slobodan od bolesti goveda koje podliježu obaveznom prijavljivanju u skladu sa propisom koji reguliše zdravstvene uslove u prometu goveda i svinja.

3) Ako su uslovi iz tačke 2 stava 2 ovog dijela ispunjeni, a rutinski testovi iz dijela 2 ovog Priloga sprovedeni tokom prethodnih 12 mjeseci, životinje mogu da budu premještene iz jednog centra za sakupljanje sjemena u drugi centar jednakog zdravstvenog statusa bez perioda izolacije ili testiranja ukoliko je prelazak direktan, pod uslovom da životinje nijesu došle u direktan ili indirektan kontakt sa papkarima nižeg zdravstvenog statusa i da su prevezena prevoznim sredstvima koja su dezinfikovana prije upotrebe.

REDOVNA TESTIRANjA GOVEDA U CENTRIMA ZA SAKUPLjANjE SJEMENA

DIO 2

1) Sva goveda koja se drže u centru za sakupljanje sjemena treba da budu najmanje jednom godišnje testirana sljedećim testovima, sa negativnim rezultatom, u ovlašćenoj laboratoriji;

a) na tuberkulozu goveda, intradermalnim tuberkulinskim testom sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje tuberkuloze goveda;

b) na brucelozu goveda, serološkim testom, sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje bruceloze goveda;

c) na enzootsku leukozu goveda, serološkim testom, sprovedenim u skladu sa propisom o mjerama za utvrđivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje enzootske leukoze goveda;

d) na infektivni rinotraheitis goveda/infektivni pustolozni vulvovaginitis (eng. IBR/IPV), serološkim testom (cijeli virus) na uzorku krvi;

e) na Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD) serološkim testom na antitijela koji se primjenjuje samo na seronegativne životinje, a ukoliko je životinja serološki pozitivna, svaki ejakulat od te životinje prikupljen od zadnjeg negativnog testiranja odbacuje se ili se testira na virus sa negativnim rezultatom.

f) na Campylobacter fetus ssp. veneralis, testiranje se radi na uzorku uzetom iz ispirka prepucijuma, samo bikova za proizvodnju sjemena ili bikova koji su došli u kontakt s bikovima koji se koriste za proizvodnju sjemena, a bikovi koji se vraćaju u proizvodnju nakon odmora više od šest mjeseci, ponovo se testiraju 30 dana prije ponovnog stavljanja u proizvodnju sjemena;

g) na Trichomonas fetus, testiranje se radi na uzorku uzetom iz ispirka prepucijuma, samo bikova za proizvodnju sjemena ili bikova koji su došli u kontakt sa tim bikovima, a bikovi koji se vraćaju u proizvodnju nakon odmora više od šest mjeseci, ponovo se testiraju 30 dana prije ponovnog stavljanja u proizvodnju.

2) Ukoliko je bilo koji test iz tačke 1 ovog dijela pozitivan, životinju treba izolovati, a sjeme sakupljeno od te životinje od zadnjeg negativnog testa ne smije se stavljati u promet, osim na bolest Bovinu virusnu dijareju/bolest sluzokože goveda (eng. BVD/MD), sjeme iz svakog ejakulata koji je testiran negativno na virus bolesti (eng. BVD/MD).

3) Sjeme sakupljeno od ostalih životinja u centru za sakupljanje sjemena od datuma kad je sproveden test sa pozitivnim rezultatom treba skladištiti u posebnom skladištu i ne može se stavljati u promet dok se u centru ponovo ne uspostavi zdravstveni status.

U centrima za sakupljanje:

1) mogu da se drže samo životinje čije se sjeme sakuplja i druge životinje koje su potrebne za rad centra za sakupljanje sjemena, pod uslovom da nijesu prenosioci bolesti;

2) treba da se vodi evidencija goveda u centru (sa podacima o rasi, datumu rođenja i identifikaciji životinje, o izvršenim pregledima i vakcinaciji za svaku životinju pojedinačno;

3) ne smiju ulaziti neovlašćena lica, osim posjetilaca koji treba da ispunjavaju uslove koje odredi veterinar centra;

4) se obrađuje sjeme koje je sakupljeno i skladišteno u odobrenim centrima, bez dolaska u dodir sa bilo kojom drugom pošiljkom sjemena, a sjeme koje nije sakupljeno u odobrenom centru može se obrađivati u odobrenom centru za sakupljanje pod uslovom da je to sjeme dobijeno od goveda koja ispunjavaju uslove utvrđene ovim prilogom i ako se obrada vrši posebnom opremom ili u različito vrijeme od obrade sjemena namijenjenog stavljanju u promet;

5) se sakupljanje i obrada sjemena vrši samo na prostoru odvojenom za te svrhe koji ispunjava higijenske uslove;

6) oprema koja dolazi u dodir sa sjemenom ili životinjom donatorom tokom sakupljanja i obrade treba da je adekvatno dezinfikovana ili sterilizovana prije upotrebe, osim opreme za jednokratnu upotrebu;

7) proizvodi životinjskog porijekla koji se upotrebljavaju za obradu sjemena, uključujući dodatke ili razrjeđivače, treba da su dobijeni iz izvora koji ne predstavljaju rizik po zdravlje životinja ili su obrađeni prije upotrebe radi sprečavanja rizika;

8) posude koje se koriste za skladištenje i prevoz treba da su dezinfikovane ili sterilizovane prije početka punjenja, osim u slučaju posuda za jednokratnu upotrebu;

9) sredstvo za zamrzavanje ne smije da bude korišćeno za neki drugi proizvod životinjskog porijekla;

10) svaka pojedinačna doza sjemena treba da je jasno označena radi utvrđivanja i datuma sakupljanja sjemena, rase i identifikacije životinje donatora kao i broja odobrenja centra.

U centrima za skladištenje treba da se:

1) vodi evidencija svih premještanja sjemena iz jednog centra u drugi, kao i evidencija o zdravstvenom statusu bikova donatora čije se sjeme skladišti;

2) spriječi pristup neovlašćenih lica, a ovlašćena lica treba da ispunjavaju uslove koje odredi veterinar centra;

3) skladišti samo sjeme sakupljeno u odobrenim centrima, koje nije dolazilo u dodir sa bilo kojim drugim sjemenom tokom prevoza;

4) skladišti sjeme samo na odvojenom prostoru namijenjenom u te svrhe koji ispunjava higijenske uslove;

5) oprema koja dolazi u dodir sa sjemenom ili životinjom donatorom tokom sakupljanja i obrade treba da je adekvatno dezinfikovana ili sterilizovana prije upotrebe, osim opreme za jednokratnu upotrebu;

6) sredstvo za zamrzavanje nije prethodno koristilo za neki drugi proizvod životinjskog porijekla;

7) svaka pojedinačna doza sjemena jasno označi radi utvrđivanja datuma sakupljanja sjemena, kao i rasa i identifikacija životinje donatora, kao i broj odobrenja centra.
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OBRAZAC 1 


Sertifikat o zdravstvenom stanju sjemena goveda namijenjeno tranzitu i uvozu u Crnu Goru  
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1.1. Pošiljalac 


Ime 


Adresa  


Telefon 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2 a  


1.3. Centralni nadležni organ 


1.4 Lokalni nadležni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


Telefon 


1.6. Osoba odgovorna za pošiljku u Crnoj Gori 
 
       Ime 
 
       Adresa 
 
       Poštanski br. 
 
       Telefon 
 


 


1.7.   Država porijekla 


 


Oznaka 
ISO 


 


1.8.   Regija porijekla 


 


   Oznaka 


1.9.  Država                        ISO oznaka 
         odredišta  1.11 Regija odredišta   Oznaka 


   1.10.  Regija           Oznaka 
             odredišta 


 


1.11. Mjesto porijekla 
 
 
Ime Broj odobrenja 


 


Adresa  


   Naziv                                                             Gazdinstvo 
 


Adresa                                                           Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 


1.13. Mjesto utovara 1.14. Datum otpreme 


 1.15. Transportno sredstvo 
 


Avion  Brod  Željeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija 


 


Upućivanje na dokumenta 


1.16. Ulazno granično inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


1.17. 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Tarifna oznaka (HS broj) 
                     
                 05 11 10 


1.20.Količina 


1.12.  Mjesto odredišta 


   Centar za skupljanje sjemena 







1.21. 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24.  


I.25. Pošiljka je namijenjena za  
 


  
 Vještačko osjemenjavanje goveda  


 
 


 
1.26.  Provoz kroz Crnu Goru u treću zemlju  
 
 
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
 


1.27. Za uvoz ili unos u Crnu Goru   
 
 


1.28.  Identifikacija pošiljke 
 
 
                   Vrsta 
            (naučni naziv) 
 


         Identitet  
      priplodnjaka 


       Identifikacija pajete 
                 (pajeta) 


 


       Datum (Datumi) 
          sakupljanja 


 


           Količina 
 


                  Podaci koji se odnose na 
 


      bolest plavog  
            jezika (


6
) 


        hemoragčnu    
septikemiju goveda (


7
) 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


II.1.         Ja dolje potpisani službeni veterinar ovim potvrĎujem da je: 


               .................…………………………………………………………………………………………………………………………................... 


                                                                            (ime države izvoznice ili njenog dijela) 


               


               bila slobodna od kuge goveda i slinavke i šapa u periodu od 12 mjeseci neposredno prije sakupljanja sjemena za izvoz i do   


   


 II.2.          Centar (
3
) opisan u rubrici I.11. u kojem je sjeme za izvoz bilo sakupljeno. 


                 


                  II.2.1.    ispunjava uslove utvrĎene u Prilogu 1 Dijelu 1  Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i     
skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet. 


                II.2.1.   voĎen je i nadziran u skladu sa uslovima utvrĎenim u Prilogu 1 Dijelu 1  Pravilnika o uslovima za veterinarske  
organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet. 


 II.3.          Centar u kojem je sjeme  za izvoz bilo sakupljeno bio je slobodan od bjesnila, tuberkuloze, bruceloze, antraksa i zarazne  
pleuropneumonije goveda u periodu od 30 dana prije od dana sakupljanja sjemena kao i 30 dana nakon sakupljanja sjemena  
(u slučaju svježeg sjemena do dana otpreme u Crnu Goru).   


 II.4.          Goveda koja se nalaze u centru za sakupljanje sjemena: 


                 (
8
) II.4.1.       dolaze iz stada koja ispunjavaju uslove iz Priloga 1 Dijela 1 tačke 1 podtačke b  Pravilnika o uslovima za   


veterinarske  organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u 
promet.  


                     II.4.2.       dolaze iz stada ili su ih otelile ženke koje ispunjavaju uslove iz Priloga 1 Dijela 1 tačke 1 podtačke c Pravilnika o 
uslovima za veterinarske  organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda 
i stavljanje u promet. 


sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet. 


                     II.4.4.       ispunjavaju zahtjeve u pogledu vremenskog perioda izmeĎu karantinske izolacije i testiranja iz Priloga 1 Dijela 1 
tačke 1 podtačke e Pravilnika o uslovima za veterinarske  organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za 
vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet. 


                     II.4.5.       bila su podvrgnuta, najmanje jedanput godišnje, rutinskim testovima iz Priloga 1 Dijela 2 Pravilnika o uslovima za 
veterinarske  organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u 
promet. 


 II.5.          Sjeme za uvoz dobijeno je od priplodnih bikova koji: 


                     II.5.1.       ispunjavaju uslove utvrĎene u Prilogu 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske  organizacije za sakupljanje i 
skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet; 


   (
1
) ili           II.5.2.       boravili su državi izvoznici tokom najmanje šest mjeseci prije sakupljanja sjemena za izvoz. 


   (
1
) ili           II.5.2.       boravili su u državi  izvoznici najmanje 30 dana prije sakupljanja sjemena do ulaza u zemlju i bili su uvezeni iz 


…………………………….(
2
) manje od šest mjeseci prije sakupljanja sjemena te ispunjavaju uslove zdravlja 


životinja koji se  primjenjuju na davaoce sjemena namijenjenog za izvoz u  Crnu  Goru; 


                     II.5.3.       ispunjavaju najmanje jedan od sledećih uslova u pogledu bolesti plavog jezika, kako je navedeno u tabeli u tački 
I.28.: 


                      (
1
) ili          II.5.3.1.   boravili su u zemlji ili u zoni slobodnoj od virusa bolesti plavog jezika najmanje 60 dana prije i tokom  


sakupljanja sjemena; 


                      (
1
) i/ili        II.5.3.2.   boravili su u razdoblju slobodnom od virusa bolesti plavog jezika u sezonski slobodnoj zoni najmanje 60 


dana prije i za vrijeme sakupljanja sjemena.   


                      (
1
) i/ili        II.5.3.3.   boravili su u objektu zaštićenom od vektora najmanje 60 dana prije i za vrijeme sakupljanja sjemena;      


                      (
1
) i/ili        II.5.3.4.   bili su podvrgnuti s negativnim rezultatima, serološkom testu za utvrĎivanje antitijela na serološku 


                      (
1
) i/ili        II.5.3.5.   bili su podvrgnuti, s negativnim rezultatima, testu identifikacije virusa bolesti plavog jezika, izvedenim u 


skladu sa Priručnikom o dijagnostičkim testovima i vakcinama za kopnene životinje MeĎunarodnog 
organa epizootije (OIE) na uzorcima uzetim na početku i na kraju sakupljanja za tu pošiljku sjemena i 
najmanje svakih 7 dana (test izolacije virusa) ili najmanje svakih 28 dana ako se provodi lančana 
reakcija polimerazom (PCR) tokom sakupljanja za tu pošiljki sjemena; 


                       II.5.4.      ispunjavaju barem jedan od sledećih uslova u pogledu hemoragična septikemija goveda, kako je navedeno u 
tabeli u tački I. 28.: 


                       (
1
) ili          II.5.4.1.  boravili su u državi izvoznici koja je u skladu sa službenim nalazima slobodna od hemoragične 


septikemije goveda: 


   


                      (
1
)(


5
)  i/ili   II.5.4.2.   boravili su u državi izvoznici u kojoj prema službenim nalazima postoje sledeći serotipovi hemoragična 


 


njegovog dolaska u Crnu Goru kao i da tokom tog perioda nije sprovedena nikakva vakcinacija protiv ovih bolesti.   


                     II.4.3.       bila su podvrgnuta, u periodu ne dužem od 28 dana prije sprovedene karantinske izolacije testovima koji se
 zahtijevaju u   Prilogu 1 Dijelu 1 tački 1 podtački d Pravilnika o uslovima za veterinarske  organizacije za 


grupu virusa bolesti plavog jezika, koji je bio izveden u skladu sa Priručnikom o dijagnostičkim testovima
 za kopnene životinje Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE), najmanje svakih 60 dana tokom 
razdoblja sakupljanja i izmeĎu 21 i 60 dana nakon  završetka sakupljanja za tu pošiljku sjemena ; 


septikemija goveda:.......................... i bili su podvrgnuti sa negativnim rezultatom u svakom 
pojedinačnom slučaju, sledećim testovima koji su sprovedeni u ovlašćenoj laboratoriji:  







 
 


 


 


                           (
1
) ili          II.5.4.2.1. serološkom testu (


4
)  za otkrivanje antitijela  na serološku grupu virusa hemoragična septikemija  


goveda sprovedenim na uzorcima krvi uzetim u dva navrata sa razmakom od najviše 12 mjeseci, i 
najmanje 21 dan nakon sakupljanja za tu pošiljku sjemena. 


                     (1
) ili          II.5.4.2.2. serološkom testu (


4
)  za otkrivanje antitijela  na serološku grupu virusa hemoragična septikemija 


goveda sprovedenim na uzorcima krvi uzetim u razmaku najviše od 60 dana tokom razdoblja 
sakupljanja i izmeĎu 21 i 60 dana nakon završenog sakupljanja za tu pošiljku sjemena. 


                     (1
) ili          II.5.4.2.3.  testu identifikacije uzročnika (


4
) sprovedenom na uzorcima krvi uzetim na početku i na kraju, te 


najmanje svakih 7 dana ( test izolacije virusa) ili najmanje svakih 28 dana, ako se sprovodi kao PCR, 
tokom sakupljanja za tu pošiljku sjemena. 


II.6.   Sjeme za izvoz sakupljeno je nakon datuma odobrenja centra od strane nadležnog organa države izvoznice. 


  II.7.   Sjeme za izvoz bilo je obraĎeno, skladišteno i prevezeno u uslovima koji ispunjavaju zahtjeve  Pravilnika o uslovima za     
veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet.  


 Napomene: 


 Dio I.: 


 Rubrika I.6.:   Osoba odgovorna za pošiljku u Crnoj Gori: ovu rubriku potrebno je ispuniti samo u slučaju sertifikata za provoz robe.  


 Rubrika I.11.: Mjesto porijekla odgovara centru za sakupljanje sjemena, koji je u skladu sa Pravilnika o uslovima za veterinarske 
organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje goveda i stavljanje u promet. 


 Rubrika I.22.: Broj pakovanja odgovara broju kontejnera 


 Rubrika I.23.: Navodi se identifikacija kontejnera i broj plombe  


 Rubrika I.26.: Ispuniti u zavisnosti od toga da li se radi o sertifikatu za provoz ili sertifikatu za uvoz  


 Rubrika I.27.: Ispuniti u zavisnosti od toga da li se radi o sertifikatu za provoz ili sertifikatu za uvoz  


 Rubrika I.28.: Vrsta: odaberite izmeĎu Bos taurus, Bison bison, ili Bubalus bubalis, prema potrebi 


 Identitet priplodnjaka odgovara službenoj identifikaciji životinja. 


 Datum sakupljanja mora se sprovesti u sledećem formatu:  


 DD/MM/GGGG 


 Količina odgovara broju pajeta sjemena sakupljenih na odreĎeni datum od bika priplodnjaka koji ispunjava posebne uslove za bolest 


testovima i vakcinama za kopnene životinje  


  (
5
)     Obavezno za Australiju, Kanadu i USA.  


  (
6
)     S obzirom na svaku pajetu ili seriju pajeta navesti primjenjive uslove (npr.II.5.3.1) 


  (
7
)     S obzirom na svaku pajetu ili seriju pajeta navesti primjenjive uslove (npr.II.5.4.1) ili II.5.4.2.1) 


- Boja potpisa i pečata se mora razlikovati od boje štampe. 


                    


  Službeni veterinar 


Ime (velikim štampanim slovima): 


  


Kvalifikacija i zvanje: 


 


    Potpis                                                                                                                                               Datum 


 


   


    Pečat: 


plavog jezika i hemoragičnu septikemiju goveda. 


 Dio  


  (
1
)     Izbristi nepo 


  (
2
)     Samo treće zemlje ili njihovi djelovi iz popisa u Prilogu I Pravosnažnoj odluci 2011/630/EU   


  (
3
)     Samo centri za sakupljanje sjemena koji su u skladu sa članom 9. Stav 2 Direktive 88/407/EZ navedenih na sajtu komisije ............ 


  (
4
)     Standardi za dijagnostičke testove na virus HSG-a opisani su u poglavlju o bolesti plavog jezika (2.1.3) Priručnika o dijagnostičkim 







OBRAZAC 2 


Sertifikat o zdravstvenom stanju sjemena  goveda koje potiče iz Crne Gore i koje se stavlja u promet na teritoriji drţava članica Evropske 


unije 


D
io


 I
: 
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1.1. Pošiljalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadležni organ 


1.4 Lokalni nadležni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.6 


1.7. 


 


1.8. Država porijekla 


 


Oznaka 
ISO 


 


1.9.Regija porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Država odredišta ISO oznaka 1.11 Regija odredišta   Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
Centar za sakupljanje sjemena  


 


Naziv Broj odobrenja 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 


   Cenatar za skupljanje sjemena 


   Naziv                                                             Gazdinstvo 
 


Adresa                                                           Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 


1.14 1.15 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion  Brod  Ţeljeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija 


1.17 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Tarifna oznaka (HS broj) 


1.20.Količina 







1.21.Temperatura proizvoda 
 


   


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. Vrsta  pakovanja 


I.25. Pošiljka je namijenjena za  
 


  
 Vještačko osjemenjavanje goveda  


 
 


 
1.26.  Provoz kroz treću zemlju  
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Kod 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27. Provoz kroz države članice EU  
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 
 
Država članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
           Izvoz                     
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 


1.30. 


1.31. Identifikacija pošiljke 
Vrsta (Naučni naziv)      Rasa Identifikaciona oznaka davaoca           Datum sakupljanja            Broj odobrenja centra         Količina 


 







Crna Gora                                                                                                                                                                Sjeme goveda 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


II.1.          Potvrda o zdravlju ţivotinja 


                Ja dolje potpisani službeni veterinar ovim potvrĎujem da je: 


                II.1.     Ja dolje potpisani službeni veterinar ovim potvrĎujem da je: 


                II.1.1.   sakupljeno, obraĎeno i skladišteno u centru za sakupljanje sjemena (
2
) koji je odobrilo i kojeg nadzire nadležni organ u 


skladu sa Prilogom A poglavljem I. dijelom 1. i poglavljem II. dijelom 1. Direktive 88/407/EEZ; 


               II.1.2.    sakupljeno od bikova; koji: 


               II.1.2.1. Ispunjavaju zahtjeve Priloga B poglavlja I. i II. Direktive 88/407/EEZ 


               II.1.2.1. Ispunjavaju zahtjeve Priloga B poglavlja I. i II. Direktive 88/407/EEZ 


    II.1.2.2. (nijesu vakcinisani protiv bolesti slinavke i šapa tokom prethodnih 12 mjeseci prije sakupljanja) 


    II.1.2.2. (vakcinisani su protiv slinavke i šapa manje od 12 mjeseci i više od 30 dana prije sakupljanja, i 5% doza sjemena iz  
svakog sakupljanja, sa najmanje 5 pajeta, podvrgnuti su testu izolacije virusa na bolest slinavke i šapa,  koji je sproveden sa  


    II.1.4.   skladišteno u odobrenim uslovima u periodu od najmanje 30 dana odmah nakon sakupljanja (
4
)   


Napomene 


Dio I.: 


Polje I.12.:  mjesto porijekla mora odgovarati centru za sakupljanje sjemena (kako je definisano članu 2. tački (b) prva alineja Direktive    
88/407/EEZ) u kojem je sakupljeno. 


Polje I.13.:  odredišno mjesto mora odgovarati centru za sakupljanje ili skladištenje sjemena (kako je definisano članu 2. tački (b) prva 
alineja Direktive  88/407/EEZ) ili gazdinstvu odredišta sjemena. 


Polje I.23.:  navodi se identifikacija pošiljke i broj plombe. 


Polje I.31.:  identitet donatora mora odgovarati službenoj identifikaciji životinje. 


                   datum sakupljanja mora se navesti u sledećem formatu: dd/mm/gggg. 


                   broj odobrenja centra mora odgovarati broju odobrenja centra za sjeme navedenog u polju I.12. u kojem je sjeme skupljeno. 


Komisije: http://ec.europa.eu/food/animal/approved-establishments/establishments-vet-field-en.htm 


(
3
)Naziv laboratorija. 


(
4
)Može se prekrižiti u slučaju svježeg sjemena. 


- Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje  drugih navoda u sertifikatu. 


 
 


  Službeni veterinar 
Ime (velikim štampanim slovima): 


  


Kvalifikacija i zvanje: 


 


    Potpis                                                                                                                                               Datum 
 
   
    Pečat: 


negativnim nalazima u laboratoriji (……………………….) (
3
) smještenom u ili imenovanom do strane države odredišta) 


    II.1.3.    skupljeno, obraĎeno, skladišteno i prevezeno u uslovima koji odgovaraju standardima utvrĎenim u Prilogu C Direktivi      
 88/407/EEZ 


 


Dio II.: 


(
1
)Prekrižite nepotrebno. 


(
2
)Samo centri za sakupljanje sjemena na spisku u skladu sa članom 5. stavom 2. Direktive  Vijeća  88/407/EEZ na internet stranici 
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Pravilnik  sjeme svinja.doc
Na osnovu člana 10 stav 6, člana 88 stav 2 i 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja i uslovima za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 90/2017 od 29.12.2017. godine, a stupio je na snagu 6.1.2018.

__________________

*U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Direktive Vijeća br. 90/429/EZZ o utvrđivanju uslova zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar Zajednice i uvoz sjemena domaćih životinja vrste svinja; Uredba komisije 176/2012 o izmjeni priloga B, C, i D Direktivi Vijeća 90/429/EEZ o zahtjevima zdravlja životinja vezano uz brucelozu i Aujeszki bolest; Uredba Vijeća (EZ) br. 806/2003 o usklađivanju sa Odlukom 1999/468/EZ odredaba u vezi sa odborima koji pomažu Komisiji u ispunjavanju njezinih provedbenih ovlasti predviđenih u instrumentima Vijeća koji se usvajaju u postupku savjetovanja (kvalificirana većina); Odluka Komisije 2000/39/EZ o izmjeni Priloga B Direktive Vijeća 90/429/EEZ o utvrđivanju uslova zdravlja životinja koji se primjenjuju na trgovinu unutar Zajednice i uvoz sjemena domaćih životinja vrste svinja; Direktiva vijeća 2008/73/EZ o pojednostavljenju postupaka navođenja i objavljivanja podataka u područjima veterine i zootehnike i o izmjeni direktiva 64/432/EEZ, 77/504/EEZ, 88/407/EEZ, 88/661/EEZ, 89/361/EEZ, 89/556/EEZ, 90/426/EEZ, 90/427/EEZ, 90/428/EEZ, 90/429/EEZ, 90/539/EEZ, 91/68/EEZ, 91/496/EEZ, 92/35/EEZ, 92/65/EEZ, 92/66/EEZ, 92/119/EEZ, 94/28/EZ, 2000/75/EZ, Odluke 2000/258/EZ i direktiva 2001/89/EZ, 2002/60/EZ i 2005/94/EZ.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se uslovi u pogledu kadra, prostora (objekata), tehničkih uslova i opreme za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje reproduktivnog materijala svinja (u daljem tekstu: Centar), uslovi za reproduktivni materijal svinja radi stavljanja u promet i uslovi za uvoz reproduktivnog materijala svinja.

Reproduktivni materijal svinja

Član 2

Reproduktivni materijal svinja je ejakulat svinja u nepromjenjenom stanju ili pripremljeni ili razrijeđeni ejakulat svinja (u daljem tekstu: sjeme).

Uslovi za Centre

Član 3

Centar treba da ima:

- zaposlenog najmanje jednog veterinara za vršenje nadzora nad zdravljem životinja i proizvodnjom sjemena;

- prostor za smještaj životinja i objekte za izolaciju;

- objekte za sakupljanje sjemena sa izdvojenom prostorijom za čišćenje, dezinfekciju i/ili sterilizaciju opreme;

- prostoriju za obradu sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostoriju za skladištenje sjemena koja ne mora da bude na istoj lokaciji;

- prostor za izolaciju životinja koji nije direktno povezan sa prostorom za smještaj životinja;

- opremu za vođenje evidencije o svim svinjama u Centru, sa podacima o rasi, datumu rođenja sa identifikacionim brojem, izvršenim pregledima na bolesti, sprovedenim vakcinacijama koje se upisuju u zdravstvene kartone za svaki svinju posebno;

- dezinfikovane posude za sakupljanje i skladištenje sjemena;

- uređaje za zamrzavanje sjemena.

Prostor i objekti iz stava 1 ovog člana, treba da su:

- projektovani tako da je prostor za smještaj životinja fizički odvojen od prostorije za obradu sjemena i od prostorije za skladištenje sjemena;

- izolovani i izgrađeni od materijala koji omogućava lako čišćenje i dezinfekciju prostora i objekata i sprječava kontakt sa životinjama van objekta.

Uvođenje svinja u Centre

Član 4

U Centre se uvode svinje koja ispunjavaju zahtjeve utvrđene Prilogom 1.

U Centar se smještaju samo životinje iste vrste od kojih se sakuplja sjeme.

Uslovi za promet sjemena

Član 5

Sjeme se može stavljati u promet ako:

- je sakupljeno i obrađeno radi vještačkog osjemenjavanja ili skladišteno u Centrima koji ispunjavaju uslove iz člana 3 ovog pravilnika;

- je sakupljeno od domaćih vrsta svinja čiji je zdravstveni status u skladu sa Prilogom 1;

- je sakupljeno, obrađeno, skladišteno i transportovano u skladu sa članom 3 ovog pravilnika i Priloga 2;

- ga prati tokom prevoza sertifikat o zdravstvenom stanju životinja koji je dat na obrascu 1.

Uvoz sjemena

Član 6

Pošiljke sjemena koje se uvoze treba da prati veterinarski sertifikat o zdravlju životinja, koji je izdao nadležni organ države u kojoj je sjeme sakupljeno.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana, treba da je sačinjen na crnogorskom jeziku i službenom jeziku države u kojoj je sjeme sakupljeno u originalu i da prati pošiljku do odredišta.

Sertifikat iz stava 2 ovog člana, treba da bude sačinjen na jednom listu papira i naslovljen samo na jednog primaoca.

Prilikom uvoza pošiljki duboko zamrznutog sjemena uzimaju se u obzir:

a) zdravstveni status svinja, drugih domaćih i divljih životinja, naročito u odnosu na egzotične bolesti životinja koji mogu ugroziti zdravlje životinja u Crnoj Gori i uslove životne sredine u državi sakupljanja sjemena;

b) redovno i blagovremeno izvještavanje o pojavi zaraznih bolesti životinja na području država sakupljanja sjemena, a posebno bolesti sa liste bolesti Svjetske organizacije za zaštitu zdravlja životinja (u daljem tekstu: OIE);

c) organizacija i ovlašćenja veterinarske službe u državi sakupljanja sjemena;

d) pravila, organizacija i sprovođenje mjera za sprečavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja; i

e) garancije koje država sakupljanja sjemena može dati u odnosu na ispunjenost zahtjeva utvrđenih ovim pravilnikom.

Uvoz sjemena može se vršiti iz Centra sa liste odobrenih objekata Evropske Unije i Centara iz drugih država ako su:

a) Centri službeno odobreni od strane nadležnog organa države izvoznice i ispunjavaju uslove propisane ovim pravilnikom;

b) pod nadzorom veterinara;

c) predmet službene kontrole najmanje dva puta godišnje.

Sjeme iz stava 5 ovog člana, treba da potiče od životinja koje su neposredno prije sakupljanja sjemena boravile najmanje tri mjeseca na području država iz stava 4 ovog člana i ispunjavaju zahtjeve za zdravlje životinja iz Priloga 1.

Sjeme se može smjestiti u karantin do dobijanja rezultata laboratorijskih ispitivanja u slučaju sumnje da je sjeme zaraženo patogenim organizmima, pod uslovom da ne utiču na vitalnost sjemena.

Prilozi i obrazac

Član 7

Prilozi 1 i 2 i obrazac 1 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Stupanje na snagu

Član 8

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-86/17-4

Podgorica, 20. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Priloge u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilozi
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PRILOG 1  


 


USLOVI U POGLEDU ZDRAVSTVENOG STATUSA SVINJA 


 


DIO 1 


1. Svinje koje se uvode u Centar, prije prijema treba da ispunjavaju sljedeće uslove: 


1.1. da borave u karantinu najmanje trideset dana, u prostoru koji namjenjenom za karantin gdje su prisutne 


svinje istog zdravstvenog statusa; 


1.2. svinja prije ulaska u karantin: 


1.2.1. treba da potiče od stada ili gazdinstva: 


(a) slobodnog od bruceloze svinja u skladu sa poglavljem koje se odnosi na brucelozu svinja; 


(b) u kojem tokom prethodnih dvanaest mjeseci nije boravila ni jedna životinja vakcinisana protiv 


slinavke i šapa; 


(c) u kojem u prethodnih dvanaest mjeseci nije utvrđen klinički, serološki, virusološki ili patološki 


dokaz Aujeszki bolesti; 


(d) koja se ne nalaze u području pod ograničenjem zbog pojave zarazne bolesti domaćih svinja, 


uključujući slinavku i šap, vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasičnu kugu svinja i 


afričku kugu svinja; 


1.2.2. nisu prethodno držane u stadu sa nižim zdravstvenim statusom od onog opisanog u podtački 


1.2.1. ove tačke; 


1.3. trideset dana prije ulaska u karantin treba da su testirane sa negativnim rezultatima: 


(a) na brucelozu, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili cELISA ili iELISA; 


(b) na Aujeszki bolest: 


 u slučaju nevakcinisanih životinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus Aujeszki 


bolesti, ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum 


neutralizacijski test; 


 u slučaju životinja vakcinisanih sa gE markiraniom vakcinom, ELISA za otkrivanje antitijela 


za glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti (ADV-gE); 


(c) za utvrđivanje klasične kuge svinja, ELISA ili serum neutralizacijski test. 


Ukoliko je test iz tačke 1.3 podtačka a pozitivan, ni jedna životinja sa tog gazdinstva se ne smije se smjestiti u 


karantin dok se ne potvrdi da stado ili gazdinstvo porijekla pozitivnih reaktora ima status slobodnog od 


bruceloze. 


Serološka ispitivanja na Aujeszki bolest vrše se u skaldu sa propisom kojim je uređen promet goveda i svinja.  


1.4. su podvrgnute sljedećim ispitivanjima sprovedenim na uzorcima prikupljenim tokom posljednjih petnaest 


dana perioda karantina određenog u tački 1.1.: 


(a) za utvrđivanje bruceloze, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili cELISA ili 


iELISA; 


(b) za utvrđivanje Aujeszki bolesti: 


 u slučaju nevakcinisanih životinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus Aujeszki 


bolesti, ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum 


neutralizacijski test; 


 u slučaju životinja vakcinisanih sa gE markiranim vakcinom, ELISA za otkrivanje antitijela 


za glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti  (ADV-gE). 


Životinje kod kojih testom tačke 1.4 podtačke a utvrđen pozitivan rezultat i ne nože se isključiti sumnja na 


brucelozu u skladu sa tačkom 1.5 podtačka 1.5.2., se odmah uklanjaju iz karantina. 


Životinje kod kojih testom iz podtačke b ove tačke utvrđen pozitivan rezultat se odmah uklanjaju iz karantina. 


U slučaju kada je grupa životinja smještena u karantin, preduzimaju se potrebne mjere kako bi se osiguralo da 


preostale životinje koje su pokazale negativnu reakciju na testove iz podtačke a i b ove tačke imaju 


zadovoljavajući zdravstveni status prije ulaska u Centar za sakupljanje sjemena. 


1.5. mjere u slučaju sumnje na brucelozu: 


1.5.1. ako su životinje pozitivne na brucelozu pri testiranju iz tačke 1.4. podtačka a: 


(a) pozitivni serumi se ispituju najmanje još jednim od testova iz tačke 1.4. podtačka, a koji nije bio 


sproveden na uzorcima iz tačke 1.4.; 


(b) epidemiološko ispitivanje se sprovodi na gazdinstvu porijekla životinja koje su reagovale 


pozitivno; 


(c) na životinjama koje su pozitivne na testove iz tačke 1.4. podtačka a i podtačke a ove tačke, 


sprovodi se najmanje jedno od sljedećih ispitivanja, na uzorcima prikupljenim najmanje sedam dana 


nakon datuma prikupljanja uzoraka iz tačke 1.4. podtačke a: 


 puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test); 


 serum aglutinacijski test; 







 reakcija vezanja komplemenata; 


 cELISA; 


 iELISA. 


1.5.2. sumnja na brucelozu isključuje se ako je: 


(a) je ponovljenim ispitivanjima iz tačke 1.5.1. podtačka a dobijen negativan rezultat, a 


epidemiološkim ispitivanjem na gazdinstvu porijekla nije otkrivena prisutnost bruceloze svinja i test 


iz tačke 1.5.1. podtačka c sproveden sa negativnim rezultatom, ili 


(b) epidemiološkim ispitivanjem na gazdinstvu sa kojeg životinje potiču nije otkriveno prisustvo 


bruceloze svinja i ako je za životinje sa pozitivnim rezultatom na test iz tačke 1.5.1. podtačka a i (c) 


ove tačke dobijen negativan rezultat kod post mortem pregleda i identifikacije uzročnika bruceloze 


svinja; 


1.5.3. nakon isključivanja sumnje na brucelozu, životinje iz  karantina iz tačke 1.4. i uvode se u 


Centar za sakupljanje sjemena. 


2. Testovi se sprovode u ovlašćenim laboratorijama. 


3. Uvođenje životinja u Centar odobrava veterinar zaposlen u centru, a sva kretanja životinja, ulasci i izlasci iz centra, 


se  evidentiraju. 


4. Ni jedna životinja koja se prima u Centar ne treba da pokazuje kliničke znake bolesti na dan uvođenja. 


Pored uslova iz tačke 5 ovoga dijela, životinje treba da dolaze direktno iz karantina, koji na dan dopreme pošiljke 


ispunjava sljedeće uslove: 


(a) nije smješten u području pod ograničenjem koje se odnosi na pojavu zarazne bolesti kod domaćih 


svinja, uključujući slinavku i šap, vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasičnu kugu 


svinja i afričku kugu svinja; 


(b) u kojem nije bilo kliničkih, seroloških, virusoloških ili patoloških znakova Aujeszki bolesti 


zabilježenih u zadnjih trideset dana prije datuma otpreme. 


5. Životinje se mogu premještati direktno iz jednog u drugi Centar jednakog zdravstvenog statusa, bez boravka u 


karantinu  ili ispitivanja, ako su ispunjeni uslovi iz tačke 4 ovoga dijela i ako su sprovedena redovna testiranja iz Dijela 


2 ovoga priloga tokom 12 mjeseci prije datuma premještanja, a te životinje ne smiju doći u direktan ili indirektan 


kontakt sa papkarima nižeg zdravstvenog statusa i prevoze se prevoznim sredstvima koja su očišćena i dezinfikovana. 


6. Životinje iz tačke 5 ovog Dijela treba da pratiti sertifikat u kojem se navode dodatne garancije koje odgovaraju 


njihovom zdravstvenom statusu: 


   životinje dolaze direktno iz: 


(1) Centra koji ispunjava propisane uslove; ili 


(2) karantina i ispunjavaju propisane uslove za uvođenje u Centar; ili 


(3) gazdinstava na kojima su prije karantina izvršena propisana ispitivanja (predkarantin)  i ispunjavaju 


propisane uslove za uvođenje u karantin. 


 


 


 


TESTIRANJA SVINJA U CENTRIMA ZA SAKUPLJANJE SJEMENA 


 


DIO 2 


 


1. Obvezno redovno testiranje: 


1.1. svinje koje se drže u Centru ispituju se sljedećim testovima, sa  negativnim rezultatom: 


(a) za utvrđivanje bruceloze, puferizovani brucela antigen test (rose Bengal test), ili cELISA ili iELISA; 


(b) za utvrđivanje Aujeszki bolesti: 


 u slučaju nevakcinisanih životinja, ELISA za otkrivanje antitijela za cijeli virus Aujeszki bolesti, 


ili za njegov glikoprotein B (ADV-gB) ili glikoprotein D (ADV-gD), ili serum neutralizacijski 


test, 


 u slučaju životinja vakcinisanih  sa gE markiraniom vakcinom  ELISA za otkrivanje antitijela za 


glikoprotein E virusa Aujeszki bolesti (ADV-gE); 


(c) za utvrđivanje klasične kuge svinja, ELISA za dokazivanje prisustva antitijela ili serum neutralizacioni test; 


1.2. testovi iz tačke 1.1. ovog dijela sprovede se na uzorcima prikupljenim: 


 od svih svinja neposredno prije napuštanja Ccentra, ili nakon dolaska u klanicu, ali ne kasnije od 


12 mjeseci od datuma uvođenja u Centar; ili 


 od najmanje 25% svinja u Centru za sakupljanje sjemena svaka tri mjeseca, uz obezbijeđenje da 


uzorkovane životinje predstavljaju reprezentativni uzorak cijele populacije Centra, posebno u 


odnosu na starosne kategorije i načine držanja; 







1.3. kada se testiranje sprovedi u skladu sa tačkom 1.2.  podtačka b ovog dijela, životinje se testiraju u skladu 


sa tačkom 1.1. ovog dijela najmanje jednom tokom njihovog boravka u Centru za sakupljanje sjemena i 


najmanje svakih 12 mjeseci od datuma uvođenja ako borave u Centru više od 12 mjeseci. 


2. Testovi se sprovode se u ovlašćenoj laboratoriji. 


3. Ako je i jedan od testova iz tačke 1.1. ovog dijela ima pozitivan rezultat, životinje se izoluju, a od njih sakupljeno 


sjeme u periodu od poslednjeg negativnog testa, se ne smije stavljati u promet. 


Sjeme sakupljeno od svake životinje u Centru, od datuma poslednjeg negativnog testa za tu životinju, odvojeno se 


skladišti i ne smije se stavljati u promet  do ponovnog uspostavljanja zdravstvenog statusa centra. 
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USLOVI ZA STAVLJANJE U PROMET SJEMENA SVINJA 


1. Sjeme sakupljeno u Centru može se stavljati u promet ako:  


1) se sakupljanje, obrada i skladištenje sjemena namjenjenog stavljanju u promet vrši u prostorijama koje su za to 


namjenjene uz primjenu najstrožijih zahtjeva higijene, uz obaveznu dezinfekciju odnosno sterilizaciju prije 


upotrebe svih instrumenata koji dolaze u kontakt sa sjemenom svinja ili životinjom donorom za vrijeme 


sakupljanja ili obrade sjemena; 


2) su proizvodi životinjskog porijekla koji se koriste pri obradi sjemena, uključujući dodatke ili razrjeđivače, 


dobijeni od materija koje ne predstavljaju rizik za zdravlje životinja ili se tretiraju kako bi se onemogućila 


pojava zaraznih bolesti u Centru za sakupljanje sjemena; 


3) se posude za sakupljanje, skladištenje sjemena dezinfikuju prije početka punjenja; 


4) se za zamrzavanje sjemena koristi samo sredstvo koje nije korišćeno za druge proizvode životinjskog 


porijekla; 


5) se sakupljano sjeme označava oznakom koja mora biti jasno vidljiva, tako da su podaci o datumu sakupljanja, 


rasi, identifikaciji životinje donora i registarski broj centra za sakupljanje sjemena jasno vidljivi; 


6) je sjeme dobijeno od životinja koje: 


(a) ne pokazuju kliničke znake bolesti na dan sakupljanja sjemena; 


(b) nijesu vakcinisane protiv slinavke i šapa; 


(c) ispunjavaju zahtjeve iz ovog dijela; 


(d) se ne koriste za prirodni pripust; 


(e) se drže u Centrima koji se ne nalaze u području pod ograničenjem koje se odnosi na pojavu zarazne bolesti 


u domaćih svinja, uključujući slinavku i šap,vezikularnu bolest svinja, vezikularni stomatitis, klasičnu kugu 


svinja i afričku kugu svinja; 


(f) se drže u Centrima u kojima nije bilo kliničkih, seroloških, virusoloških ili patoloških znakova Aujeszki 


bolesti zabilježenih u zadnjih 30 dana neposredno prije datuma sakupljanja; 


7) se razrijeđivaču ili sjemenu nakon konačnog razrjeđivanja dodaje efikasna kombinacija antibiotika, posebno 


protiv leptospiroza, a u slučaju zamrznutog sjemena, antibiotici se dodaju prije zamrzavanja sjemena, a 


konačno razjeđeno sjeme sadrži antibiotike koji se dodaju sjemenu da bi se dobile sljedeće kombinacije 


antibiotika: 


(a) ne manje od 500 µg streptomicina po ml konačnog razrjeđenja; 


(b) ne manje od 500 IU penicilina po ml konačnog razrjeđenja; 


(c) ne manje od 150 µg linkomicina po ml konačnog razrjeđenja; 


(d) ne manje od 300 µg spektinomicina po ml konačnog razrjeđenja; 


8) se, odmah po dodavanju antibiotika, razrijeđeno sjeme drži na temperaturi od najmanje 15 ºC, u razdoblju ne 


kraćem od 45 minuta. 


2. Prihvatanje sjemena se može odbiti iz Centara država članica Evropske unije u kojima se nalaze životinje vakcinisane 


protiv Aujeszki bolesti. 
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VETERINARSKO-ZDRAVSTVENI SERTIFIKAT ZA UVOZ SJEMENA DOMAĆIH SVINJA (SUS SCROFA) NAMIJENJENO UVOZU U CRNU GORU (POR) 
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1.1. Pošiljalac 
 
Ime  
 
Adresa  
 
Poštanski br. 
 


1.2. Referentni broj sertifikata  1.2a  


1.3. Centralni nadležni organ  


1.4 Lokalni nadležni organ 


1.5 Primalac 
 
Ime  
 
Adresa 
 
Poštanski br. 


1.6. 


1.7. 


 
1.8. Država porijekla 
 
                       
                      Oznaka  
                         ISO 


 
1.9.Regija porijekla 
 
 
                  Oznaka  


1.10.Država odredišta      ISO oznaka        1.11 Regija     odredišta 
      


1.12 Mjesto porijekala  
 Centar za sakupljanje sjemena 
 
Naziv                                                Broj odobrenja 
 
Adresa  
 
Poštanski br. 
 


1.13.Mjesto odredišta 
Cenatar za skupljanje sjemena 
 
Naziv   
 
Adresa 
  
 Poštanski br.  


1.14 1.15 


 


1.16  Transportno sredstvo 
 
Avion              Brod                                           Željeznički vagon       
 
 
 
Kamion                                                                                    Drugo        
        
           
                                                     
Identifikacija  
 


1.17 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Kod pošiljke (CT broj)  


1.20.Količina 







1.21.Temperatura proizvoda 
 


                                                   
 


1.22. Broj paketa  


1.23. Identifikacija kontejnera/broj plombe  I.24. Način pakovanja  


I.25. Pošiljka je namijenjena za  
                                  
                                                                                         


1.26.  


1.28. 1.29. 


1.30. 


1.31. Identifikacija pošiljke 
   Vrsta (Naučni  naziv)                           Rasa          Identifikaciona oznaka davaoca                Datum sakupljanja                     Broj odobrenja centra 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                            


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 
 
 
  







DRŽAVA                                                                                                                                                                                   Sjeme svinja                                                                                                                    
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II. Podaci o zdravlju  
 
 
           Ja dolje potpisani službeni veterinar, ovim potvrđujem da je gore opisano sjeme: 
          II.1.Sakupljeno, obrađeno i skladišeno u Centru za sakupljanje sjemena (


2
) koji je odobren i nadgledan u skladu sa  Prilogom 1  


Dio 1 i 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje svinja  i 
stavljanje u promet; (


3
) 


(1)
 Ili   II .2. Sakupljeno je u Centru za sakupljanje sjemena u kojem borave samo životinje koje nijesu vakcinisane protiv 


Aujeszkijeve bolesti i koje ispunjavaju zahtjeve iz Priloga 1  Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za 
sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje svinja  i stavljanje u promet; (


4
) 


(1)   
Ili   II .2.  Sakupljeno je u Centru za sakupljanje sjemena u kojem su neke ili sve životinje vakcinisane protiv Aujeszkijeva bolesti uz 


primjenu vakcine bez glikoproteina E i koji ispunjava zahtjeve iz Priloga 1 Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za 
sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje svinja  i stavljanje u promet; (


5
) 


              II .3.  Sakupljeno je, obrađeno, skladišteno i transportovano u uslovima koji ispunjavaju uslove u skladu sa članom  3  i 
Priloga 1 Dio 2 Pravilnika o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje 
svinja  i stavljanje u promet; (


6
) 


 
Napomene  
Dio I: 
 
Polje 1.12:.Mjesto porijekla treba da odgovara Centru za sakupljanje sjemena  iz kojeg je sjeme odpremljeno 
Polje 1.13.: Mjesto odredišta treba da odgovara Centru za sakupljanje sjemena ili  
Polje 1.23: Navesti broj identifikacije kontejnera i broj plombe. 
Polje 1.31: Identifikacija davaoca treba da sadrži službenu identifikacijsku oznaku životinje u skladu sa Pravilnikom o identifikaciji i 
registraciji svinja i Pravilnikom o izmjenama i dopunama  pravilnika o identifikaciji i registraciji svinja 
Datum sakupljanja navodi se u sljedećem formatu: (dd/mm/gggg) 
Broj odobrenja Centra treba da odgovara broju odobrenja Centra u kojem je sjeme sakupljeno. 
 
Dio II: 
 
(1)


 Precrtati nepotrebno 
(2)


 Samo Centri za sakupljanje sjemena u skladu sa članom  4  Pravilnikom o uslovima za veterinarske organizacije za sakupljanje i 
skladištenje sjemena za vještačko osjemenjavanje svinja i stavljanje u promet. 


(3)
 usklađeno sa poglavljem I. i II. Priloga A Direktive 90/429/EEZ. 


(4)
 usklađeno Prilogom B Direktive 90/429/EEZ. 


(5)
 usklađeno Prilogom B Direktive 90/429/EEZ. 


(6)
 usklađeno Prilogom C Direktive 90/429/EEZ. 


 
 


 
 
 
- Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat osim reljefnih i vodenih žigova 


II.a. Referentni broj sertifikata   


 
 


 
 
 
Službeni veterinar  
Ime (velikim štampanim slovima):                                                                                                          Kvalifikacija i zvanje:                                                           
        
                   
                                                                     
Datum:                                                                                                                                                    Potpis:  
 
 
Pečat:  
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Pravilnik  promet i uvoz životinje.doc
Na osnovu člana 82 stav 3 i člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za promet i uvoz živine za uzgoj ili proizvodnju*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 48/2018 od 12.7.2018. godine, a stupio je na snagu 20.7.2018.

_____________________

* U ovaj pravilnik prenesena je Direktiva Vijeća 2009/158/EZ od 30. novembra 2009. godine o uslovima zdravlja životinja kojima se uređuje trgovina peradi i jajima za valenje unutar Zajednice i njihov uvoz iz trećih zemalja./ Council Directive 2009/158/EC of 30 November 2009 on animal health conditions governing intra-Community trade in, and imports from third countries of, poultry and hatching eggs.

Predmet

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za promet i uvoz živine (kokoške, ćurke, guske, patke i druge ptice) za uzgoj, proizvodnju, priplod, klanje i promet jednodnevnih pilića i jaja za priplod.

Izuzeće od primjene

Član 2

Ovaj pravilnik ne primjenjuje se na živinu koja se koristi za učešće na kulturnim, odnosno sportskim priredbama.

Značenje izraza

Član 3

Izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja:

1) jaja za priplod su jaja živine namijenjena za inkubaciju;

2) jednodnevni pilići su pilići do 72 sata starosti koji nijesu hranjeni, osim mošusnih patki (Cairina moschata) ili njihovih hibrida, bez obzira da li su hranjeni;

3) živina za priplod je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju priplodnih jaja;

4) živina za proizvodnju je živina starija od 72 sata namijenjena za proizvodnju mesa i/ili jaja za ishranu ljudi ili za obnovu populacije pernate divljači;

5) živina za klanje je živina koja se direktno šalje u klanicu na klanje u najkraćem roku, a najkasnije 72 sata po prispijeću u klanicu;

6) jato je živina istog zdravstvenog i imunološkog statusa, koja se drži u istom objektu ili istom ograđenom prostoru i predstavlja jednu epizootilošku jedinicu;

7) gazdinstvo je svaki objekat ili prostor koji se koristi za uzgoj ili držanje živine za priplod ili živine za proizvodnju;

8) objekat za uzgoj živine je objekat ili dio objekta ili prostor koji se nalazi na istoj lokaciji i može biti:

a) objekat za uzgoj čistih linija i djedovskih jata u kojem se proizvode jaja za izlijeganje rasplodne živine;

b) objekat za uzgoj priplodne živine u kojem se proizvode jaja za izlijeganje živine za proizvodnju;

c) objekat za uzgoj u kojem se živina uzgaja do faze nošenja;

d) inkubatorska stanica, odnosno objekat za izlijeganje i otpremanje jednodnevnih pilića;

9) mjesto izbijanja bolesti ili žarište (outbreak) je gazdinstvo ili mjesto u državi gdje se životinje drže zajedno i gdje je jedan ili više slučajeva bolesti službeno potvrđen;

10) karantin su prostorije u kojima se živina drži u potpunoj izolaciji od direktnog ili indirektnog kontakta sa drugom živinom, radi obezbjeđivanja dugotrajnog posmatranja i laboratorijskog ispitivanja na Avijarnu influencu i Njukastl bolest;

11) prinudno klanje je usmrćivanje i uništavanje živine i proizvoda od živine koji su zaraženi ili se sumnja da su zaraženi, uz sprovođenje potrebnih mjera zaštite zdravlja, uključujući dezinfekciju.

Uslovi za stavljanje u promet živine za proizvodnju i priplod, jednodnevnih pilića i jaja za priplod

Član 4

Živina za proizvodnju i priplod, jednodnevni pilići i jaja za priplod, mogu se stavljati u promet ako:

1) potiču iz objekta koji:

a) ispunjava uslove iz Priloga 1 (Dio 1);

b) nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja živine u vrijeme otpremanja živine za bolesti na koje je živina prijemčiva;

c) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine za bolesti na koje je živina prijemčiva;

2) jata živine ne pokazuju kliničke znake bolesti ili sumnju na zaraznu bolest živine u vrijeme otpremanja.

Stavljanje u promet jednodnevnih pilića

Član 5

Jednodnevni pilići mogu se staviti u promet ako:

1) su vakcinisani u skladu sa st. 2, 3 i 4 ovog člana, ako se sprovodi vakcinacija;

2) su izleženi iz jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz čl. 4 i 7 ovog pravilnika;

3) u trenutku otpremanja, na osnovu podataka iz Priloga 1 Dio 2 tačka B podtač. g) i h) ne postoji sumnja na prisutnost zarazne bolesti.

Vakcinacija protiv Njukastl bolesti vrši se u skladu sa propisom kojim se uređuju mjere za sprječavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje zarazne bolesti atipične kuga živine (Newcastle Disease)*.

Vakcinacija protiv jednog ili više serotipova salmonele sprovodi se na osnovu programa vakcinacije kojima se ne utiče na serološko razlikovanje divljeg od vakcinalnog soja salmonele ili na pojavu lažno pozitivnih rezultata testova na salmonelu.

Za vakcinaciju živine za priplod ili proizvodnju ne primjenjuje se živa vakcina protiv salmonele u toku reproduktivnog perioda odnosno perioda nosivosti živine, osim ako je:

- dokazana neškodljivost upotrebe te vakcine,

- odobrena za tu namjenu sa metodom za razlikovanje zaražene od vakcinisane živine (bakteriološko razlikovanje terenskih (divljih) od vakcinalnih sojeva salmonele).

Stavljanje u promet živine za priplod i živine za proizvodnju

Član 6

Živina za priplod i živina za proizvodnju može se staviti u promet ako je:

1) držana od izlijeganja više od šest nedjelja u jednom ili više objekata iz Priloga 1;

2) vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

3) pregledana u periodu od 48 sati prije otpremanja jata, a u vrijeme vršenja zdravstvenog pregleda nije pokazivala sumnju na bolest živine, niti kliničke znake bolesti.

Stavljanje u promet jaja za priplod

Član 7

Jaja za priplod mogu se staviti u promet ako:

1) potiču iz jata koja su:

a) više od šest nedjelja držana u jednom ili više objekata iz Priloga 1;

b) vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

c) pregledana u periodu od 72 sata prije slanja pošiljke i koja u vrijeme pregleda nijesu pokazivala sumnju na bolest, niti kliničke znake bolesti; ili

d) pregledana jednom mjesečno, a posljednji pregled je obavljen u vremenskom periodu ne dužem od 31 dan prije otpremanja pošiljke;

2) su označena u skladu sa posebnim propisom o tržišnim standardima za jaja za priplod i jednodnevne piliće od domaće živine;

3) su dezinfikovana u skladu sa uputstvom službenog, odnosno ovlašćenog veterinara.

U slučaju iz stava 1 tačka 1 podtačka d) ovog člana, službeni veterinar vrši pregled evidencije o zdravstvenom statusu jata i procjenjuje njegovo trenutno zdravstveno stanje na osnovu podataka koje mu je u periodu ne dužem od 72 sata prije otpremanja pošiljke dostavilo lice odgovorno za uzgoj živine, a u slučaju sumnje na bolest, službeni veterinar obavlja pregled, radi isključivanja prisustva zarazne bolesti živine.

Stavljanje u promet živine za klanje

Član 8

Živina za klanje može se staviti u promet ako potiče sa gazdinstva:

1) na kojem je držana od izlijeganja ili najmanje 21 dan;

2) koje nije pod ograničenjem u pogledu zdravlja životinja;

3) na kojem je veterinarskim pregledom jata pet dana prije otpreme potvrđeno da u tom jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti;

4) koje se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Pošiljke živine za klanje namijenjene izvozu u Finsku i Švedsku podvrgavaju se mikrobiološkom ispitivanju na salmonelu uzorkovanjem u objektu porijekla u skladu sa Prilogom 2.

Stavljanje u promet živine starije od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači

Član 9

Živina starija od 72 sata za obnovu populacije pernate divljači, može se staviti u promet, ako potiče sa gazdinstva:

1) na kojem je držana od dana izlijeganja ili najmanje 21 dan i na kojem nije bila u kontaktu sa drugom živinom u periodu od dvije nedjelje prije otpremanja pošiljke;

2) koje nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine prijemčive na bolest;

3) na kojem je veterinarskim pregledom jata 48 sati prije otpreme u tom jatu potvrđeno da u tom jatu nema sumnje na bolest živine, niti kliničkih znakova bolesti;

4) koje se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Stavljanje u promet pošiljki živine koje sadrže manje od 20 jedinki

Član 10

Pošiljka živine koja sadrži manje od 20 jedinki, može se staviti u promet ako:

1) je držana na teritoriji države porijekla od izlijeganja ili najmanje posljednja tri mjeseca;

2) ne pokazuje kliničke znake zarazne bolesti živine u vrijeme otpremanja;

3) je vakcinisana u skladu sa članom 5 st. 2, 3 i 4 ovog pravilnika, ako se sprovodi vakcinacija;

4) u vrijeme otpremanja nije pod ograničenjima u pogledu zdravlja živine;

5) se ne nalazi na području na kojem se primjenjuju mjere ograničenja zbog izbijanja bolesti u vrijeme otpremanja živine, za bolesti na koje je živina prijemčiva.

Pošiljka iz stava 1 ovog člana, treba da je serološki ispitana u periodu ne dužem od 30 dana prije otpremanja na prisustvo antitijela na Salmonellu pullorum i Salmonellu gallinarum, sa negativnim rezultatom, a u slučaju jaja za priplod ili jednodnevnih pilića da je jato porijekla u periodu ne dužem od tri mjeseca prije otpremanja pošiljke serološki ispitano na Salmonellu pulorum i Salmonellu galinarum, tako da broj ispitanih uzoraka omogućava otkrivanje infekcije u prevalenci od 5% uz sigurnost od 95%.

Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne primjenjuju se na pošiljke ptica neletačica i njihovih jaja za priplod.

Stavljanje u promet i uvoz živine i jaja za priplod iz država ili područja država u kojima se sprovodi vakcinacija

Član 11

Pošiljke živine i jaja za priplod koja potiču iz država ili područja država u kojima se sprovodi vakcinacija živine protiv Njukastl bolesti, mogu se stavljati u promet i uvoziti, ako:

1) jaja za priplod potiču iz jata koja:

a) nijesu vakcinisana; ili

b) su vakcinisana inaktivisanom vakcinom; ili

c) su vakcinisana živom vakcinom, pod uslovom da je vakcinacija sprovedena najmanje 30 dana prije sakupljanja i otpremanja jaja za priplod;

2) jednodnevni pilići nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti i da potiču:

a) od jaja za priplod koja ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava; i

b) iz inkubatorske stanice u kojoj je obezbijeđeno da su jaja prostorno i vremenski inkubirana odvojeno od jaja koja ne ispunjavaju uslove iz tačke 1 ovog stava;

3) živina za priplod i živina za proizvodnju:

a) nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti;

b) je prije otpremanja izolovana najmanje 14 dana na gazdinstvu ili u karantinu pod nadzorom službenog veterinara i da živina nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti najmanje 21 dana prije otpremanja na gazdinstvo ili u karantin i da tokom tog perioda nije došla u kontakt sa drugom živinom;

c) je najmanje 14 dana prije otpremanja serološki ispitana sa negativnim rezultatom, radi otkrivanja antitijela na Njukastl bolest;

4) živina za klanje potiče iz jata koja:

a) nijesu vakcinisana protiv Njukastl bolesti i koja ispunjavaju uslove iz tačke 3 podtačka c) ovog stava;

b) su vakcinisana, najmanje 14 dana prije otpremanja pošiljke i na osnovu reprezentativnog uzorka podvrgnuta testu izolacije virusa Njukastl bolesti.

Uslovi za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti

Član 12

Određivanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti za državu ili njeno područje, vrši se na osnovu sljedećih kriterijuma:

1) sprovodi se Program za kontrolu bolesti živine iz Priloga 1 (Dio 3);

2) vakcinacija protiv Njukastl bolesti nije sprovedena u proteklih 12 mjeseci, osim vakcinacije sportskih golubova;

3) priplodna jata treba da budu, najmanje jednom godišnje, podvrgnuta serološkom testiranju na prisustvo Njukastl bolesti, radi utvrđivanja prisustva antitijela na Njukastl bolesti u priplodnim jatima u kojima se ne sprovodi vakcinacija u skladu sa Prilogom 3;

4) na gazdinstvima se u poslednjih 12 mjeseci ne drži vakcinisana živina, osim vakcinisanih sportskih golubova;

5) vrste bolesti i istorijat njenog pojavljivanja u Crnoj Gori;

6) rezultata seroloških, mikrobioloških i patoloških ispitivanja sprovedenih u okviru nadzora nad bolešću kao i dokumentacije na osnovu koje bolest podliježe obaveznoj prijavi;

7) vremenskog perioda tokom kojeg je vršeno nadziranje bolesti;

8) vremenskog perioda tokom kojeg je vakcinacija protiv bolesti bila zabranjena, kao i geografsko područje na koje se zabrana odnosi;

9) postupaka kojima se potvrđuje da područje ostaje slobodno od bolesti.

Status područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti, može se ukinuti u slučaju:

1) ozbiljne epizootije Njukastl bolesti koja nije stavljena pod kontrolu; ili

2) ukidanja zabrane vakcinacije protiv Njukastl bolesti.

Zahtjev za dobijanje statusa države ili područja u kojem se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl bolesti dostavlja se Evropskoj komisiji, sa podacima iz Programa za kontrolu bolesti živine i podacima iz stava 1 ovog člana.

Prevoz jednodnevnih pilića i jaja za priplod koji se stavljaju u promet

Član 13

Jednodnevni pilići i jaja za priplod koji se stavljaju u promet, treba da se prevoze:

1) u nekorišćenoj, namjenskoj ambalaži za jednokratnu upotrebu koja se nakon upotrebe uništava; ili

2) u posudama/kutijama koje se mogu nakon čišćenja i dezinfekcije ponovo koristiti.

Posude/kutije iz stava 1 tačka 2 ovog člana, treba da:

1) sadrže samo jednodnevne piliće ili jaja za priplod iste vrste, kategorije i tipa živine i da potiču iz istog objekta;

2) nose oznaku koja sadrži:

a) naziv države ili regije porijekla pošiljke živine;

b) broj pilića ili jaja u svakoj kutiji;

c) vrstu živine kojoj jaja ili pilići pripadaju.

Kutije sa jednodnevnim pilićima ili jajima za priplod, mogu se staviti u odgovarajuće posude, a broj kutija i oznaka iz stava 2 tačka 2 ovog člana naznačava se na tim posudama.

Živina za priplod i živina za proizvodnju prevozi se u kutijama ili kavezima:

1) koji sadrže samo živinu iste vrste, kategorije i tipa koja dolazi iz istog objekta;

2) na kojima se nalazi kontrolni broj objekta porijekla.

Živina za priplod, živina za proizvodnju, jednodnevni pilići, živina za klanje i živina namijenjena za obnovu populacije pernate divljači, treba da se dostavi do objekta odredišta, bez mogućnosti dolaska u kontakt sa drugom živinom, osim živinom za priplod i proizvodnju, jednodnevnih pilića, živinom za klanje i živinom namijenjenom za obnovu populacije pernate divljači, koja ispunjava uslove utvrđene ovim pravilnikom.

Kavezi i vozila za prevoz živine, treba da budu izrađeni na način da:

1) je tokom prevoza spriječeno isticanje izmeta i smanjeno gubljenje perja;

2) omogućavaju vizuelni pregled živine;

3) omogućavaju čišćenje i dezinfekciju.

Vozila, posude, kutije ili kavezi za prevoz živine koji nijesu namijenjeni jednokratnoj upotrebi, treba da se prije utovara i nakon istovara očiste i dezinfikuju u skladu sa uputstvom službenog ili ovlašćenog veterinara.

Uvoz živine i jaja za priplod

Član 14

Živina i jaja za priplod mogu se uvoziti u Crnu Goru uzimajući u obzir:

1) zdravstveno stanje živine, drugih domaćih i divljih životinja u državi izvoznici, odnosno državi porijekla, a posebno egzotične bolesti životinja i zdravstvenu situaciju u susjednom području države izvoznice, odnosno države porijekla zbog opasnosti od ugrožavanja javnog zdravlja i zdravlja životinja u Crnoj Gori;

2) učestalost i brzinu dostavljanja podataka od strane države izvoznice, odnosno države porijekla u vezi pojave zaraznih bolesti živine na njenom području, posebno bolesti sa liste bolesti koje podliježu obavezi prijavljivanja Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE);

3) pravila države izvoznice, odnosno države porijekla o sprečavanju i kontroli bolesti živine;

4) strukturu veterinarskih službi u državi izvoznici, odnosno državi porijekla i njihove nadležnosti;

5) organizaciju i sprovođenje mjera za sprečavanje i kontrolu zaraznih bolesti životinja;

6) garancije koje država izvoznica, odnosno država porijekla može dati u skladu sa ovim pravilnikom;

7) usklađenost sa propisima Crne Gore kojima je uređena upotreba i praćenje hormona i rezidua;

8) da potiču iz država:

a) u kojima se Avijarna influenca i Njukastl bolest suzbijaju u skladu sa važećim propisima koji uređuju sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence i Njukastl bolesti i u kojima ove bolesti podliježu obavezi prijavljivanja;

b) slobodnih od Avijarne influence i Njukastl bolest; ili

c) koje nijesu slobodne od ovih bolesti, a sprovode mjere za sprečavanje pojave, otkrivanje, suzbijanje i iskorjenjivanje Avijarne influence i Njukastl bolesti koje su ekvivalentne mjerama koje se sprovode u Crnoj Gori;

9) da potiču iz jata koja:

a) su prije otpremanja držana neprekidno u periodu ne kraćem od 21 dan na području države izvoznice, odnosno države porijekla;

b) ispunjavaju uslove zdravlja u skladu sa posebnim propisom kojim su uređeni uslovi za uvoz živine i jaja za priplod, koji mogu biti različiti u odnosu na vrstu ili kategoriju živine.

Sertifikati

Član 15

Jaja za priplod koja potiču iz Crne Gore i koja se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 1.

Jednodnevne piliće koji potiču iz Crne Gore i koji se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 2.

Živinu za priplod i proizvodnju koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 3.

Živinu za obnovu populacije divljači koja potiču iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 4.

Pošiljke živine, jednodnevnih pilića i jaja za priplod koje sadrže manje od 20 jedinki (osim ptica neletačica i njihovih jaja za priplod), a koje potiču iz Crne Gore i koje se stavljaju u promet na teritoriju država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 5.

Živinu za klanje koja potiče iz Crne Gore i koja se stavlja u promet na teritoriji država članica Evropske unije tokom prevoza do mjesta odredišta, treba da prati sertifikat koji se izdaje na obrascu 6.

Živinu i jaja za priplod namijenjene uvozu u Crnu Goru, treba da prati original sertifikata u skladu sa posebnim propisom, koji je ovjeren od službenog veterinara države izvoznice, odnosno države porijekla i kojim se potvrđuje da živina ili jaja za priplod odgovaraju zahtjevima ovog pravilnika i posebnog propisa o zdravstvenim zahtjevima za uvoz.

Sertifikat se štampa na jednom listu papira ili po potrebi na više stranica, a stranice treba da čine jedinstvenu cjelinu i budu nedjeljive i imaju serijski broj, a boja pečata i potpisa službenog veterinara treba da bude različita od boje sertifikata.

Sertifikat izdaje službeni veterinar na dan pregleda na crnogorskom jeziku i najmanje jednom od službenih jezika države porijekla odnosno države odredišta, a namjenjen je jednom primaocu i važi pet dana od dana pregleda.

Prilozi i obrasci

Član 16

Prilozi 1, 2 i 3 i obrasci 1 do 6 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Početak primjene

Član 17

Odredbe člana 12 i člana 15 st. 1 do 6 ovog pravilnika primjenjivaće se od dana pristupanja Grne Gore Evropskoj uniji.

Prestanak važenja

Član 18

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o bližim uslovima za promet živine za uzgoj i proizvodnju* ("Službeni list CG", broj 2/16).

Stupanje na snagu

Član 19

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-48/18-3

Podgorica, 6. jula 2018. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.
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Prilog 1 
 


OBJEKTI ZA UZGOJ I PROIZVODNJU ŢIVINE I JAJA ZA PRIPLOD 
 


Dio1 
 Opšti uslovi 


1. Objekat u kojem se vrši uzgoj i proizvodnja ţivine i jaja za priplod moţe se odobriti ako: 


a) ispunjava uslove u pogledu prostorija i postupaka iz Dijela 2 ovog priloga; 


b) se primjenjuju i sprovode programi za kontrolu u skladu sa Dijelom 3 ovog priloga; 


c) je u svakom prostoru omogućeno sprovođenje postupaka kontrole iz podtačke d) ove 
tačke; 


d) kontrolu i praćenje zdravlja ţivine vrši sluţbeni veterinar. 


2. Praćenje zdravlja ţivine iz tačke 1 podtačke d) ovog dijela obuhvata: 


- sprovođenje najmanje jednog sluţbenog nadzora godišnje uz dodatne provjere (verifikaciju) 
primjene higijenskih mjera i rada objekta u skladu sa Dijelom 2 ovog priloga; 


- provjere evidencije uzgajivača o svim podacima potrebnim za kontinuirano praćenje 
zdravstvenog statusa objekta; 


- provjere da li se u objektima drţi samo ţivina. 


3. Objektu koji ispunjava uslove iz tačke 1 ovog dijela dodjeljuje se kontrolni broj. 
 


Dio 2 
Prostorije i postupci u objektima za uzgoj i proizvodnju ţivine i jaja za priplod 


 
A. Objekti za uzgoj djedovskih i roditeljskih  jata 
1. U objektima za uzgoj i proizvodnju djedovskih i roditeljskih jata treba da: 


a) prostori i prostorije: 
- obezbjeđuju sprječavanje unošenja bolesti ili kontrolu bolesti ukoliko se bolest pojavi; 
- su međusobno odvojene ukoliko je u objektu smješteno više vrsta ţivine; 
- imaju obezbijeđene higijenske uslove, da omoguće sprovođenje praćenja zdravlja 


ţivine i da su u skladu sa vrstom proizvodnje; 


b) je oprema u prostorijama u skladu sa vrstom proizvodnje; 


c) je omogućeno čišćenje i dezinfekcija prostora i vozila za prevoz ţivine i jaja na 
odgovarajućem mjestu. 


2. Uzgoj djedovskih i roditeljskih jata vrši se na sljedeći način: 
a) tehnike uzgoja treba da su zasnovane na principu »zaštićenog uzgoja« i na načelu »sve 


unutra/sve van« a čišćenje, dezinfekcija i depopulacija treba da se sprovodi između svih proizvodnih 
ciklusa; 


b) u objektima za djedovska i roditeljska jata i uzgoj drţi se samo ţivina: 
- iz sopstvenog objekta, i/ili 
- iz drugih objekata za djedovska i roditeljska jata i uzgoj za koji su odobreni, i/ili 
- uvezena u skladu sa ovim pravilnikom. 


c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila a zaposlena 
lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 


d) zgrade, boksovi i oprema treba da se odrţavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) jaja  treba da se: 


- redovno sakupljaju u kratkim vremenskim intervalima, a najmanje jednom dnevno i 
ukoliko je moguće neposredno prije nošenja; 


- očiste i dezinfikuju u što kraćem vremenskom intervalu, osim ako se dezinfekcija ne 
sprovodi u inkubatorskoj stanici u istoj drţavi; 


- stave u novi ili očišćeni i dezinfikovani ambalaţni material; 
f) lice odgovorno za uzgoj ţivine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u proizvodnji 


koji upućuju na prisutnost zarazne bolesti ţivine, a u slučaju sumnje na bolest, sluţbeni veterinar 
odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju radi potvrde bolesti; 


g) lice odgovorno za uzgoj ţivine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine 
nakon uklanjanja jata koja sadrţi: 


- dolaske i odlaske ţivine; 







- rezultate proizvodnje; 
- morbiditet i mortalitet sa potvrdom uzroka; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- porijeklo ţivine; 
- odredište jaja. 


h) ako se pojavi zarazna bolest ţivine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah 
dostavljaju sluţbenom i ovlašćenom veterinaru. 


 
B. Inkubatorska stanica 
1. Inkubatorska stanica treba da ima: 
a) fizički i funkcionalno izdvojene prostorije od prostorija za uzgoj, a raspored prostorija treba 


da omogući odvojeno drţanje različitih prostornih jedinica za: 
- skladištenje i sortiranje  jaja; 
- dezinfekciju; 
- predinkubaciju; 
- izlijeganje;  
- pripremu i pakovanje pošiljke za otpremanje; 


b) podove i zidove izgrađene od odgovarajućeg, nepropusnog i lakoperivog materijala; 
c) prirodno ili vještačko osvjetljenje; 
d) odgovarajuće sisteme za ventilaciju i zagrijavanje; 
e) obezbijeđeno higijensko iznošenje otpada (jaja i pilića); 
f) zaštitu od ptica i glodara; 
g) opremu sa glatkim i vodootpornim površinama. 
2. Postupci koji se sprovode u inkubatorskim stanicama treba da se vrše na sljedeći način: 
a) da se zasnivaju na jednosmjernom kretanju jaja, pokretne opreme i zaposlenih lica; 
b) jaja za priplod treba da potiču iz objekata za djedovska ili roditeljska jata i da su uvezena 


iz drţava u skladu sa odredbama ovog pravilnika; 
c) lica odgovorna za nadzor u objektu uspostavljaju i sprovode higijenska pravila, a zaposlena 


lica nose odgovarajuću radnu odjeću, a posjetioci zaštitnu odjeću; 
d) zgrade i oprema treba da se odrţavaju u ispravnom i funkcionalnom stanju; 
e) obavezna dezinfekcija jaja u vremenu između njihovog dolaska u inkubatorsku stanicu i postupka 


inkubacije ili u vrijeme njihovog stavljanja u promet ili izvoz u treću drţave, osim ako su bila prethodno 
dezinfikovana na reproduktivnom centru porijekla, dezinfekcija inkubatora i inkubatorskih stanica i 
opreme, nakon svakog ciklusa nasađivanja; 


f) za procjenu zdravstvenog statusa inkubatorske stanice sprovodi se program kontrole 
mikrobiološkog onečišćenja; 


g) lice odgovorno za uzgoj ţivine bez odlaganja obavještava o svim promjenama u proizvodnji 
koje upućuju na prisutnost zarazne bolesti ţivine, a u slučaju sumnje na bolest, sluţbeni veterinar 
odmah uzima i šalje uzorke u ovlašćenu laboratoriju radi potvrde bolesti; 


h) lice odgovorno za uzgoj ţivine vodi i čuva evidenciju za svako jato najmanje dvije godine 
nakon uklanjanja jata koja sadrţi: 


- porijeklo jaja i datum dolaska; 
- proizvodnju nasada; 
- svaku neuobičajenost; 
- sva laboratorijska ispitivanja i rezultate ispitivanja; 
- detalje o svim programima vakcinacije; 
- broj i odredište inkubiranih jaja koja se nijesu izlegla; 
- odredište jednodnevnih pilića. 


i) kada se pojavi zarazna bolest ţivine, rezultati laboratorijskih ispitivanja se odmah dostavljaju 
sluţbenom i ovlašćenom veterinaru. 


Dio 3 
Program za kontrolu bolesti ţivine 


Program za kontrolu bolesti ţivine treba da sadrţi: 
a) rasprostranjenost bolesti na području Crne Gore; 
b) razloge za donošenje programa, uzimajući u obzir vaţnost bolesti i koristi od programa u 


odnosu na troškove koji iz njega proizlaze; 
c) geografsko područje na kojem se program sprovodi; 







d) statusne kategorije koje se primjenjuju u objektima za ţivinu, standarde koji se u svakoj 
kategoriji moraju postići i dijagnostičke postupke koji se sprovode; 


e) procedure za praćenje sprovođenja monitoringa  programa; 
f) mjere koje se preduzimaju ukoliko iz bilo kog razloga, objekat izgubi svoj status; 
g) mjere koje se preduzimaju ako su rezultati laboratorijskog ispitivanja pozitivni. 


A. Infekcije sa Salmonella pullorum, Salmonella gallinarum i Salmonella arizonae 
1. Vrste ţivine na koje se  odnosi: 


a) Salmonella pullorum et gallinarum: kokoške, ćurke, biserke, prepelice, fazani, jarebice i patke; 


b) Salmonella arizonae: ćurke. 
2. Program kontrole bolesti ţivine: 
a) serološka i/ili bakteriološka ispitivanja vrše se radi utvrđivanja prisutnosti infekcije; 
b) za ispitivanje uzimaju se uzorci: krvi, embriona koji nijesu izleţeni (embriona u ljusci)  slabije 


razvijeni jednodnevni pilići, mekonijum, post-mortem tkiva, pogotovo jetre, slezine, 
jajnika/jajovoda i ileocekalnog spoja; 


c) za fekalne/mekonijumske i crijevne uzorke treba primjenjivati direktno obogaćen selenit-
cistein bujon, a neselektivno pred-obogaćivanje u Rappaport-Vassiliadis bujona na bazi soje 
(RVS) ili Müller Kaufman teterationat-novobiocin bujon (MKTTn) moţe se primijeniti na uzorke 
poput zametaka uginulih na ljusci kad se očekuje da će konkutentska flora biti minimalna; 


d)  uzorci za bakteriološko testiranje ne smiju se uzimati od ţivine ili jaja koji su tretirani 
antimikrobnim ljekovima tokom posljednje dvije do tri nedjelje prije testiranja; 


e) tehnike otkrivanja treba da razlikuju serološke reakcije na zaraze sa Salmonella pullorum i 
Salmonella gallinarum od seroloških reakcija koje nastaju zbog korištenja Salmonella-enteritidis 
vakcina, ako se vaccine koriste, a te vakcine ne smiju se koristiti ako se primjenjuje serološko 
praćenje, a ako je vakcinacija sprovedena, mora se primijeniti bakteriološko testiranje, ali sa 
potvrdnom metodom treba  razlikovati sojeve ţive vakcine od terenskih sojeva; 


f) kada se iz jata uzimaju uzorci krvi za serološko ispitivanje na Salmonella Pullorum ili Salmonella 
arizonae prilikom određivanja broja uzoraka uzimaju se u prethodne pojave bolesti u objektu i 
prevalencije infekcije u drţavi porijekla ţivine; 


g) jata se pregledaju tokom perioda nosivosti u vrijeme najpogodnije za otkrivanje bolesti. 
 


B. Infekcije sa Mycoplasma gallisepticum i Mycoplasma meleagridis: 
1. Vrste na koje se odnosi: 
a) Mycoplasma gallisepticum: kokoške i ćurke; 
b) Mycoplasma meleagridis: ćurke. 
2. Program kontrole bolesti ţivine: 
a) prisutnost infekcije potvrđuje se serološkim i/ili bakteriološkim testovima i/ili prisutnošću lezija 


vazdušnih kesica kod jednodnevnih pilića ili ćurića. 
b) za ispitivanje se uzimaju uzorci: krvi, sjemena, briseva dušnika, nazalnih šupljina (choanae), 


kloake ili vazdušnih kesica,  a  za  utvrđivanje Mycoplasma meleagridis uzorci se moraju uzeti iz jajovoda  odnosno  
penisa ćurana; 


c) testovi za utvrđivanje Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis sprovode se 
na reprezentativnom broju uzoraka kako bi se omogućila neprekidna kontrola bolesti tokom uzgoja i 
nosivosti, odnosno prije samog početka nosivosti i svaka tri mjeseca nakon toga. 


C. Rezultati i mjere koje se preduzimaju: 
Test se smatra negativnim ukoliko nema reaktora, a u suprotnom jato je sumnjivo i na njega 


se primjenjuju mjere iz Dijela 4 ovog Priloga. 
D.  Za gazdinstva koja se sastoje od dvije ili više odvojenih proizvodnih jedinica, moţe da se 


odobri odstupanje od sprovođenja mjera za proizvodne jedinice bez bolesti na gazdinstvu koje je 
zaraţeno pod uslovom, da je ovlašćeni ili sluţbeni veterinar potvrdio da su te proizvodne jedinice 
potpuno odvojeni prostori za smještaj, drţanje i ishranu, a postupci koji se u njima sprovode 
sprečavaju širenje bolesti iz jedne proizvodne jedinice u drugu. 


 
Dio 4 


 Privremena zabrana rada ili ukidanje odobrenja objektu 
1. Sluţbeni veterinar privremeno zabranjuje rad objektu kojem je izdato odobrenje: 
a) ako više ne ispunjavaju uslove iz Dijela 2 ovog Priloga; 
b) do završetka sprovođenja odgovarajućeg istraţivanja za bolest, kada je; 







- u objektu postavljena sumnja na pojavu Avijarna influence ili Njukastl bolesti; 
- je objekat primio ţivinu ili jaja za priplod iz objekta u kojem je postavljena 


sumnja ili potvrđena Avijarna influenca ili Njukastl bolest; 
- došlo do kontakta kojim se bolest mogla prenijeti između objekta i mjesta izbijanja 


Avijarane influence ili Njukastl bolesti; 
c) do sprovođenja novih testova, ako rezultati kontrole sprovedeni u skladu sa Dijelom 2 i 


Dijelom 3 ovog Priloga dokazuju na sumnju na pojavu bolesti uzrokovanu sa Salmonella Pullorum, 
Salmonella Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma 
meleagridis; 


d) do sprovođenja svih mjera po nalogu sluţbenog veterinara, ukoliko objekat ne ispunjava 
uslove iz Dijela 1 tačka 1 podtač. a), b) i c) ovog Priloga. 


2. Odobrenje će se oduzeti ako:  
a) je u objektu potvrđeno izbijanje Avijarne influence ili Njukastl bolesti;  
b) se drugim testom potvrdi izbijanje zaraze sa Salmonella Pullorum, Salmonella 


Gallinarum, Salmonella arizonae, Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma 
meleagridis;  


c) nakon drugog upozorenja sluţbenog veterinara nijesu preduzete mjere radi 
ispunjavanja zahtjeva iz Dijela 1 tačke 1 podtač. a), b) i c).  


3. Uslovi za  nastavak rada nakon privremene zabrane: 


a) ako je sluţbeni veterinar privremeno zabranio rad objektu zbog pojave Avijarne influence ili 
Njukastl bolesti i ako je izvršeno prinudno klanje, moţe se 21 dan nakon izvršenog čišćenja i 
dezinfekcije dozvoliti nastavak rada objekta; 


b) ako je sluţbeni veterinar privremeno zabranio rad objektu zbog izbijanja bolesti 
uzrokovane sa: 


- Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum, ili Salmonella arizonae, moţe se dozvoliti 
nastavak rada objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u 
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zaraţenog jata i izvršene 
dezinfekcije objetka čija je efikasnost dokazana uzimanjem uzoraka sa suvih površina u objektu; 


- Mycoplasma gallisepticum ili Mycoplasma meleagridis, moţe se dozvoliti nastavak rada 
objekta nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u objektu u razmaku 
od najmanje 60 dana ili nakon dobijanja negativnih rezultata dva uzastpono sprovedena testa u 
objektu u razmaku od najmanje 21 dan nakon prinudnog klanja zaraţenog jata i izvršene 
dezinfekcije objetka posle klanja. 
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Prilog 2 
 


MIKROBIOLOŠKO ISPITIVANJE ŢIVINE ZA KLANJE NAMIJENJENE IZVOZU U FINSKU I 
ŠVEDSKU 


1.   Metoda uzorkovanja 
Uzorak se uzima iz jata u periodu ne duţem od 14 dana prije klanja.  
Uzorci treba sadrţati zbirne uzorke izmeta kojeg čini više uzoraka svjeţeg izmeta od kojih svaki 
ima masu ne manju od 1 g, uzetih nasumično sa više mjesta u objektu u kojem se drţi ţivina ili ako 
ţivina ima slobodan pristup u više od jednog objekta na gazdinstvu, iz svake grupe objekata na 
gazdinstvu na kojem se drţi ţivina. 
 
2.   Broj uzoraka 
Broj mjesta iz kojih se uzimaju odvojeni uzorci izmeta ili otpada za dobijanje zbirnog uzorka dat je 
u tabeli: 
Tabela 


Broj ţivine koje se drţe u 
objektu 


Broj uzoraka izmeta uzetih iz objekta ili grupe objekata na 
gazdinstvu 


1 – 24 Broj jednak broju ţivine, najviše 20 


25 – 29 20 


30 – 39 25 


40 – 49 30 


50 – 59 35 


60 – 89 40 


90 – 199 50 


200 – 499 55 


500 ili više 60 


 
3.   Mikrobiološka metoda za ispitivanje uzoraka 
Mikrobiološko ispitivanje uzoraka na salmonelu vrši se metodom utvrđenom propisom kojim su 
uređene mjere kontrole salmonele kod ţivine i drugih specifičnih uzročnika zoonoza koji se 
prenose hranom.  
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Prilog 3 
 


SEROLOŠKO TESTIRANJE ZA UTVRĐIVANJE PRISUSTVA ANTITIJELA NA BOLEST 
ATIPIČNE KUGE ŢIVINE U PRIPLODNIM JATIMA U KOJIMA SE NE SPROVODI 


VAKCINACIJA 
 
1. Uzorkovanje krvi 


Uzorkovanje krvi kod svih priplodnih jata ţivine u kojima se ne sprovodi vakcinacija protiv Njukastl 
bolesti uzimnaju se od najamanje 60 nasumično odabranih jedinki u jatu.  
Uzorci se ispituju testom inhibicije hemaglutinacije (HI) koji se sprovodi: 


a) u svako udubljenje mikroploče stavlja se po 0,025 ml PBS-a (koriste se ploče sa 
udubljenjima sa V-dnom); 


b) u prvo udubljenje ploče stavlja se 0,025 ml seruma; 
c) korišćenjem mikrotitracionog razrijeđivača pravljenjem dvostruke razrijeđenosti seruma po 


ploči; 
d) dodavanjem 0,025 ml razrijeđene virusne suspenzije, koja sadrţi četiri ili osam 


hemaglitinogenih jedinica (HAJ); 
e) lagano protresti i ostaviti ploču na 4°C najmanje 60 minuta ili na sobnoj temperaturi 


najmanje 30 minuta; 
f) u sva udubljenja dodati 0,025 ml 1% eritrocita; 
g) lagano protresti i ostaviti na 4°C; 
h) ploče se očitavaju nakon 30 do 40 minuta kad se nataloţe eritrociti u kontrolnim 


udubljenjima, a očitavaju se tako da se u nagnutoj mikrotitar ploči posmatra prisutnost ili 
odsutnost toka u obliku suze sa istom brzinom koju ima tok u kontrolnim udubljenjima, koje 
sadrţe samo eritrocite (0,025 ml) i PBS (0,05 ml); 


i)  titar IH je najveće razrijeđenje antiseruma koje uzrokuje potpunu inhibiciju 4 ili 8 jedinica 
virusa (svaki put test uključuje HA titraciju da se potvrdi prisutnost zahtijevanih HAJ); 


j)  rezultati su vaţeći kad je titar negativnog kontrolnog seruma manji od 23 za 4 HAJ ili 22 za 
8 HAJ i kada titar pozitivnog kontrolnog seruma ne odstupa za više od jednog razrijeđenja 
od njegovog standardnog titra. 


 
2. Tumačenje rezultata 


Upotrijebljeni antigen utiče na veličinu razblaţenja pri kojoj se test smatra pozitivnim: 


 kod 4 HAJ pozitivan je svaki serum koji pokazuje titar od 24 ili više, a kod 8 HAJ 
svaki koji pokazuje titar od 23 ili više. 
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Crna Gora                                                                                                                   Jaja za priplod 
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1.1. Pošiljalac 


     Ime 


 Adresa        


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.6  


1.7.  


 


1.8. Drţava porijekla 


 


Oznaka 
ISO 


 


1.9.Regija porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
 
              ISO oznaka 


1.11 Regija odredišta    
 
 


                     Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 


 



 


Naziv Broj odobrenja/broj upisa 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 
 


 
 
 


   Naziv                                                          
 


Adresa                                                        Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 


1.14 
       Mjesto utovara 
        
       Poštanski broj 


1.15 
      Datum i vrijeme otpremanja 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion                     Brod  Ţeljeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


 


 


Identifikacija 


 


1.17 Prevoznik 
         
        Ime 
         
        Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
      
 
 
   Poštanski broj                         Drţava članica 
 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS oznaka) 
 
                                  04.07 


1.20.Količina 


1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 







I.25. Roba sertifikovana za: 
 


  
  Uzgoj  Proizvodnja    Klanje   


 
1.26.  Provoz kroz treću zemlju   
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27. Provoz kroz drţave članice EU  

Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
           Izvoz                                          
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
 


1.30. 
 
                                                                                                                                                                      


1.31. Identifikacija robe 
 


Vrsta(naučni naziv)                       Kategorija                       Broj odobrenja                             Indetifikacija                               Starost 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


 


II. 1.        Potvrda o zdravlju ţivotinja 
 
               Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana jaja za priplod 


         (a)   ispunjavaju 
(
1
)             ili     odredbe člana 6,8 i 18. Direktive Komisije 2009/158/EZ 


(
1
)(


2
)         ili     odredbe člana 6. Tačke (a) podtačka i.. ii. I tačke (b) te članove 8 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ 


(
3
)     (b)   ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 Tačke (a) Direktive Komisije 2009/158/EZ.         


(
4
)     (c)   ispunjavaju odredbe Odluke(a) Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na ………….(navedite bolesti) i u skladu                


                sa članom 16 ili članom 17 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 
         (d)  potiču od ţivine koja: 
(1)           ili nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti: 
(1)           ili je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 
                 …………………………………………………………………………………….. 
                (navedite naziv i vrstu (ţivog inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti koji je upotrijebljen u vakcini/vakcinama) 
                Dana ……………………… (datum) u dobi od ……………………………… nedjelju dana. 
 
  II.2.         Potvrda o javnom zdravlju 
 


              Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana jaja za priplod 
(
5
)     (a)  potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaţnosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br. 2160/2003       


Evropskog parlamenta i Komisije . 
                           Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja …………………………………………… 
               Rezultat testiranja u jatu: 


(
1
)(


6
)    ili         (pozitivan) 


(
1
)(


6
)    ili         (negativan) 


(
5
)       (b)  i nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella hyphimurim programima suzbijanja navedenim u tački II.2.(a). 


 
II.3.         Dodatni podaci o zdravlju 


 (
1
)        II.3.1     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ.    


 (
1
)         II.3.2     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/563/EZ.               


 (
1
) (


7
)    II.3.3     Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije …/…/EU u vezi sa vakcinacijom protiv 


avijarne infuence. 
Napomene 
 Dio I.: 
 Polje I.16.:     Registraciski broj ( ţeljeţničkog vagona ili kontejnera I kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broad). 
 Polje I. 31.:    Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 
                       Broj odobrenja: navedite broj (brojeve) odobrenog gazdinstva (ili odobrenih gazdinstava) roditeljskog (roditeljskih) jata. 
                       Indetifikacija: navedite indetifikacijske detalje o roditeljskom jatu i nazivu rase. 
                         Dob: navedite datum sakupljanja. 
 Dio II.: 
(
1
)           Zadrţite prema potrebi. 


(
2
)           Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1 ili II.3.2 


(
3
)           Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za  Njukastl bolest;      


       trenutno: Finska i Švedska. U suprotnom brisati reference. 
(
4
)           Popuniti prema potrebi. 


(
5
)           Garancije u okviru II.2 primjenjuju se samo na ţivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćurke. 


(
6
)           Ako je tokom gajenja jata Gallus gallus i jedan od rezultata bio pozitivan na Salmonella infantis. Salmonella virchow ili      


              Salmonella hadar. Navedite kao pozitivan. 
(
7
)           Primjenjuje se samo za drţave članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 


vakcinaciji. 
    Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 
 
Ime (velikim štampanim slovima): 


 Kvalifikacija i zvanje                  
Broj lokalne veterinarske jedinice 


 


  Lokalna veterinarska jedinica 
 


Datum: 


  
Potpis: 


 


 


Pečat: 
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1.2. Pošiljalac 


     Ime 


 Adresa        


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa   


Poštanski br. 


1.6 Brojevi pripadajućih izvornih 
sertifikata 


 Broj(evi)propratnih dokumenata 


1.7.  


 


1.8. Drţava porijekla 


 


Oznaka 
ISO 


 


1.9.Regija  porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
 
      
         ISO oznaka 


1.11 Regija odredišta   
 
 
 
         Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 


 



 


Naziv Broj odobrenja 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 
 


              





   Naziv                                                          
 


Adresa                                                        Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 


1.14 
       Mjesto utovara 
        
       Poštanski broj 


1.15   Datum i vrijeme otpremanja 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion                     Brod  Ţeljeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija 


 


1.17 Prevoznik 
         


           Ime 
        
 
        Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
 
        
       Poštanski broj                         Drţava članica 
 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS oznaka) 
 
                                   


1.20.Količina 







1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj plombe/kontejnera I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 


  
  Priplod  Odobreno tijelo    Drugo   


 
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27.  
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
 


1.30. 
 
                                                                                                                                                                      


1.31. Identifikacija robe 
 


Vrsta(naučni naziv)                       Kategorija                            Broj odobrenja                                Identifikacija                               Starost 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


 


II. 1.        Potvrda o zdravlju ţivotinja 


              Ja, dolje potpisani sluţbeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 


(a) ispunjavaju 


(
1
)              ili           i.     odredbe članova 6, 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 


(
1
)(


2
)          ili                  odredbe člana 6 tačke (a) podtačaka i..ii.  tačke (b) te članova 9 i 18 Direktive Komisije 2009/158/EZ: 


(
1
)(


3
)          ili           ii.     iako potiču iz jata za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br. 


                                      798/2008, s odredbama člana 6 tačke (a) i člana 9 tačke (b) i (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ: 


(
1
)(


2
)(


3
)      ili                   ako potiču iz jaja za priplod uvezenih prema zahtjevima obrazaca HEP ili HER Uredbe Komisije (EZ) br. 


                                       798/2008, s  odredbama člana 6 tačke (a) i člana 9 tačke (b)  (c) Direktive Komisije 2009/158/EZ: 


(
4
)         (b)       ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 tačke (b) Direktive Komisije 2009/158/EZ. 


(
5
)         (c)       ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na …………. (navedite bolesti)  u  


                        skladu s članom 6  ili članom 17 Directive Komisije 2009/158/EZ. 


 (
1
)         (d)       ili              nijesu vakcinisani protiv Njukastl bolesti 


 (
1
)                    ili               su vakcinisani protiv  Njukastl bolesti  uz primjenu:         


                                 ………………………………………………………… 


                            (navedite naziv i vrstu(ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti  koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)    
dana ……………………………… (datum). 


             (e)        potiču od ţivine koja : 


 (
1
)                   ili               nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti 


 (
1
)                   ili               su vakcinisani protiv  Njukastl bolesti  uz primjenu:         


                                 ………………………………………………………… 


                            (navedite naziv i vrstu(ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti  koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama)    
dana ……………………………… (datum). 


 (
6
)         (f)       za uvođenje jata ţivine za priplod ili jata ţivine za proizvodnju i potiču od jata koja su testirana s negativnim rezultatima  


               u skladu sa odredbama propisanim u Odluci Komisije 2003/644/EZ. 


 


 II.2.           Potvrda o javnom zdravlju  


                 Ja, dolje potpisani sluţbeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 


 (
7
)         (a)      potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaţnosti za javno zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) 


br.2160/2003 


                     Evropske komisije. 


                      


                     Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat rezultat testiranja: ………………………………………………… 


                     Rezultati svih testiranja u jatu: 


 (
1
)(


8
)             ili                     pozitivan: 


 (
1
)(


8
)             ili                     negativan: 


 (
7
)       (b)     i ako su namijenjeni za priplod nije otkrivena Salmonella Enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole  


                       navedenim u tački II.2.(a).  


                          


II.3.        Potvrda o zdravlju ţivotinja 


 (
1
)(


8
)           II.3.1. Pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja propisane u Odluci Komisije …/…/EU a u vezi sa namjerama zaštite      


                            od visko patogene avijarne influence drugog podtipa osim H5N1. 


 (
1
)              II.3.2. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ. 


 (
1
)(


8
)          II.3.3. Pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja propisene u Odluci Komisije …/…/EU u vezi sa vakcinisanjem protiv 


                            avijarne influence. 







 


 


 


 


 
 


 


 


Napomene 


   Dio I.: 


   Polje I.6.:          Broj/brojevi pratećih certifikata o zdravlju ţivotinja. 


   Polje I.16.:        Registarski broj (ţeljeţničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 


   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 


   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čistih rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 


                             Broj odobrenja: navedite broj(eve) odobrenih objekata roditeljskog/roditeljskih jata. 


                             Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 


                             Starost: navedite datum izlijeganja. 


Dio II.: 


(
1
) Zadrţite prema potrebi. 


(
2
) Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1. ili II.3.2. 


(
3
) U onim slučajevima kad jednodnevni pilići potiču od jaja uvezenih iz treće zemlje more se poštovati period izolacije na gazdinstvu 


odredišta kako je predviđeno u dijelu II. Priloga VIII. Uredbi Komisije (EZ) br. 798/2008. Nadleţni organ krajnjeg odredišta 
jednodnevnih pilića mora se obavijestiti o tom zahtjevu putem sistema TRACES. 


(
4
) Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti; trenutno: 


Finska i Švedska. U protivnom brisati reference. 


(
5
) Ispuniti prema potrebi 


(
6
) Sertifikuje se za pošiljke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati reference. 


(
7
) Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na ţivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćurke. 


(
8
) Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom ţivota jata, navedite kao pozitivan. 


     Jata ţivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls. 


     Jata ţivine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium. 


   (
8
)  Primjenjuje se samo za drţave članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 


vakcinisanju. 


 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 


    
 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 
 


Ime (velikim štampanim slovima): 


 


Kvalifikacija i zvanje 
 
 
Broj lokalne veterinarske jedinice 


 
 


 


 


Lokalna veterinarska jedinica 


 


Datum 


 
 
Potpis: 


 


 
Pečat: 
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1.1. Pošiljalac  


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 Primalac 


Ime 


Adresa 


Poštanski br. 


1.6  
 


1.7.  
 


 


1.8. Drţava porijekla 


 


Oznaka 
ISO 


 


1.9.Regija porijekla 


 


Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
 
 
               Oznaka  
                   ISO  


1.11 Regija odredišta    
 
 
 
               Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 
Gazdinstvo Objekat  


 
    
 
 


    Naziv Broj odobrenja 


Adresa 


Poštanski br. 


1.13.Mjesto odredišta 
 
Gazdinstvo Objekat                Odobreno tijelo  


 





   Naziv                                                          
 


Adresa                                                        Broj odobrenja 
 
   Poštanski br. 


1.14 
       Mjesto utovara 
       Poštanski broj 


1.15 
      Datum i vrijeme otpremanja 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion  Brod  Ţeljeznički vagon 


 
 


Kamion  Drugo 


 
 


Identifikacija: 


1.17  
 
Prevoznik 
       


   
   Ime                                                  Broj odobrenja                                        


         
Adresa 
 
 
Poštanski broj                                  Drţava članica 
 
         


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (Oznaka KN) 
0103 


1.20.Količina 


Obrazac 3 







1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 


  
  Priplod  Odobreno tijelo   Drugo  


 
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27. Provoz kroz drţave članice EU   
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
           Izvoz                                                         
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
 


1.30.  
 


1.31. Identifikacija ţivotinja 
   


             Vrsta                                               Kategorija                                               Broj odobrenja                                                  Identifikacija 
       (naučni naziv)                   







 


 


 


 


 


 


II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni sertifikata 


  II.1.         Potvrda o zdravlju ţivotinja 


                Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana ţivina: 
                (a) ispunjava odredbe članova 6., 10. i 18. Direktive vijeća 2009/158/EZ. 
(
1
)            (b) ispunjava odredbe člana 15. Stave 1. Tačke (c) Direktive Vijeća 2009/158/EZ.   


  (
2
)         (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na…………………..(navedi bolesti) i u    


skladu sa članom 16. Ili 17. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  
  (


3
)            (d)    ili     (nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti) 


  (
3
)                    ili     (vakcinisana je protiv Njukastl bolesti uz primjenu:  


                                  ……………………………………………………….. 


                                 (navesti naziv i vrstu (ţiva ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama) 


                                 dana........................... (datum) u starosti od................. (nedjelja). 


  (
4
)            (e) ţivina za priplod testirana ja sa negativnim rezultatom prema odredbama utvrđenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ. 


  (
3
)         (f)  kokoši nosilje (perad za proizvodnju gajena za proizvodnju konzumnih jaja) testirane su s negativnim rezultatima prema    


odredbama utvrđenim u Odluci Komisije 2003/644/EZ 


 II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 


               Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana ţivina: 


(
5
)           (a) potiče iz jata koje je testirano na serotipove salmonele od vaznosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br. 


2160/2003 Evropskog parlamenta i Vijeća. 


               Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat testiranja:…………………………………………………….. 


               Rezultat svih testiranja u jatu: 
(
3
)(


6
)       ili   (pozitivan) 


(
3
)(


6
)       ili   (negativan) 


(
5
)        (b) i, ako su namijenjeni za rasplod, nije otkrivena ni Salmonella enteritidis niti Salmonella typhimurium programima kontrole 


navedenim u tački II.2.(a).        


II.3.        Dodatni podaci o zdravlju 


(
1
)(


7
) II.3.1. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije…/…/EU u vezi sa vakcinacijom protiv avijarne 


influence. 


Napomene  


Dio I.: 
Polje I.16.: Registracijski  broj (ţeljezničkog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
Polje I.19.: Upotrijebiti dogovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 
Polje I.31.: Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/drugo. 
                  Broj ododbrenja: navedite  broj(eve) odobrenih ovjekata porijekla. 
                  Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase. 


Dio II.: 
(
1
)  Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno: 


Finska   i Švedska.  U suprotnom brisati referencu. 
(
2
)   Ispunite prema potrebi. 


(
3
)   Zadrţite prema potrebi. 


(
4
)   Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati referencu. 


(
5
)   Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na ţivinu koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćuriće. 


(
6
)   Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom ţivota jata, navedite kao pozitivan. 


      Jata ţivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella virhow, Salmonella infantis. 
      Jata ţivine za proizvodnju Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium. 
(
7
)   Primjenjuje sa samo za drţave članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o vakcinaciji. 


 Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu  


 


Sluţbeni veterinar 
Ime (velikim štampanim slovima): 


  
 


Kvalifikacija i zvanje: 


 


 
Datum: 


  
Potpis: 


 


 


Pečat: 
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Obrazac 4 
      Crna Gora                                                                        Ţivina za obnovu populacije divljači 


D
io


 I
: 


P
o


d
a


c
i 
o


 o
tp


re
m


lj
e
n


o
j 
p


o
š
il


jc
i 


1.3. Pošiljalac 


     Ime 


 Adresa        


Poštanski 


br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 


Primalac 


Ime 


Adresa   


Poštanski br. 


I.6 


1.7.  


1.8. Drţava porijekla 


        ISO oznaka 


1.9.Regija porijekla 


               Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
        ISO oznaka 


1.11 Regija odredišta    
 


       Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 


 



 
Naziv Broj odobrenja 


Adresa  


Poštanski broj 


1.13.Mjesto odredišta 
 


              



   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 


Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Drţava članica 


1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 


1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion                     Brod  Ţeljeznički vagon 
 
 


Kamion  Drugo 
 
 


Identifikacija 


 


1.17 Prevoznik 
       
 
Ime 
         
 
Adresa                                   Broj odobrenja 
 
 
 
Poštanski broj                         Drţava članica 
 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 







1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Broj plombe/kontejnera I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 
  
  Obnovu populacije divljači    
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
 


1.30. 
 
                                                                                                                                                                      


1.31. Identifikacija robe 
 


Vrsta(naučni naziv)              Kategorija                    Indetifikacija                 Starost                    Broj pakovanja                     Količina              
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


 


II. 1.        Potvrda o zdravlju ţivotinja 


              Ja, dolje potpisani sluţbeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisana ţivina: 


          (a)  ili     ispunjava odredbe članova 12 i 18  Direktive Vijeća 2009/158/EZ. 


 (
1
)     (b)         ispunjava odredbe člana 15 stava 1 tačke (c) Direktive Vijeća 2009/158/EZ 


                       I drugog podstava članka 14. Stave 2. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  


 (
2
)    (c)      ispunjava odredbe Odluke Komisije…./…./EU o dodatnim garancijama u odnosu na……………….(navedite bolesti) i sa    


članom 16 ili 17  Direktive Vijeća 2009/158/EZ. 


(
3
)      (d)   ili   nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 


(
3
)             ili    je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 


                     ………………………………………………………………………………. 


                    (navedite ime i vrstu (ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 


                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja). 


     


  II.2.          Dodatni podaci o zdravlju  


(
3
)      II.2.1.  Ova pošljika ispunjava uslove o zdravlju ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/605/EZ. 


(
3
)(


4
)  II.2.2.  Ova pošljika ispunjava uslove o zdravlju ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije…./…./EU vezano za vakcinaciju protiv 


avijarne influence.           


Dio I.: 


   Polje I.16.:        Registarski broj (ţeljeţničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 


   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 


   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 


                             Indetifikacija: navedite indetifikaciske detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 


                             Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za ţivinu). 


Dio II.: 


 (
1
)   Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest;   


        trenutno Finska I Švedska. U protivnom brisati reference. 


(
2
)    Popuniti prema potrebi 


(
3
)    Zaokruţiti prema potrebi 


   (
4
)    Primjenjuje se samo za drţave članice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 


          vakcinaciji. 


 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu. 


    


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor                                                                                    Kvalifikacija i zvanje                    
 


Ime (velikim štampanim slovima) 


                                                                                                                                                       Broj lokalne veterinarske jedinice 


     Lokalna veterinarska jedinica                                                                                                    


 
  Datum:                                                                                                                                        Potpis: 
 
  Pečat: 
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Pravilnik o listi zivotinja i proizvoda.docx
Na osnovu člana 144 stav 5 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16) Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 46/2017 od 18.7.2017. godine, a stupio je na snagu 26.7.2017.

__________________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe čl. 1, 2, 3, 4, i 6 Odluke Komisije 2007/275/EZ od 17. marta 2007. o popisu životinja i proizvoda koji podliježu kontroli na graničnim inspekcijskim mjestima i pojedine odredbe Regulativa (EC) br. 1251/2008 o sprovođenju Direktive Vijeća 2006/88/EZ kojom se utvrđuju uslovi za sertifikaciju i stavljanje na tržište i uvoz u Zajednicu životinja akvakulture i njihovih proizvoda i kojom se utvrđuje lista vektorskih vrsta, Regulativa ( EC) br. 142/2011 o utvrđivanju pravila za nus proizvode životinjskog porijekla i njihove prerađevine koje nijesu namijenjene za ljudsku ishranu i o sprovođenju Direktive Vijeća 97/78/EZ u pogledu određenih proizvoda i predmeta koji su oslobođeni veterinarskih pregleda na granici, Regulativa (EC) br. 1069/2009 kojom se propisuju zdravstvena pravila koja se odnose na nus proizvode životinjskog porijekla i od njih dobijeni proizvodi koji nijesu namijenjeni za ljudsku ishranu.

Član 1

Lista životinja, proizvoda životinjskog porijekla i nus proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima na graničnim inspekcijskim mjestima data je u Prilogu koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Član 2

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o listi životinja i proizvoda životinjskog porijekla koji podliježu veterinarskim pregledima na graničnim inspekcijskim mjestima* ("Službeni list CG", broj 54/15).

Član 3

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323/61/17-3

Podgorica, 3. jula 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Prilog u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Prilog
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Obrazac 5 
Ţivina, jednodnevni pilići i jaja za priplod koje sadrţe manje od 20 jedinki,  


Crna Gora                                              osim ptica neletačica i njhovih jaja za priplod 
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1.4. Pošiljalac 


     Ime 


 Adresa        


Poštanski 


br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 


Primalac 


Ime 


Adresa   


Poštanski 


br. 


I.6 


1.7.  


1.8. Drţava porijekla 


        ISO oznaka 


1.9.Regija porijekla 


               Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
      ISO oznaka 


1.11 Regija odredišta    
 


       Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 


 



 
Naziv Broj odobrenja 


Adresa  


Poštanski broj 


1.13.Mjesto odredišta 
 


              



   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 


Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Drţava članica 


1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 


1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion                     Brod  Ţeljeznički vagon 
 
 


Kamion  Drugo 
 
 


Identifikacija 


 


1.17 Prevoznik 
       
 
Ime 
         
 
Adresa                                Broj odobrenja 
 
 
 
Poštanski broj                         Drţava članica 
 
 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 


 


 







1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 


1.23. Certifikat za trgovinu unutar Unije I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 
  
  Uzgoj  Proizvodnja    Klanje    Kućni ljubimci    Odobreno tijelo       Drugo      
 


 
 


 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Oznaka 
 
Izlazno mjesto                      Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 


1.28.  
            
 
           Treća zemlja        ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto     Kod 


1.29. 
 
 


1.30. 
 
                                                                                                                                                                      


1.31. Identifikacija robe 
        


Vrsta(naučni naziv)               Kategorija                  Indetifikacija                   Starost                      Broj paketa                       Drugo 
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II.             Podaci o zdravlju 
II.a. Referentni broj sertifikata II.b. 


 


II. 1.        Potvrda o zdravlju ţivotinja 


              Ja, dolje potpisani sluţbeni veterinar, ovim potvrđujem da : 
 (


1
)     (a)  ili     gore opisana ţivina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 14 Direktive Komisije 2009/158/EZ. 


 (
1
)(


2
)        ili    gore opisani jednodnevni pilići, jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 14 stava 1 člana 14 stava 2 tačke (a) do (d) 


                       i drugog podstava člana 14 stava 2 Direktive Komisije 2009/158/EZ.  
 (


3
)     (b)        Gore opisana ţivina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod ispunjavaju odredbe člana 15 stava 1 Direktive Komisije  


                      2009/158/EZ. 
(
4
)      (c)        gore opisana ţivina, jednodnevni pilići ili jaja za izlijeganje u skladu sa Odlukom Komisije ,,,/…/EZ o dodatnim 


garancijama   u  odnosu na ……………………. (navedite bolesti) i sa članom 16 ili 17  Direktive Komisije 2009/158/EZ. 
          (d)       ţivina: 
(
1
)                 nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti 


(
1
)                 je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 


                     ………………………………………………………………………………. 
                    (navedite ime i vrstu (ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja). 
        (e)        jednodnevni pilići: 
 
 (


1
)       ili       nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti;          


 (
1
)       ili       je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 


                     ………………………………………………………………………………. 
                     (navedite ime i vrstu (ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama)                                                                            


dana ………………..(datum). 
         
         (f)         ţivina od koje potiču jednodnevni pilići: 
 
(
1
)     ili         nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 


(
1
)     ili         je vakcinisana  Njukastl bolesti bolesti uz primjenu: 


                     ………………………………………………………………………………. 
                    (navedite ime i vrstu (ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja).         
 
         (g)         ţivina od koje potiču jaja za priplod: 
  
(
1
)     ili        nije vakcinisana protiv  Njukastl bolesti; 


(
1
)     ili        je vakcinisana protiv  Njukastl bolesti uz primjenu: 


                     ………………………………………………………………………………. 
                    navedite ime i vrstu (ţivog ili inaktivisanog) soja virusa  Njukastl bolesti u vakcini/vakcinama) 
                    dana ………………..(datum) u dobi od …………(nedjelja).     
                  


  II.2            Potvrda o javnom zdravlju 
                  Ja, dolje potpisani sluţbeni veterinar, ovim potvrđujem da gore opisani jednodnevni pilići: 
(
5
)(


8
)  (a)     ţivina, jednodnevni pilići ili jaja za priplod potiču iz jata koje je testirano na serotipove salmonele koji su značajni za javno  


                  zdravlje u skladu sa Uredbom (EZ) br.2160/2003 Evropske komisije. 
                  Datum poslednjeg uzimanja uzorka od jata za koje je poznat nalaz testiranja:………………………………………….. 
                  Nalazi svih testiranja u jatu je: 
(
1
)(


6
)          ili     pozitivan: 


(
1
)(


6
)          ili     negativan: 


(
5
)       (b)   i ako je za ţivinu za priplod, jednodnevni pilići ili jaja za priplod namijenjeni za priplod, nije otkrivena ni Salmonella   


                   Entertidis niti Salmonella Typhimurium programima suzbijanja navedenim u tački II.2.(a). 
 


 II.3.          Dodatni podaci o zdravlju  
(
1
)              II.3.1       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije  2006/415/EZ.  


(
1
)              II.3.2       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije  2006/563/EZ. 


(
1
)              II.3.3       Ova pošiljka ispunjava uslove o zdravlju ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije …/…/Eu vezano uz vakcinisanje 


protiv avijarne influence. 


Napomene 


   Dio I.: 
   Polje I.16.:        Regisarski broj (ţeljeţničkog vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
   Polje I.19.:        Upotrijebiti odgovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39, 04.07. 
   Polje I.31.:        Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/tov/drugo. 
                             Indetifikacija: navedite indetifikacionee detalje o roditeljskom jatu, naziv rase. 
                             Starost: navedite datum skupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za ţivinu). 


   Dio II.: 


(
1
)    Zadrţite prema potrebi. 


(
2
)    Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II.3.1. ili II.3.2. 


(
3
)    Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolesti:    


        trenutno Finska i Švedska. U protivnom brisati reference. 
(
4
)    Ispuniti prema potrebi. 







 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


(
5
)    Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na ţivinu i jednodnevne piliće ili na jaja za priplod koja potiču od vrste Gallus  


        gallus ili ćuraka. 
(
6
)    Ako je jedan od rezultata bio pozitivan na dolje navedene serotipove tokom ţivota jata, navedite kao pozitivan. 


        Jata ţivine za priplod Gallus gallus: Salmonella hadar, Salmonella Virchow i Salmonella infantls. 
        Jata ţivine za proizvodnju: Salmonella entertidis i Salmonella typhimurium. 


   (
7
)     Primjenjuje se samo za drţave članice koje sprovode vakcinisanje protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o  


            vakcinisanju. 
   (


8
)     Uslučaju primarne proizvodnje namijenjene za ličnu upotrebu na gazdinstvu ili za ličnu upotrebu od strane proizvođača u 


malim   
            količinama primarnih proizvoda krajnjem korisniku ili lokalnim maloprodajnim gazdinstvima koji snadbijevaju krajnjeg 
potrošača,  
            prema članu1 stavu 3 Uredbe (EZ) br. 2160/2003 netom prije otpreme mora se sprovesti odgovarajući test i tu se unose 
datum  
            toga testa i njegov nalaz. 


 Boja pečata i potpis moraju piti drugačiji od boje drugih navoda na certifikatu. 


 


Sluţbeni veterinar ili sluţbeni inspektor 
 
Ime (velikim štampanim slovima): 


  


 


Kvalifikacija i zvanje    


               


  Lokalna veterinarska jedinica 


 
Datum: 


 Potpis: 
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Obrazac 6 
Crna Gora                                                                                                                  Ţivina za klanje 
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1.5. Pošiljalac 


     Ime 


 Adresa        


Poštanski 


br. 


1.2. Referentni broj sertifikata 1.2a Lokalni referentni 
broj 


1.3. Centralni nadleţni organ 


1.4 Lokalni nadleţni organ 


1.5 


Primalac 


Ime 


Adresa   


Poštanski 


br. 


I.6 


1.7.  


1.8. Drţava porijekla 


        ISO oznaka 


1.9.Regija porijekla 


               Oznaka 


1.10.Drţava odredišta  
 
      ISO oznaka 


1.11 Regija odredišta    
 


       Oznaka 


1.12 Mjesto porijekala 
 


 



 
Naziv Broj odobrenja 


Adresa  


Poštanski broj 


1.13.Mjesto odredišta 
 


              



   Naziv                                                       Broj odobrenja   
 


Adresa                                                         
 
   Poštanski broj.                                         Drţava članica 


1.14 
       Mjesto utovara 
       
       Poštanski broj 


1.15 
       
      Datum i vrijeme polaska 


 1.16 Transportno sredstvo 
 


Avion                     Brod  Ţeljeznički vagon 
 


Kamion  Drugo 
 


Identifikacija 


1.17 Prevoznik 
       
 
Ime       
 
Adresa                                Broj odobrenja 


 
 
Poštanski broj                         Drţava članica 


1.18. Opis pošiljke 1.19. Oznaka robe (HS 
oznaka) 
 
                                   
1.20.Količina 


 


 


1.21. 
 


 
 
 


 


1.22. Broj paketa 







1.23. Broj kontejnera/broj plombe I.24. 


I.25. Roba sertifikovana za: 
 


  
  Klanje   


 
 
Treća zemlja                        ISO oznaka 
 
Ulazno mjesto                      Kod 
 
Izlazno mjesto                      Oznaka 
                                              
                                             Broj graničnog inspekcijskog mjesta 


1.27. Provoz kroz drţave članice EU                                                 
 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 
 
Drţava članica                                     ISO oznaka 



 
           Treća zemlja              ISO oznaka 
 
           Izlazno mjesto           Kod 


1.29. 
 
 


1.30.  
 


1.31. Identifikacija ţivotinja 
   


             Vrsta                                      Kategorija                 Identifikacija                   Starost                Broj pakovanja                       Količina                           
       (naučni naziv)                   


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 







 


 
 


 


 


II.             Podaci o zdravlju II.a. Referentni broj sertifikata II.b. Lokalni referentni sertifikata 


  II.1.         Potvrda o zdravlju ţivotinja 
                Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana ţivina: 
 (


1
)        (a)  ili   [ispunjava odredbe članova 11. i 18. Direktive vijeća 2009/158/EZ.] 


 (
1
) (


2
)          ili   [ispunjava odredbe člana 11. stav 1. tačke (a), (b), (c) i člana 18. Direktive Vijeća 2009/158/EZ.]   


  (
3
)         (b)  ispunjavaju odredbe člana 15. tav 1. tačka (d) Direktive Vijeća  2009/158/EZ. 


  (
4
)          (c) ispunjavaju odredbe Odluke Komisije …/…/EU o dodatnim garancijama u odnosu na…………………..(navedi bolesti) i 


u      skladu sa članom 16. Ili 17. Direktive Vijeća  2009/158/EZ.  
  (


1
)         (d)    ili     nije vakcinisana protiv Njukastl bolesti; 


  (
1
)                 ili     je vakcinisana protiv Njukastl bolesti uz primjenu:  


                                  ……………………………………………………….. 
                                 (navesti naziv i vrstu (ţiva ili inaktivisana) soja virusa Njukastl bolesti koji je upotrijebljen vakcini/vakcinama) 
                                 dana........................... (datum) u starosti od................. (nedjelja). 
  (


5
)            (e)  ili      u skladu sa članom 13. Direktive Vijeća 2009/158/EZ 


   II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 
               Ja dolje potpisani sluţbeni vetrinar, ovim potvrđujem da gore opisana ţivina: 
(
6
)     (a) testirana na serotipove salmonele od vaţnosti za javno zdravlje u skladu s Uredbom (EZ) br. 2160/2003 Evropskog 


parlamenta i Vijeća. 
               Datum poslednjeg uzimanja uzoraka od jata za koje je poznat rezultat 


testiranja:…………………………………………………….. 
               Rezultat svih testiranja u jatu: 
(
1
)(


7
)       ili   (pozitivan) 


(
1
)(


7
)       ili   (negativan) 


II.3.        Dodatni podaci o zdravlju 
(
1
)  II.3.1. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/415/EZ. 


(
1
)  II.3.2. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije 2006/563/EZ. 


(
1
)  II.3.3. Ova pošiljka ispunjava uslove zdravlja ţivotinja utvrđene u Odluci Komisije ............./...../EU vezano za vakcinaciju  


               protiv avijarne influence  


Napomene  


Dio I.: 
Polje I.16.:  Registracijski  broj (ţeljezničkog vagona, kontejnera i kamiona), broj leta (aviona) ili naziv (broda). 
Polje I.19.:  Upotrijebiti dogovarajuću HS oznaku: 01.05. 01.06.39. 
Polje I.31.:  Kategorija: odaberite jednu od sledećih: čista rasa/djedovi/roditelji/mlade kokoši nosilje/drugo. 
                    Identifikacija: navedite identifikacijske detalje o jatu porijekla i nazivu rase. 
                    Starost: navedite datum sakupljanja (za jaja) ili odgovarajuću starost (za ţivinu). 


Dio II.: 
(
1
)  Zadrţati prema potrebi. 


(
2
)  Primjenjuje se samo ako su ispunjene odredbe iz II 3.1, ili  II. 3.2. 


(
3
) Sertifikuje se u slučaju otpreme u drţavu članicu koja ima od EU-a odobreni status nevakcinisanja za Njukastl bolest; trenutno: 


Finska   i Švedska.  U suprotnom brisati referencu. 
(
4
)   Ispunite prema potrebi. 


(
4
)   Sertifikuje se za isporuke u Finsku i Švedsku. U protivnom brisati referencu. 


(
6
)   Garancije u okviru II.2. primjenjuju se samo na ţivinu za klanje koja spada u vrstu Gallus gallus ili ćuriće. 


(
7
)   Ako je jedan od sertipova bio pozitivan na  Salmonella enteritidis i Salmonella typhimurium tokom ţivota jata, navedite kao 


pozitivan. 
      Jata ţivine za proizvodnju. 
(
8
)   Primjenjuje sa samo za drţave članice koje sprovode vakcinaciju protiv avijarne influence prema odobrenom planu EU o 


vakcinaciji. 


 Boja pečata i potpis moraju biti drugačiji od boje drugih navoda na sertifikatu  


   Sluţbeni veterinar 
 


   Ime (velikim slovima) 
 
   Datum 


 Kvalifikacija i zvanje: 
 
 
 
 
Broj lokalne veterinarske jedinice 


 


   Pečat 


 
   Potpis: 
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Pravilnik  uvoz sirovog mlijeka.doc
Na osnovu člana 123 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15 i 52/16), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja donijelo je

Pravilnik o bližim uslovima za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 87/2017 od 22.12.2017. godine, a stupio je na snagu 30.12.2017.

__________________

* U ovaj pravilnik prenesene su odredbe Regulative Komisije (EU) br. 605/2010 od 2. jula 2010. godine o uslovima zdravlja životinja i javnog zdravlja te uslovima veterinarskog sertifikovanja za unošenje sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolustruma i proizvoda na bazi kolustruma namijenjenih ishrani ljudi u Evropsku uniju.

Član 1

Ovim pravilnikom propisuju se bliži uslovi za uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma namijenjenih ishrani ljudi.

Član 2

Ovaj pravilnik primjenjuje se na sirovo mlijeko krava, ovaca, koza ili bivolica, proizvode od mlijeka, kolostrum i proizvode od kolostruma namijenjenih ishrani ljudi.

Član 3

Uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti iz područja u kojima nema rizika od bolesti slinavke i šapa, pod uslovom da su pasterizovani jednokratnom termičkom obradom ili su dobijeni od sirovog mlijeka koje je podvrgnuto postupku pasterizacije jednokratnom termičkom obradom:

1) pasterizacijom od najmanje 72°C za 15 sekundi;

2) koja je dovoljna da obezbijedi negativnu reakciju na test alkalne fosfataze neposredno nakon termičke obrade.

Član 4

Uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti iz država i njihovih područja u kojima postoji rizik od bolesti slinavke i šapa pod uslovom da su termički obrađeni ili dobijeni od sirovog mlijeka koje je termički obrađeno:

1) postupkom sterilizacije radi postizanja vrijednost F0 koja je jednaka ili veća od tri;

2) ultra visokom temperaturom (UHT) na temperaturi od najmanje 135°S u kombinaciji sa odgovarajućim vremenom trajanja;

3) kratkotrajnom visokotermičkom pasterizacijom (HTST) na temperaturi od 72°S za 15 sekundi, koja se primjenjuje dva puta za mlijeko sa pH jednakim ili višim od 7,0, radi postizanja negativne reakcije na test alkalne fosfataze, koji se sprovodi nakon termičke obrade;

4) HTST obradom mlijeka sa pH ispod 7,0; ili

5) HTST obradom u kombinaciji sa drugim fizičkim postupkom:

- snižavanjem vrijednosti pH ispod 6 za jedan sat; ili

- dodatnim zagrijavanjem na temperaturu od 72°S ili višu u kombinaciji sa sušenjem.

Član 5

Pošiljke sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma mogu da se uvoze u Crnu Goru iz država ili njihovih područja u kojima je bolest slinavke i šapa izbila u periodu od 12 mjeseci prije datuma izdavanja zdravstvenog sertifikata ili u kojima je sprovedena vakcinacija protiv te bolesti u tom periodu, pod uslovom da su termički obrađeni u skladu sa članom 4 ovog pravilnika.

Član 6

Pošiljke proizvoda iz čl. 3 i 4 ovog pravilnika mogu da se uvoze ako ih prati zdravstveni sertifikat.

Sertifikat iz stava 1 ovog člana izdaje se na obrascima 1 do 5.

Član 7

Tranzit sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma može se vršiti preko teritorije Crne Gore ako ispunjavaju sljedeće uslove:

1) ako je pošiljka sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma termički obrađena u skladu sa članom 3 ovog pravilnika;

2) ako je prati zdravstveni sertifikat, sačinjen na obrascu 6.

Član 8

Obrasci 1 do 6 čine sastavni dio ovog pravilnika.

Član 9

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323-81/17-4

Podgorica, 12. decembra 2017. godine

Ministar,

mr Milutin Simović

NAPOMENA REDAKCIJE: Obrasce u PDF formatu možete preuzeti klikom na sledeći link:

Obrasci
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OBRAZAC 1  


Zdravstveni sertifikat za uvoz  sirovog mlijeka koje je namijenjeno za dalju preradu prije upotrebe  za ishranu ljudi 


           Država                                                                                                                                                                                    Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a. 


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


Avion                 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  


 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


 


I.26. I I.27. Za uvoz ili ulaz u CG  


 


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


     


 







Država                                                                                                                                                                               Obrazac Mlijeko-RM  sirovo mlijeko 
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


II.1. Potvrda o zdravlju životinja 
        


       Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima  životinja 
za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015) (1), i Uredbe o posebnim 
zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (1) i ovim potvrđujem da je gore opisano sirovo 
mlijeko dobijeno od  životinja: 


a) koje su pod kontrolom veterinarske službe; 
b) koje su boravile u državi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i šapa i goveđe kuge u vremenu  od  najmanje 12 mjeseci 


prije datuma izdavanja ovog sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i šapa;   
c) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod ograničenjima zbog slinavke i šapa ili goveđe kuge; i 
d) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja životinja utvrđenim 


u odeljku IX, Priloga I.  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 
i 57/17), (2) i Pravilnika  o zdravstvenim uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani 
ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015); (2)    
      


   II.2. Potvrda o javnom životinja 
 


      Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (Sl. list CG br. 
57/2015), Uredbe o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe  o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog 
porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),(3) i ovim potvrđujem da je gore opisano  sirovo mlijeko proizvedeno u skladu s tim 
odredbama, a posebno da: 


  
i. potiče s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);  (4) 
ii. je proizvedeno, sakupljeno, ohlađeno, skladišteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,  Priloga 


I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (5)     
iii. ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ćelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima 


higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (6)   
iv. su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su određena u planovima praćenja za otkrivanje rezidua ili 


materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. List,CG 
br. 3/2017); (7)   


v. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz 
odeljka  IX,  Priloga I.  dio 3. stav 4 i 5  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 
32/2016, 80/2016 i 57/17) (8), ispunjava najvećim dopuštenim količinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih proizvoda 
koje su utvrđene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim količinama rezidua farmakološki aktivnih supstanci veterinarskih 
ljekova u proizvodima životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); (8) 


vi. je proizvedeno u uslovima koji garantuju usklađenost s najvećim dopuštenim količinama rezidua pesticida koje su utvrđene u 
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za 
životinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), (9) i najvećim dopuštenim količinama kontaminenata koje su utvrđene Uredbom o 
maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); (9) 


 
Napomene:  
Ovo je sertifikat za sirovo mlijeko iz drugih država ili njihovih djelova koje je namijenjeno za dalju preradu prije upotrebe  za ishranu ljudi 


Dio I:  
- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz.  
- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  
- Rubrika I.15: Registarski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slučaju 


prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku 
I.23. U slučaju istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03;  
- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 
- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  
- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) 


za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 
Dio II: 


- Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat osim reljefnih I vodenih žigova 
(1) usklađen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1) usklađena sa Uredbom 853/2004/EEC;   
(2) usklađena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga III. Urede  (EZ) br. 853/2004 i (2) usklađeno sa Direktivom 2002/99/EZ;  


(3) usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004: 
(4) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004; 
(5)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;   
(6)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III.  Uredbe (EZ) br. 853/2004; 
(7)  usklađeno sa  Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim članom 29; 
(8)  usklađeno sa Prilogom  III. sekcija IX. Poglavlja I. dijela III. tačke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, (8) usklađen sa Prilogom  Uredbe (EU) br. 37/2010; 
(9)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005)  (9) i usklađen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006; 


______________________________________________________________________________________________________________ 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
 


 
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                        Kvalifikacija i  zvanje 


 
 
Datum                                                                                                                                          Potpis: 
        
Pečat  


 


  







OBRAZAC 2  


Zdravstveni  sertifikat  za  uvoz proizvoda od sirovog mlijeka namijenjenih ishrani ljudi 


Država                                                                                                                                                               Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a. 


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  


 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


I.25. Roba je namijenjena za:                      ishranu ljudi  


I.26. I I.27. Za uvoz ili ulaz u CG  


 


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


     


 







Država                                                                                   Obrazac Mlijeko-RMP   proizvodi od mlijeka dobijeni od sirovog mlijeka, namijenjeni ishrani ljudi  
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


II.1. Potvrda o zdravlju životinja 
        


       Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima  
životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015) (1), i Uredbe o 
posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (1) i ovim potvrđujem da je gore 
opisano sirovo mlijeko dobijeno od  životinja: 


a) koje su pod kontrolom veterinarske službe; 
b) koje su boravile u državi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i šapa i goveđe kuge u vremenu  od  najmanje 12 


mjeseci prije datuma izdavanja ovog sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija protiv slinavke i šapa;   
c) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod ograničenjima zbog slinavke i šapa ili goveđe kuge; i 
d) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja životinja 


utvrđenim u odeljku IX, Priloga I.  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 
32/2016, 80/2016 i 57/17), (2) i Pravilnika  o zdravstvenim uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog 
porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015); (2)    
      


   II.2. Potvrda o javnom životinja 


        Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (Sl. list 
CG br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe  o posebnim zahtjevima higijene za proizvode 
životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),(3) i ovim potvrđujem da je gore opisani proizvod od mlijeka na bazi 
sirovog mlijeka proizveden s tim odredbama, a posebno da:   


    
(a) je proizveden od sirovog mlijeka: 
i. potiče s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);  (4)     
ii. ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ćelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima 


higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (5)   
iii. su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su određena u planovima praćenja za otkrivanje rezidua 


ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. 
List,CG br. 3/2017); (6)   


iv. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz 
odeljka  IX,  Priloga I.  dio 3. stav 4 i 5  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, 
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (7), ispunjava najvećim dopuštenim količinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih 
proizvoda koje su utvrđene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim količinama rezidua farmakološki aktivnih supstanci 
veterinarskih ljekova u proizvodima životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); (7) 


v. proizvedeno u uslovima koji garantuju usklađenost s najvećim dopuštenim količinama rezidua pesticida koje su utvrđene u 
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za 
životinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), (8) i najvećim dopuštenim količinama kontaminenata koje su utvrđene Uredbom o 
maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); (8) 


Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka dobijene od sirovog mlijeka iz drugih država ili njihovih djelova, namijenjeni  za ishranu ljudi. 


Dio I:  


- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz. .  


- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  


- Rubrika I.15: Registarski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U 


slučaju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je 
upisati u rubriku I.23. U slučaju istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u 
Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05; 
22.02; 35.01; 35.02 ili 35.04.   


- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 


- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  


- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog 


(ih) za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 


Dio II: 


- Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat osim reljefnih I vodenih žigova 


(1) usklađen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1) usklađena sa Uredbom 853/2004/EEC;   
(2) usklađena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga III. Urede  (EZ) br. 853/2004 i (2) usklađeno sa Direktivom 2002/99/EZ;  
(3) usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004; 
(4) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004;   
(5)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III.  Uredbe (EZ) br. 853/2004; 
(6)  usklađeno sa  Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim članom 29; 
(7)  usklađeno sa Prilogom  III. sekcija IX. Poglavlja I. dijela III. tačke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, (8) usklađen sa Prilogom  Uredbe (EU) br. 37/2010; 
(8) usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005)  (9) i usklađen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006; 
 


 
 


______________________________________________________________________________________________________________ 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
 


 
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                                                 Kvalifikacija i  zvanje  


 
 
Datum                                                                                                                                                                  Potpis: 


        
Pečat  


 


 







OBRAZAC 3 


Zdravstveni  sertifikat  za  uvoz proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ovčijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su  
namijenjeni za ishranu ljudi termički obraĎeni (HTB) 


Država                                                                                                                                                               Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata  


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  


 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


I.25. Roba je namijenjena za:                      ishranu ljudi  


I.26. I I.27. Za uvoz ili ulaz u CG  


 


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


     


 







            Obrazac Mlijeko-HTB 


                                                                                                                                                                                                 Proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ovčijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su                                                                                                                                                                                                                                                          
Država                                                                                                                                                                                                   namijenjeni za ishranu ljudi termički obrađeni (HTB) 
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
 
 
II.1. Potvrda o zdravlju životinja 
        
       Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima  
životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015) (1) i Uredbe o 
posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (1)   i ovim potvrđujem da su gore 
opisani proizvodi od mlijeka: 


a) dobijeni od životinja: 


i. koje su pod kontrolom veterinarske službe; 
ii. koje su boravile u državi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i šapa i goveđe kuge u periodu od najmanje 12 


mjeseci prije datuma izdavanja ovoga sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija  protiv slinavke i 
šapa; 


iii. koje dolaze s gazdinstava  koja nisu bila pod zabranama zbog slinavke i šapa ili goveđe kuge, i  


                 iv.        koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja životinja   
                             utvrđenim u odeljku IX, Priloga I.  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br.   
                             32/2016, 80/2016 i 57/17), (2)  i Pravilnika  o zdravstvenim uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog        
                             porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015). (2)     


      
  II.2. Potvrda o javnom životinja 


        Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (Sl. list 
CG br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe  o posebnim zahtjevima higijene za proizvode 
životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),(3) i ovim potvrđujem da je gore opisani proizvod od mlijeka  proizveden u 
skladu s tim odredbama, a posebno da:   


    
(a)   je proizveden od sirovog mlijeka: 


i. koji potiče s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);  (4) 
ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohlađeno, skladišteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,  


Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (5)     
iii. koje ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ćelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim 


zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (6)   
iv. gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su određena u planovima praćenja za otkrivanje 


rezidua ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog 
porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); (7)   


v. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz 
odeljka  IX,  Priloga I.  dio 3. stav 4 i 5  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, 
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (8), ispunjava najvećim dopuštenim količinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih 
proizvoda koje su utvrđene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim količinama rezidua farmakološki aktivnih supstanci 
veterinarskih ljekova u proizvodima životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); (8) 


vi. koje proizvedeno u uslovima koji garantuju usklađenost s najvećim dopuštenim količinama rezidua pesticida koje su utvrđene u 
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za 
životinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), (9) i najvećim dopuštenim količinama kontaminenata koje su utvrđene Uredbom o 
maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); (9) 


 
(b) dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na načelima sistema HACCP u skladu  sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, 


br. 13/2016 i 80/2016); (10)  


(c) bio prerađen, skladišten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajućim  higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,  


Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla  (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (11)  


(d) ispunjavaju odgovarajućim kriterijama propisanim u odeljku IX,  Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode 


životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (12)  i odgovarajućim mikrobiološkim uslovima propisani u Uredbi o 


mikrobiološkim kriterijima za bezbjednost hrane (Sl. Lisr CG, br. 26/2016); (12)   


(e) su ispunjene garancije vezane za žive životinje i njihove proizvode određene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa  


Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); (12)  


Napomene:  


Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka iz drugih država ili njihovih djelova termički obrađeni (HTB), namijenjeni za ishranu ljudi. 
Dio I:  


- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz. .  


- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  


- Rubrika I.15: Registarski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slučaju prijevoza 
u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku I.23. U slučaju 
istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 21.05; 
22.02; 28.35; 35.01; 35.02 ili 35.04. 


- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 


- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  


- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za 
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 


 


 


 







            Obrazac Mlijeko-HTB 


                                                                                                                                            Proizvodi od mlijeka dobijeni od kravljeg, ovčijeg, kozjeg i bivoljeg mlijeka koji su                                                                                                                                                                                                                             


Država                                                                                                                                 namijenjeni za ishranu ljudi termički obrađeni (HTB) 
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 II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
 


 


     Dio II: 


- Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat osim reljefnih I vodenih žigova 


 
(1)  usklađen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1)   usklađena sa Uredbom 853/2004/EEC; 
(2)  usklađena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga III. Urede  (EZ) br. 853/2004 i 


(2) 
usklađeno sa Direktivom 2002/99/EZ; 


(3)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004; 
(4) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004; 
(5)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;   
(6)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III.  Uredbe (EZ) br. 853/2004; 
(7)  usklađeno sa  Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim članom 29; 
(8)  usklađeno sa Prilogom  III. sekcija IX. Poglavlja I. dijela III. tačke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, (8) usklađen sa Prilogom  Uredbe (EU) br. 37/2010; 
(9)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005)  (9) i usklađen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006; 
(10) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004; 
(11) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, usklađen sa poglavljima III i IV sekcija IX  Priloga III  Uredbe (EZ) br. 853/2004;  
(12) usklađeno sa Poglavljem II. Sekcija IX. Priloga III. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i  (12)   usklađena sa  Uredbom  (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim uslovima za  


     hranu; 
(13)


 usklađen sa Direktivom 96/23/EZ, a naročito s njenim članom 29. 


 


______________________________________________________________________________________________________________ 
 
 
 
 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
 


 
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                                               Kvalifikacija i  zvanje  


Datum                                                                                                                                                            Potpis: 


Pečat  


 


  







OBRAZAC 4 


Zdravstveni  sertifikat  za  uvoz proizvoda od sirovog mlijeka koji su namijenjeni za ishranu ljudi termički obraĎeni (HTC)  


Država                                                                                                                                                                                            Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a. 


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  


 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


I.25. Pošiljkaje namijenjena za:                      ishranu ljudi  


I.26. I I.27. Za uvoz ili ulaz u CG  


 


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


     


 







Obrazac Mlijeko-HTC 


Država                                                                                                                                                                                                                                                                        Proizvodi od mlijeka (HTC)                                                                                                                                                                                                                               
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
  


II.1.       Potvrda ozdravlju životinja 
       Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Pravilnika o zdravstvenim uslovima  
životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015) (1) i Uredbe o 
posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (1)   i ovim potvrđujem da su gore 
opisani proizvodi od mlijeka: 


a) dobijeni od životinja: 
 


(i) koje su pod kontrolom veterinarske službe; 
(ii) koje dolaze sa gazdinstva koja nijesu bila pod zabranama zbog slinavke i šapa ili goveđe kuge; i  
(iii) koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja životinja 


                                  utvrđenim u odeljku IX, Priloga I.  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG,           
                                  br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (2)  i Pravilnika  o zdravstvenim uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda              
                                  životinjskog  porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015). (2)     


      
bilo      [(b) u slučaju proizvoda od mlijeka dobijenih od svježeg mlijeka krava, ovaca, koza ili bivolica podvrgnut je, prije izvoza na područje  
                Crne Gore: 
(3) bilo       [ (i)   procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost F0 jednaka ili veća od tri;] 
(3) ili          [ (ii)   obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135°C u kombinaciji s odgovarajućim vremenom trajanja;]  
(3) ili          [(iii)  postupku pasterizacije na visokoj temperaturi kroz kratko vrijeme (HTST) na 72°C kroz 15 sekundi dvaput na mlijeku s pH           
                  jednakim ili većim od 7.0 tako da se pokaže, gdje je primjenjivo, negativna reakcija na test alkalne fosfataze odmah nakon takve  
                toplotne obrade;] 
(3) ili         [(iv)  postupku s učinkom jednakovrijednim učinku pasterizacije iz tačke (iii) tako da se pokaže, gdje je primjenjivo, negativna                  
               reakcija na test alkalne fosfataze odmah nakon takve toplotne obrade;] 
(3) ili         [(v) postupku kratkotrajne pasterizacije na visikoj temperaturi (HTST)  s pH ispod 7.0;] 
(3) ili         [(vi)   postupku kratkotrajne pasterizacije na visikoj temperaturi (HTST) u kombinaciji sa drugim fizikalnim postupkom;] 
 
      (3) bilo[(1.) procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost F0 jednaka ili veća od tri;]     
      (3) ili   [(2.) dodatnim zagrijavanjem na temperaturu od 72°C ili višu u kombinaciji sa sušenjem;]     


ili           [(b) ako su proizvodi od mlijeka dobijeni od svježeg mlijeka životinja, osim krava, ovaca, koza, bivolica ili deva vrste Camelus                          


dromedarius prije izvoza na teritoriju Crne Gore podvrgnuti su sljedećem postupku: 


(3) bilo      [ (i)   procesu sterilizacije kako bi se postigla vrijednost F0 jednaka ili veća od tri;] 
(3) ili         [ (ii)   obradi ultra visokom temperaturom (UHT) ne manjom od 135°C u kombinaciji s odgovarajućim vremenom trajanja;]  


 


II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 


       Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (Sl. list CG 
br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe  o posebnim zahtjevima higijene za proizvode 
životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),(4) i ovim potvrđujem da je gore opisani proizvod od mlijeka  proizveden 
u skladu s tim odredbama, a posebno da:   


(a)   je proizveden od sirovog mlijeka:  
i. koji potiče s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);  (5) 
ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohlađeno, skladišteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,  


Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (6)     
iii. koje ispunjavaju kriterije u pogledu broja bakterija i somatskih ćelija propisane u odeljku IX, Priloga I. Uredbe o posebnim 


zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (7)   
iv. gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u sirovom mlijeku, koja su određena u planovima praćenja za otkrivanje 


rezidua ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog 
porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); (8)   


v. na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa zahtjevima iz 
odeljka  IX,  Priloga I.  dio 3. stav 4 i 5  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, 
br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (9), ispunjava najvećim dopuštenim količinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-medicinskih 
proizvoda koje su utvrđene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim količinama rezidua farmakološki aktivnih supstanci 
veterinarskih ljekova u proizvodima životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); (9) 


vi. koje proizvedeno u uslovima koji garantuju usklađenost s najvećim dopuštenim količinama rezidua pesticida koje su utvrđene u 
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za 
životinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), (10) i najvećim dopuštenim količinama kontaminenata koje su utvrđene Uredbom o 
maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); (10) 


 
(b)  dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na načelima sistema HACCP u skladu  sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG,                                               
       br. 13/2016 i 80/2016); (11)  
(c)  bio prerađen, skladišten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajućim  higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,                                                                                                                                                                 
       Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla  (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (12)  
(d)   ispunjavaju odgovarajućim kriterijama propisanim u odeljku IX,  Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode  
       životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (13)  i odgovarajućim mikrobiološkim uslovima propisani u Uredbi o  
       mikrobiološkim kriterijima za bezbjednost hrane (Sl. Lisr CG, br. 26/2016); (13)   
(e)  su ispunjene garancije vezane za žive životinje i njihove proizvode određene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa   
       Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); (14)  
 


 


 


 







Obrazac Mlijeko-HTC 
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 II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
 
 
Napomene  
Ovo je sertifikat za proizvode od mlijeka iz drugih država ili njihovih djelova termički obrađeni (HTC), namijenjeni za ishranu ljudi. 
 
Dio I:  


- Rubrika I.7: Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz.  


- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  


- Rubrika I.15: Registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U 
slučaju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je 
upisati u rubriku I.23. U slučaju istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u 
Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05; 
22.02; 35.01; 35.02 ili 35.04.  


- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 


- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  


- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog 
(ih) za izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 


 


 
Dio II:  
(
3
) Nepotrebno precrtati.  


 
Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat, osim reljefnih i vodenih pečata.  


 
 
(1)  usklađen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1)   usklađena sa Uredbom 853/2004/EEC; 
(2)  usklađena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga III. Urede  (EZ) br. 853/2004 i 


(2) 
usklađeno sa Direktivom 2002/99/EZ; 


(4)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004; 
(5) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004; 
(6)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;   
(7)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III.  Uredbe (EZ) br. 853/2004; 
(8)  usklađeno sa  Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim članom 29; 
(9)  usklađeno sa Prilogom  III. sekcija IX. Poglavlja I. dijela III. tačke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, (8) usklađen sa Prilogom  Uredbe (EU) br. 37/2010; 
(10)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005)  (9) i usklađen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006; 
(11) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004; 
(12) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, usklađen sa poglavljima III i IV sekcija IX  Priloga III  Uredbe (EZ) br. 853/2004;  
(13) usklađeno sa Poglavljem II. Sekcija IX. Priloga III. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i  (12)   usklađena sa  Uredbom  (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim uslovima za  


     hranu; 
(14) usklađen sa Direktivom 96/23/EZ, a naročito s njenim članom 29. 
 


 
 


 


 
 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
 
 
 
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                  Kvalifikacija i  zvanje  


 
 
 
Datum                                                                                                                                    Potpis: 


        
 
 
Pečat  
 


 


 


 


             







OBRAZAC 5 


Zdravstveni  sertifikat za kolostrum i proizvode dobijene od kolostruma za ishranu ljudi (C/CBP)  


            Država                                                                                                                                                                              Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a. 


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  
 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


I.25. Pošiljkaje namijenjena za:                      ishranu ljudi  


I.26. I I.27. Za uvoz ili ulaz u CG  


 


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


     


 







Država                                                                                                                            Kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi  (C/CBP)              
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
 


  
II.1.       Potvrda o zdravlju životinja 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Pravilnika o zdravstvenim 
uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 
34/2015) (1) i Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 
57/17), (1)   i ovim potvrđujem da je kolostrum/ proizvodi na bazi kolostruma (2) opisan(i) u dijelu I.:  
 


Dobijen(i) ili proizveden(i) od kolostruma dobijenog od životinja:   
 


i. koje su pod kontrolom veterinarske službe; 
ii. koje su boravile u državi ili njenom dijelu koji je bio slobodan od slinavke i šapa i goveđe kuge u periodu od najmanje 12 


mjeseci prije datuma izdavanja ovoga sertifikata i u kojem se tokom tog perioda nije sprovodila vakcinacija  protiv slinavke i 
šapa; 


iii. koje dolaze s gazdinstava  koja nisu bila pod zabranama zbog slinavke i šapa ili goveđe kuge, i  


                 iv.        koje se podvrgavaju redovnim veterinarskim kontrolama kako bi se obezbijedilo da ispunjavaju uslovima zdravlja životinja   


                             utvrđenim u odeljku IX, Priloga I.  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl. List CG, br.   
                             32/2016, 80/2016 i 57/17), (3)  i Pravilnika  o zdravstvenim uslovima  životinja za proizvodnju hrane i proizvoda životinjskog        
                             porijekla namijenjenih ishrani ljudi ("Službeni list CG", br. 34/2015). (3)     


 
   II.2.          Potvrda o javnom zdravlju 


Ja, dolje potpisani službeni veterinar izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Zakona o bezbjednosti hrane (Sl. list CG 
br. 57/2015), Uredbe o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016) i Uredbe  o posebnim zahtjevima higijene za proizvode 
životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17),(4)  da je kolostrum/ proizvodi na bazi kolostruma (2)  opisani u dijelu I. 
Proizveden/i u skladu sa tim odredbama, a posebno da:                  
(a)   su proizvedeni od kolostruma:  


i. koji potiče s gazdinstva registrovanih u skladu sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG, br. 13/2016 i 80/2016);  (5) 
ii. koje proizvedeno, sakupljeno, ohlađeno, skladišteno i transportovano u skladu s higijenskim uslovima propisanim u odeljku IX,  


Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla (Sl.List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (6)     
iii. gdje su ispunjene garancije u pogledu stanja rezidua u kolostrumu, koja su određena u planovima praćenja za otkrivanje rezidua 


ili materija dostavljenima u skladu sa Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. 
List,CG br. 3/2017); (7)   


iv. koji na osnovu ispitivanja na rezidue antibakterijskih ljekova koje je obavio subjekt u poslovanju sa hranom u skladu sa 
zahtjevima iz odeljka  IX,  Priloga I.  dio 3. stav 4 i 5  Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla 
(Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17) (8), ispunjava najvećim dopuštenim količinama rezidua antibakterijskih veterinarsko-
medicinskih proizvoda koje su utvrđene u Prilogu Pravilnika o maksimalno dozvoljenim količinama rezidua farmakološki aktivnih 
supstanci veterinarskih ljekova u proizvodima životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 41/2014); (8) 


v. koje proizvedeno u uslovima koji garantuju usklađenost s najvećim dopuštenim količinama rezidua pesticida koje su utvrđene u 
skladu sa Pravilnikom o maksimalnom nivou rezidua sredstava za zaštitu bilja na ili u bilju, biljnim proizvodima, hrane ili hrane za 
životinje (Sl. List CG, br. 21/15 i 44/15), (9) i najvećim dopuštenim količinama kontaminenata koje su utvrđene Uredbom o 
maksimalno dozvoljenim količinama kontaminenata u hrane (Sl.list CG, br. 48/2016); (9) 


 
(b)  dolazi iz objekata koji sprovodi programe zasnovane na načelima sistema HACCP u skladu  sa Uredbom o higijeni hrane  (Sl. List CG,                                               
       br. 13/2016 i 80/2016); (10)  
(c)   koji bio prerađen, skladišten, umotan, zapakovan i transportovan u skladu sa odgovarajućim  higijenskim uslovima propisanim u odeljku  
       IX, Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode životinjskog porijekla  (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17); (11)  
(d)   koji ispunjavaju odgovarajućim kriterijama propisanim u odeljku IX,  Priloga I. Uredbe o posebnim zahtjevima higijene za proizvode  
       životinjskog porijekla (Sl. List CG, br. 32/2016, 80/2016 i 57/17), (12)  i odgovarajućim mikrobiološkim uslovima propisani u Uredbi o  
       mikrobiološkim kriterijima za bezbjednost hrane (Sl. Lisr CG, br. 26/2016); (12)   
(e)  su ispunjene garancije vezane za žive životinje i njihove proizvode određene planom za monitoring rezidua koji je u skladu sa   
       Pravilnikom o monotoringu rezidua u životinjama, namirnicama životinjskog porijekla (Sl. List,CG br. 3/2017); (13)  
 


 


Napomene  
 


Ovo je sertifikat za kolostrum i proizvode na bazi kolostruma iz država ili njenih djelova namijenjenih za ishranu ljudi (C/CBP). 
 
 
Dio I:  


- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz.  


- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  


- Rubrika I.15: Registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U slučaju 
prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je upisati u rubriku I.23. U 
slučaju istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 17.02; 21.05; 22.02; 
35.01; 35.01; 35.02; ili 35.04.  


- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 


- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  


- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za 
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 


 


 


 


 


 


 


Obrazac Kolostrum/Proizvodi na bazi kolostruma C/CBP 


Država                                                                                                                                  Kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi (C/CBP)    
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 II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
Dio II:  
(2) Nepotrebno precrtati.  
 
Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat, osim reljefnih i vodenih pečata.  


 
 


 
(1)  usklađen sa Direktivom 2002/99/EZ i (1)   usklađena sa Uredbom 853/2004/EEC; 
(3)  usklađena sa poglavljem I. sekcija IX. Priloga III. Urede  (EZ) br. 853/2004 i 


(2) 
usklađeno sa Direktivom 2002/99/EZ; 


(4)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 178/2002, (EZ) br. 852/2004, (EZ) br. 853/2004 i (EZ) br. 854/2004; 
(5) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004 i pregledanih u skladu s Prilogom IV. Uredbe (EZ) br. 854/2004; 
(6)  usklađeno sa poglavljem I. sekcija IX, Priloga III. Uredbe Uredbe (EZ) br. 853/2004;   
(7)  usklađeno sa  Direktivom Savjeta 96/23/EZ, a posebno njenim članom 29; 
(8)  usklađeno sa Prilogom  III. sekcija IX. Poglavlja I. dijela III. tačke 4. Uredbe (EZ) br. 853/2004, (8) usklađen sa Prilogom  Uredbe (EU) br. 37/2010; 
(9)  usklađeno sa Uredbom (EZ) br. 396/2005)  (9) i usklađen sa Uredbom (EZ) br. 1881/2006; 
(10) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004; 
(11) usklađena sa Uredbom (EZ) br. 852/2004;, usklađen sa poglavljima III i IV sekcija IX  Priloga III  Uredbe (EZ) br. 853/2004;  
(12) usklađeno sa Poglavljem II. Sekcija IX. Priloga III. Uredbe (EZ), br. 853/2004 i  (12)   usklađena sa  Uredbom  (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim uslovima za  


     hranu; 
(13) usklađen sa Direktivom 96/23/EZ, a naročito s njenim članom 29. 


  


 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                  Kvalifikacija i  zvanje  


 
 
 
Datum                                                                                                                                    Potpis: 


        
Pečat  


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


OBRAZAC 6 


Zdravstveni  sertifikat  za tranzit  sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda od kolostruma  za ishranu ljudi   


Država                                                                                                                                                                                           Veterinarski sertifikat za Crnu Goru 
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I.1. Pošiljalac 


      Ime 


      Adresa 


      Tel. br. 


I.2. Referetni broj sertifikata I.2a. 


I.3. Centralni nadležni organ 


I.4. Lokalni nadležni organ 


I.5. Primalac 


      Ime 


      Adresa 


      Poštanski broj 


      Tel. br. 


I.6. Lice odgovorno za pošiljku u Crnoj Gori 


      Ime 


      Adresa 


     Poštanski broj 


     Telefon 


I.7. Država                 Iso                 
porijekla                    kod  


I.8. Regija                         ISO 
   Porijekla                        kod 


I.9.  Država odredišta        Iso kod I.10. 


          


 
I.11. Mjesto porijekla 


      Ime                                    Broj odobrenja 


     Adresa 


I.12. Odredište 


Carinsko skladište                                       Opskrbljivač brodova  


Ime                                                                     Broj odobrenja 


Adresa 


Poštanski broj 


I.13. Mjesto utovara I.14. Datum otpreme 


I.15. Prevozno sredstvo 


 


 


Identifikacija: 


Oznake sa dokumenta: 


I.16. Ulazno granično veterinarsko inspekcijsko mjesto u Crnu Goru 


I.17.  


I.18. Opis robe I.19.Kod pošiljke (CT broj)  


  I.20. Količina 


I.21.Temperatura proizvoda  


 


                       


I.22. Broj paketa 


I.23. Broj plombe/kontejnera I.24. Vrsta pakovanja 


I.25. Pošiljkaje namijenjena za:                      ishranu ljudi  


I.26. Tranzit kroz CG u treću zemlju  


Treća zemlja                                        Oznaka ISO 


I I.27.  


I.28. Identifikacija pošiljke 


 Vrsta (Naučni naziv)                             Objekat za proizvodnju                   Broj paketa                          Neto težina                                         Broj serije                        


  







Obrazac Mlijeko/Kolostrum –T/S 


Država                                                                          Sirovo mlijeko, proizvodi od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma za ishranu ljudi 
namijenjeni tranzitu ili skladištenju    
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II.  Podaci o zdravlju II.a. Referetni broj sertifikata II.b. 


 
  


II.1.       Potvrda ozdravlju životinja 
Ja, dolje potpisani  službeni veterinar, potvrđujem da [sirovo mlijeko] / [Proizvodi od mlijeka] / [Kolostrum] / [ proizvodi na bazi 
kolostruma (1) (2) za [tranzit kroz Crnu Goru] / [skladištenje u Crnoj Gori] (2) opisani u dijelu I.:  
 
(a)   dolaze iz zemlje ili dijela zemlje iz koje je dopušten uvoz sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda na        


  bazi kolostruma u Crnu Goru; 
 


(b) ispunjavaju odgovarajućim uslovima zdravlja životinja koji su za predmetne proizvode utvrđeni u potvrdi o zdravlju životinja 
u dijelu II. 1. Obrazaca zdravstvenih sertifikata [Mlijeko-RM] / [Mlijeko-RMP] / [Mlijeko-HTB] / [Mlijeko-HTC] / [Kolostrum-
C/CBP] (2) dati u obrascima 1-6;  
 
 


(c) proizvedeni su dana………………………………………………………(3) ili između…………………………….  
 
…………………………………………………….(3) i ……………………………………..……………………….(3). 


 


 


Napomene  


 
Dio I:  


- Rubrika I.7: Upisuje se ime i ISO kod zemlje ili njenog dijela iz koje se vrši uvoz.  


- Rubrika I.11: Naziv, adresa i odobreni broj objekta iz kojeg se otprema.  


- Rubrika I.15: Registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i drumskog vozila), broj leta (aviona) ili ime (broda). U 
slučaju prijevoza u kontejnerima njihov ukupan broj te njihov registracijski broj i broj plombe ukoliko postoji potrebno je 
upisati u rubriku I.23. U slučaju istovara i pretovara pošiljalac mora obavijestiti graničnu veterinarsku inspekciju ulaska u 
Crnu Goru.  


- Rubrika I.19: Upisuje se odgovarajući tarifni broj pošiljke (CT broj): 04.01; 04.02; 04.03; 04.04; 04.05; 04.06; 15.17; 17.02; 
19.01; 21.05; 21.06; 22.02; 28.35; 30.01; 35.01; 35.02; 35.04.ili 04.10;  


- Rubrika I.20: Upisuje se ukupna bruto i ukupna neto težinu. 


- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navodi se broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo).  


- Rubrika I.28: Proizvodni objekat: navodi se odobreni broj objek(a)ta, sabirnog centra ili centra za standardizaciju odobrenog (ih) za 
izvoz u Evropsku uniju ili da je na listi odobrenih objekta u Evropskoj uniji. 


 
Dio II:  
(
1
) Sirovo mlijeko, proizvodi od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi kolostruma znači sirovo mlijeko, proizvod od mlijeka, kolostrum i proizvodi na bazi  


kolostruma za ishranu ljudi koji se tranzituju ili skladište u Crnoj Gori iz drugih država. 
(
2
) Nepotrebno precrtati.  


(
3
) Datum ili datumi proizvodnje. Ne dopušta se uvoz  sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostrum i proizvoda na bazi kolostruma ako su dobijeni 


prije datuma odobrenja za izvoz u Crnu Goru iz druge države ili njenog dijela navedene u rubrikama I.7. i I.8. ili u vremenu kada su bile na snazi mjere 
ograničenja uvoza sirovog mlijeka, proizvoda od mlijeka, kolostruma i proizvoda na bazi kolostruma iz drugih država ili njenih dijelova. 
 
Boja potpisa mora biti različita od boje štampe. To se odnosi i na pečat, osim reljefnih i vodenih pečata.  


 


 
 
Službeni/ovlašćeni veterinar  
Ime (velikim štampanim slovima)                                                                                  Kvalifikacija i  zvanje  


 
 


Datum                                                                                                                                    Potpis: 


 
Pečat  
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Pravilnik o nacinu  izdavanja sertifikata za.docx


Pravilnik o nacinu izdavanja sertifikata za.docx
Na osnovu člana 120 stav 9 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", broj 30/12), Ministarstvo poljoprivrede i ruralnog razvoja, donijelo je

Pravilnik o načinu izdavanja sertifikata za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se izvoze*

Pravilnik je objavljen u "Službenom listu CG", br. 8/2015 od 27.2.2015. godine, a stupio je na snagu 7.3.2015.

___________

*Ovim pravilnikom preuzete su odredbe Direktive br. 96/93/EZ od 17. decembra 1996. o izdavanju certifikata za životinje i proizvode životinjskog porijekla i član 2 Direktive o veterinarskim pregledima unutar Zajednice s ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 89/662/EEZ; I Direktive o veterinarskim i zootehničkim pregledima koji se primjenjuju u trgovini određenim živim životinjama i proizvodima s ciljem unutar zajednice sa ciljem uspostavljanja unutrašnjeg tržišta br. 90/425/EEZ.

Član 1

Sertifikat za pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla koje se izvoze (u daljem tekstu: sertifikat), izdaje se i čuva na način utvrđen ovim pravilnikom.

Član 2

Sertifikat je isprava kojom se potvrđuje da je na mjestu porijekla pošiljke životinja i proizvoda životinjskog porijekla obavljen veterinarski pregled.

Sertifikat se izdaje za pošiljke životinja i proizvode životinjskog porijekla koji ispunjavaju uslove zemlje uvoza navedene u sertifikatu.

Član 3

Sertifikat se izdaje na crnogorskom jeziku i jeziku zemlje uvoznice, a u slučaju da je pošiljka namijenjena državama članicama Evropske unije i na jeziku prve države preko koje se vrši tranzit.

Sertifikat se izdaje u tri primjerka (original i dvije kopije), od kojih se jedna kopija dostavlja organu uprave nadležnom za poslove veterinarstva (u daljem tekstu: Uprava), u roku od sedam dana od dana izdavanja.

Primjerak sertifikata koji se dostavlja Upravi radi unošenja u evidenciju, vodi se na Obrascu 1 koji je sastavni dio ovog pravilnika i čuva se najmanje tri godine od dana njegovog dostavljanja.

Sertifikat sadrži podatke o: zemlji izvoza, porijeklu pošiljke, objektima u kojima su držane, odnosno proizvedene životinje odnosno proizvodi životinjskog porijekla, prevoznom sredstvu i veterinarsko-zdravstvenim uslovima zemlje uvoza.

Sertifikat se izdaje na Obrascu 2 koji je sastavni dio ovog pravilnika.

Obrasce sertifikata numerisane serijskim, odnosno referentnim brojem obezbjeđuje Uprava.

Član 4

Sertifikat izdaje službeni veterinar nakon pregleda pošiljki životinja, proizvoda životinjskog porijekla i objekata iz kojih se pošiljka otprema i izvršenih analiza prema potrebi i dokumentacije o izvršenim analizama prije izdavanja sertifikata.

Ukoliko se sertifikat izdaje na osnovu drugog sertifikata ili potvrde, službeni veterinar vrši uvid u drugi sertifikat i na osnovu izvršenog uvida izdaje novi sertifikat za pošiljku.

Prilikom izdavanja sertifikata službeni veterinar treba da bude nepristrasan, da nema ekonomskog interesa u odnosu na životinje i proizvode životinjskog porijekla, gazdinstva ili objekte iz kojih potiču i za koje se izdaje sertifikat.

Član 5

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 011-6/15-3

Podgorica, 20. februara 2015. godine

Ministar,

prof. dr Petar Ivanović, s.r.

NAPOMENA REDAKCIJE: Obrasce u PDF formatu možete preuzeti putem interneta klikom na sledeći link:

Obrasci


image33.emf
Obrazci  sertifikata.pdf


image2.emf
Prilog.pdf


Obrazci sertifikata.pdf
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Naredbu o  izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja.docx


Naredbu o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja.docx
Na osnovu člana 55 stav 2 i člana 63 stav 2 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list CG", br. 30/12, 48/15, 52/16 i 43/18), Ministarstvo poljoprivrede šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj2]Naredbu o izmjenama Naredbe o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja*

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 22/2024 od 15.3.2024. godine, a stupila je na snagu 16.3.2024.

[bookmark: zk22/24-1]1. U Naredbi o zabrani uvoza i tranzita pošiljki živih domaćih i divljih svinja, mesa i proizvoda od svinja radi sprečavanja unošenja opasne zarazne bolesti afričke kuge svinja ("Službeni list CG", broj 70/18) u tački 4 alineja 2 mjenja se i glasi:

"- ako se objekat iz kojeg potiču životinje ili proizvodi koji se uvoze nalazi van granica područja pod ograničenjem i da je pod nadzorom veterinarske službe.".

[bookmark: zk22/24-2]2. Prilog 2 mjenja se i glasi:

"Druge države iz kojih je zabranjen uvoz i tranzit pošiljki, mesa i proizvoda od domaćih i divljih svinja

1) Bosna i Hercegovina

2) Butan

3) Dominikanska Republika

4) Filipini

5) Haiti

6) Hong Kong

7) Indonezija

8) Indija

9) Južna Afrika

10) Južna Koreja

11) Kosovo

12) Malezija

13) Moldavija

14) Mongolija

15) Mianmar

16) Namibija

17) Nepal

18) Nigerija

19) Obala Slonovače

20) Papua Nova Gvineja

21) Republika Sjeverna Makedonija (Opštine: Delčevo, Ilinden, Gazi Baba, Petrovec, Aračinovo, Aerodrom, Kisela Voda, Studeničani, Zelenikovo, Struga, Vevčani, Debarca, Ohrid, Kumanovo, Staro Nagoričane, Lipkovo, Pehčevo

22) Rusija

23) Siera Leone

24) Singapur

25) Srbija (Sremski okrug - opštine: Pećinci, Ruma i Sremska Mitrovica; Podunavski okrug - opština Smederevska Palanka; Mačvanski okrug - opštine: Šabac, Loznica i Bogatić; Kolubarski okrug - opštine: Ljig i Mionica; Grad Beograd - opština Surčin.

26) Ukrajina

27) Vijetnam".

3. Ova naredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 04-312/24-1859

Podgorica, 14. marta 2024. godine

Ministar,

Vladimir Joković, s.r.

Povratak na prečišćeni tekst
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aredbu o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru.docx
Na osnovu člana 28 stav 1 Zakona o veterinarstvu ("Službeni list RCG " broj 11/04 i 27/07), Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede donijelo je

[bookmark: sadrzaj1]Naredbu o preduzimanju mjera za sprječavanje unošenja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru

Naredba je objavljena u "Službenom listu CG", br. 44/2008 od 22.7.2008. godine.

[bookmark: clan_1]Član 1

Radi sprječavanja unošenja i pojavljivanja zarazne bolesti životinja slinavke i šapa u Crnu Goru, preduzimaju se sljedeće mjere:

Zabranjuje se uvoz u Crnu Goru i provoz preko teritorije Crne Gore sljedećih pošiljki:

1. živih domaćih papkara (goveda, ovaca, koza i svinja) i divljih papkara;

2. sjemena domaćih i divljih papkara;

3. embriona i oplođenih jajnih ćelija domaćih i divljih papkara;

4. svježeg i zamrznutog mesa domaćih i divljih papkara;

5. proizvoda od mesa domaćih i divljih papkara koji nijesu bili obrađeni na način kojim se sa sigurnošću uništava virus slinavke i šapa;

6. proizvoda porijeklom od papkara namijenjenih ishrani ljudi i životinja, za poljoprivrednu, industrijsku, farmaceutsku ili medicinsku (hiruršku) upotrebu;

7. hrane za životinje i stelje biljnog porijekla;

8. bioloških proizvoda koji nijesu sterilni.

Zabrana iz stava 2 tačka 1 ovog člana odnosi se i na pošiljke živih papkara koje se provoze preko područja zemalja koje ne ispunjavaju uslove iz člana 11 ove naredbe.

[bookmark: clan_2]Član 2

Uvoz u Crnu Goru i provoz preko teritorije Crne Gore može se zabraniti i iz drugih zemalja koje se prema kodeksu Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE) i Svjetske zdravstvene organizacije mogu smatrati rizičnim na bolest slinavku i šap.

[bookmark: clan_3]Član 3

Zabrana iz člana 1 ove naredbe ne primjenjuje se na sljedeće pošiljke:

a) mesa goveda, porijeklom sa Foklandskih ostrva i Grenlanda;

b) mesa ovaca i koza, porijeklom sa Foklandskih ostrva i Grenlanda;

c) mesa divljih preživara iz uzgoja i ulova, porijeklom sa Grenlanda.

[bookmark: clan_4]Član 4

Zabrana iz člana 1 ove naredbe ne primjenjuje se na pošiljke mesa goveda, isključujući iznutrice, osim dijafragme i žvakaćih mišića, pod sljedećim uslovima:

- da je meso otkošćeno i da je dobijeno od trupova, sa kojih su odstranjeni glavni dostupni limfni čvorovi;

- da je podvrgnuto zrenju na temperaturi iznad 2°C, najmanje 24 sata prije odstranjivanja kostiju;

- da je pH vrijednost mesa, elektronski izmjerena u središtu mišića longissimus dorsi nakon zrenja i prije otkošćavanja, bila ispod 6.0;

- da je meso držano odvojeno tokom svih faza proizvodnje, otkošćavanja/ konfekcioniranja i uskladištenja, do pakovanja, od ostalog mesa koje ne ispunjava iste uslove.

[bookmark: clan_5]Član 5

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa iz člana 4 ove naredbe, porijeklom iz sljedećih država:

Argentina:

Provincije Buenos Aires, Catamarca, Corrientes (osim opština Berón de Astrada, Capital, Empedrado, General Paz, Itati, Mbcuruyã, San Cosme i San Luis del Palmar), Entre Rios, La Rioja, Mendoza, Misiones, Neuquen, Rio Negro, San Juan, San Luis, Santa Fe, Tucuman, Cordoba, La Pampa, Santiago del Estero, Chaco Formosa, Jujuy i Salta, isključujući tampon zonu od 25 kilometara od granice sa Bolivijom i Paragvajem, koja se proteže od distrikta Santa Catalina u provinciji Jujuy do Laishi distrikta u provinciji Formosa, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 18. mart 2005. godine;

Provincije Chubut, Santa Cruz i Tierra del Fuego, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 1. mart 2002. godine;

Provincije Corrientes: opštine Berón de Astrada, Capital, Empedrado, General Paz, Itati, Mbcuruyã, San Cosme i San Luis del Palmar, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 1. decembar 2007. godine.

Brazil: Država Espiritu Santo; Država Goias; Država Rio Grande do Sul; Država Santa Catarina; Dio države Minas Gerais (osim regionalnih područja Oliveira, Passos, So Gonçalo de Sapucai, Setelagoas i Bambuí); Dio države Mato Grosso uključujući regionalne jedinice: Cuiaba (osim opština San Antonio de Leverger, Nossa Senhora do Livramento, Pocone i Baro de Melgaço), Caceres (osim opštine Caceres), Lucas do Rio Verde, Rondonopolis (osim opštine ltiquiora), Barra do Garça, Barra do Burgres pod uslovom da je meso dobijeno od životinja koje su zaklane nakon i uključujući 31. januar 2008. godine.

Prilikom uvoza i provoza pošiljki mesa iz stava 1 ovog člana, potrebne su i dodatne garancije kojima veterinarski inspektor zemlje izvoznice, odnosno zemlje porijekla, potvrđuje propisanom međunarodnom potvrdom (u daljem tekstu: certifikat), da je meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na listi odobrenih gazdinstava, a koja je objavljena na integrisanom kompjuterizovanom veterinarskom sistemu Evropske zajednice (Traces).

[bookmark: clan_6]Član 6

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa ovaca i koza, isključujući iznutrice, osim dijafragme i žvakaćih mišića, pod sljedećim uslovima:

- da je meso otkošćeno i da je dobijeno od trupova sa kojih su odstranjeni glavni dostupni limfni čvorovi;

- da je podvrgnuto zrenju na temperaturi iznad 2°C najmanje 24 sata prije odstranjivanja kostiju;

- da je pH vrijednost mesa, elektronski izmjerena u središtu mišića longissimus dorsi nakon zrenja i prije otkošćavanja, bila ispod 6.0;

- da je meso držano strogo odvojeno tokom svih faza proizvodnje, otkošćavanja/konfekcioniranja i uskladištenja, do pakovanja, od ostalog mesa koje ne ispunjava iste uslove.

[bookmark: clan_7]Član 7

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke mesa iz člana 6 ove naredbe, porijeklom iz Argentine: Chubut Cruz i Tierra del Fuego, pod uslovom da je meso dobijeno od životinja, koje su zaklane nakon i uključujući 1. mart 2002. godine.

[bookmark: clan_8]Član 8

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na sljedeće pošiljke:

a) sirova koža, ukoliko je:

- tretirana kalcijum hidroksidom na pH vrijednosti 12 do 13, najmanje osam do 10 sati, a nakon toga tretirana kisjelinom, na pH vrijednosti 1 do 3, najmanje šest do 10 sati;

- soljena morskom soli uz dodatak 2% kalcijum hidroksida, najmanje sedam dana i skladištena najmanje 30 dana prije utovaranja u mjestu porijekla;

- sušena 42 dana na temperaturi od 20°C, uz naznačenje načina obrade u certifikatu;

b) termički obrađena tehnička mast i želatin gdje je za vrijeme obrade postignuta temperatura u središtu proizvoda od najmanje 70°C;

c) vuna, prana u alkalnom vodenom rastvoru pri pH vrijednosti 10, uz dodatak natrijum karbonata, u količini od 1,5 do 2 g po litru i sušena na vazduhu pri temperaturi od 80°C;

d) hemijski potpuno obrađeni proizvod, kao što je wet-blue koža, obrađena hromom, kuvane čekinje i sl.;

e) trofeji divljih životinja, kuvani u ključaloj vodi tako da su otklonjena sva tkiva, osim kostiju, rogova, papaka, kandži ili zuba.

Postupak obrade pošiljki iz stava 1 ovog člana, mora biti naveden i potvrđen u certifikatu koji prati uvoznu pošiljku.

[bookmark: clan_9]Član 9

Uvoz pošiljki iz čl. 3, 4, 5, 6, 7 i 8 ove naredbe, može se dozvoliti samo ako pošiljku prati certifikat kojim veterinarski inspektor zemlje izvoznice, odnosno zemlje porijekla, potvrđuje:

- da pošiljka odgovara uslovima utvrđenim kodeksom Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE);

- da meso potiče od životinja iz mjesta koja su slobodna od zaraznih bolesti, koje bi se mogle prenijeti pošiljkom;

- da su životinje od kojih potiče meso, pregledane prije i poslije klanja, proglašene zdravim i da nijesu bile sumnjive na zarazne bolesti koje podliježu obavezi prijavljivanja;

- da je svježe meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na teritoriji koja je na dan izdavanja certifikata slobodna od slinavke i šapa, najmanje 12 mjeseci i da na toj teritoriji nije vršena vakcinacija protiv te bolesti, tokom tog perioda;

- da ne postoje službene zabrane u vezi zaštite zdravlja životinja i da na gazdinstvima sa kojih potiču životinje i gazdinstvima smještenim u njihovoj blizini u krugu od 40 km, nije bilo slučajeva pojave slinavke i šapa, tokom prethodnih 12 mjeseci;

- da je meso dobijeno od životinja koje potiču sa gazdinstava koja se nalaze na listi odobrenih gazdinstava koja se objavljuje i redovno ažurira na integrisanom kompjuterizovanom veterinarskom sistemu Evropske zajednice (TRACES);

- da na gazdinstva sa kojih potiču životinje od kojih je dobijeno meso, nijesu dopremane nove životinje iz područja koja nijesu odobrena za uvoz u Crnu Goru tokom posljednjih šest mjeseci i da su životinje boravile na tom gazdinstvu najmanje šest mjeseci prije otpreme na klanicu;

- da su životinje obilježene i upisane u nacionalni sistem identifikacije i registracije goveda;

- da meso ispunjava uslove utvrđene čl. 4, 5, 6 i 7 ove naredbe;

- da se klanice iz kojih se meso otprema nalaze na listi odobrenih objekata za izvoz u EU;

- da je meso obilježeno pečatom klanice - kontrolnim izvoznim brojem, sa naznačenim datumom klanja;

- da je meso bilo skladišteno u hladnjačama i pogonima za rasijecanje, koji su pod stalnim veterinarskim nadzorom i koji se nalaze na listi odobrenih objekata za izvoz u EU;

- da je mesom manipulisano u skladu sa higijenskim zahtjevima;

- da meso ispunjava propisane zahtjeve bezbjednosti (fizičke, hemijske i mikrobiološke kriterijume).

[bookmark: clan_10]Član 10

Nakon prispjeća pošiljki iz čl. 3, 4, 5, 6, 7 i 8 ove naredbe, na mjesto uskladištenja, uvoznik je dužan da izvrši označavanje-deklarisanje svakog pojedinačnog pakovanja.

Oznaka-deklaracija na mesu mora biti postavljena na svako pojedinačno pakovanje tako da se njena sadržina ne može promijeniti dok se ambalaža ne otvori ili ne ošteti.

Deklaracija mora biti jasno uočljiva, čitka, nepromjenjiva i sadržati naziv proizvoda, zemlju porijekla, zemlju uvoza, kontrolni veterinarski broj, adresu uvoznika, uslove čuvanja i rok upotrebe.

[bookmark: clan_11]Član 11

Zabrana iz člana 1 ove naredbe, ne primjenjuje se na pošiljke porijeklom iz zemalja ili regiona, koji su na osnovu izvještaja Međunarodne organizacije za zdravlje životinja (OIE), slobodne od slinavke i šapa, na dan podnošenja zahtjeva za uvoz.

[bookmark: clan_12]Član 12

Ova naredba stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj: 323/08-0601-5125/5

Podgorica, 21. jul 2008. godine

Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede

Ministar,

[bookmark: _GoBack]
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PRILOG  
 


LISTA ŽIVOTINJA, PROIZVODA ŽIVOTINJSKOG PORIJEKLA I NUS PROIZVODA ŽIVOTINJSKOG PORIJEKLA KOJI PODLIJEŽU 
VETERINARSKIM PREGLEDIMA  


 
DIO 1 


Žive životinje iz Glave 1 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1)         2)                          3) 


0101 Konji, magarci, mule i mazge, živi: Svi  


0102 Živa goveda: Svi 


0103 Svinje, žive: Svi 


010410 Ovce, žive: Svi 


010420 Koze, žive: Svi 


0105 
Živina domaća, živa (kokoške vrste Gallus domesticus, 
patke, guske, ćurke i biserke): 


Svi 


0106 Ostale životinje, žive: Svi, uk jučuje sve životinje sljedećih tarifnih podoznaka: 







 0106 11 00 (primati) 
0106 12 00 (kitovi, delfini i morske prasiće (sisari iz reda 
Cetacea), dugong i morske krave (sisari iz reda Sirenia); foke; 
morski lavovi i morževi (sisari iz podreda Pinnipedia); 
0106 13 00 kamile i ostale kamelide (Camelidae) 
0106 14 10 (domaći zečevi) 
0106 14 90 (ostali kunići i zečevi osim domaćih kunića i zečeva) 
0106 19 00 (ostalo): sisari osim onih iz tarifnih oznaka 0101, 
0102, 0103, 0104, 0106 11, 0106 12, 0106 13 i 0106 14; 
uk jučuje i pse i mačke 
0106 20 00 (reptili, uključujući zm je i kornjače) 
0106 31 00 (ptice: grabljivice) 
0106 32 00 (ptice: papagaji, uk jučujući obične papagaje, male 
dugorepe papagaje, makoe, are i kakadue) 
0106 33 00 (nojevi; emui (Dromaius novaehollandiae) 
0106 39 (ostale): uključuje ptice, osim iz tarifnih oznaka 0105, 
0106 31, 0106 32 i 0106 33, uključujući golubove 
0106 41 00 (pčele) 
0106 49 00 (ostale insekte osim pčela) 
0106 90 00 (ostalo): sve ostale žive životinje koje nijesu 
pomenute na drugom mjestu, osim sisara, ptica i reptila. Ova 
oznaka uk jučuje žive žabe koje su nam jenjene za držanje u 
vivar jumima ili za klanje za judsku ishranu. 


Napomena: 
Ovaj dio ne uk jučuje sve žive životinje osim: 


a) riba i ljuskara, mekušaca i ostalih vodenih beskičmenjaka iz tarifnih oznaka 0301, 0306, 0307 ili 0308; 
b) kulture m kroorganizama i ostale proizvode iz tarifne oznake 3002; i  
c) životinje iz tarifne oznake 9508. 


Domaće i divlje životinje uk jučene u tarifnu oznaku 0106 su: 
A. sisari: 


1) primati; 
2) kitovi, delfini i morski prasići (sisari iz reda Cetacea), morske krave i dugonge (sisare iz reda Sirenia), foke, morski lavovi i 


morževi (sisare iz podreda Pinnipedia); 
3) ostale životinje (irvasi, mačke, psi, lavovi, tigrovi, medvjedi, slonovi, kamile, zebre, kunići, zečevi, jeleni, antilope, divokoze, 


lisice, kune i druge životinje za proizvodnju krzna); 
B. reptili (uključujući zm je i kornjače); 
C. ptice: 


1) grab jivice; 
2) ptice iz reda Psittaciformes (uk jučujući obične papagaje, male dugorepe papagaje, makoe, are i kakadue); 
3) ostale ptice (jarebica, fazan, prepelica, šumska šljuka, š juka, golub, lještarka, strnadica, div ja patka, div ja guska, kos, 


ševa, zeba, sjenica, kolibri, paunovi, labudovi i druge ptice koje n jesu uključene u tarifnu oznaku 0105); 
D. ostale životinje: pčele (bez obzira da li se transportuju u kutijama, kavezima ili košnicama), ostali insekti, žabe. 


 
DIO 2 


Meso i drugi klanični proizvodi za ljudsku ishranu iz Glave 2 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


0201 Meso goveđe, svježe ili rashlađeno 
Svi, osim sirovina koje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0202 Meso goveđe, smrznuto 
Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0203 Meso svinjsko, svježe, rashlađeno ili smrznuto 
Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0204 Meso ovčje ili kozje, svježe, rashlađeno ili smrznuto 
Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0205 00 
Meso konjsko, magareće ili od mula ili mazgi, svježe, 
rashlađeno ili srmznuto 


Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0206 
Drugi klanični proizvodi  od goveđeg, svinjskog, ovčjeg, 
kozjeg, konjskog i magarećeg mesa, ili mesa od mula i 
mazgi, upotreb jivi za jelo, svježi, rashlađeni ili smrznuti 


Svi, osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 


0207 
Meso i jestivi otpaci od živine iz tarifne oznake 0105, 
svježi, rashlađeni ili smrznuti 


Svi, osim sirovina koje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku.. 


0208 
Ostalo meso i jestivi mesni drugi klanični proizvodi, 
svježi, rashlađeni ili smrznuti 


Svi, osim sirovina koje nijesu namjenjene ni pogodne za ljudsku 
ishranu i n jesu uključene u ovu tarifnu oznaku. 
Uključuje ostale sirovine za proizvodnju želatina ili kolagena za 
ljudsku ishranu. 
Uključuje meso i jestive mesne klanične proizvode, unutrašnje 
organe (iznutrice) iz tarifnih podoznakova: 
0208 10 (od domaćih ili divljih zečeva), 
0208 30 00 (od primata), 
0208 40 od kitova, delfina i morskih prasića (sisari iz reda 
Cetacea), morskih krava i dugonga (sisara iz reda Sirenia); foka; 
morskih lavova i morževa (sisari iz podreda Pinnipedia); 
0208 50 00 (reptili, uključujući zmije i kornjače); 
0208 60 00 od kamila i ostalih kamelida (Camelidae); 
0208 90 (od domaćih golubova, od div jači izuzev domaćih ili 
div jih zečeva): uk jučujući meso prepelica, irvasa ili ostalih sisara 
i žablje batake iz tarifne oznake 0208 90 70. 


0209   
Svinjska masnoća bez mesne krtine i živinsko salo, 
neistopljeni niti ekstrahovani na bilo koji način, svježi, 


Svi, uključujući i mast i prerađenu mast iz kolone 2, uk jučujući i 
mast za industr jsku upotrebu (koja nije namjenjena za ljudsku 







rashlađeni, smrznuti, soljeni, u salamuri, sušeni ili 
dimljeni: 


ishranu). 


0210 
Meso i jestivi mesni i drugi klanični proizvodi, so jeni, u 
salamuri, sušeni ili dimljeni; jestivo brašno i prah od 
mesa ili od drugih klaničnih proizvoda: 


Svi, uključuje meso, proizvode od mesa i ostale proizvode životi-
njskog porijekla osim sirovina koje n jesu namjenjene ni pogodne 
za ljudsku ishranu i nijesu uk jučene u ovu tarifnu oznaku. 
Uključuje prerađene životinjske bjelančevine i sušene svinjske 
uši za judsku ishranu, a sušene svinjske uši i mesni i drugi 
klanični proizvodi namjenjeni ljudskoj ishrani životinja 
razvrstavaju se u tarifnu oznaku 0511 99 85. 
Kosti za ljudsku ishranu su uključene u tarifnu oznaku 0506. 
Kobasice su uključene u tarifnu oznaku 1601 00. 
Čvarci su uk jučeni u tarifnu oznaku 2301. 


Napomena: 
Ovaj dio ne uk jučuje:  


a) proizvode iz tarifnih oznaka 0201 do 0208 ili 0210 koji se ne upotreb jivaju za judsku ishranu; 


b) crijeva, beš ke ili želuce životinja (tarifna oznaka 0504) ili krv životinja (tarifna oznaka 0511 ili 3002); ili 


c) životinjsku mast, osim proizvoda iz tarifne oznake 0209 (Glava 15 Carinske tarife). 


                                               
DIO 3 


Ribe, ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskičmenjaci iz Glave 3 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


0301 
Živa r ba:  
 


Sva (pastrmka, jegu ja, šaran ili druge vrste r ba koje se uvoze 
radi uzgoja ili rasploda). 
Žive r be uvezene za judsku ishranu se prilikom vršenja 
veterinarskog pregleda smatraju proizvodima. 
Uk jučuje ukrasne ribe iz tarifne oznake 0301 10. 


0302 
Riba, svježa ili rashlađena, osim r bljih fileta i ostalog 
ribljeg mesa iz tarifne oznake 0304: 


Sva: Uk jučuje jetru, kru i ml ječ, svježu ili rashlađenu, iz tarifne 
oznake 0302 90 00. 


0303 
Riba, smrznuta, osim rib jih fileta i ostalog rib jeg mesa 
iz tarifne oznake 0304: 


Sva: Uključuje jetru, ikru i mliječ, smrznutu, iz tarifne oznake 0303 
90 00.  


0304 
Riblji fileti i ostalo r b je meso (nemljeveno ili mljeveno), 
svježe, rashlađeno ili smrznuto: 


Svi 


0305 


Riba, sušena, soljena ili u salamuri; dimljena r ba, neza-
visno je li kuvana prije ili tokom procesa dimljenja ili ne; 
brašno, prah i pelete od ribe, upotreb jivi za ljudsku 
ishranu: 


Sva: Uključuje druge proizvode r barstva: brašno, griz i pelete od 
ribe, koji se koriste za ljudsku ishranu, kao i riblje glave, repove i 
škrge i druge riblje proizvode. 


0306 


Ljuskari, nezavisno jesu li u jusci ili ne, živi, svježi, ra-
shlađeni, smrznuti, sušeni, so jeni ili u salamuri; dimljeni 
ljuskari, nezavisno jesu li u ljusci ili ne, nezavisno da li 
su kuvani pr je ili tokom postupka dimljenja ili ne; 
ljuskari u ljušturi, kuvani u pari ili vodi; nezavisno jesu li 
su rashlađeni, smrznuti, sušeni, soljeni ili u salamuri ili 
ne; brašno, prah i pelete od juskara, upotrebljivi za 
ljudsku ishranu: 


Svi: živi ljuskari uvezeni za ljudsku ishranu se prilikom vršenja 
veterinarskog pregleda smatraju proizvodima. 
 
Uk jučuje ukrasne morske majmune i njihove ciste za držanje kao 
kućne jubimce i žive ukrasne ljuskare.   


0307 


Mekušci, sa ljušturom ili bez jušture, živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, sušeni, so jeni ili u salamuri; 
dimljeni mekušci, sa ljušturom ili bez, bez obzira da li su 
kuvani pr je ili tokom procesa dimljenja; brašno, griz i 
peleti od mekušaca, podobni za judsku ishranu: 
 


Uk jučuje mekušce koji su kuvani, a potom dim jeni.  
Ostali kuvani mekušci su uključeni u tarifnu oznaku 1605. 
Uk jučuje žive ukrasne mekušce.  
Živi mekušci uvezeni za judsku ishranu se pril kom vršenja 
veterinarskog pregleda smatraju proizvodima. 
Uk jučuje mekušce iz tarifnih oznaka 0307 11 do 0307 99 00, i to:  


 0307 60 00 (puževi, osim morskih puževa): Uk jučuje 
kopnene puževe vrsta Helix pomatia, Helix aspersa, Helix 
lucorum i vrste iz porodice Achatinidae. Uk jučuje žive 
puževe (uključujući slatkovodne puževe) za neposrednu 
judsku ishranu, kao i meso puževa nam jenjeno za ljudsku 
ishranu. Uključuje prethodno kratko prokuvane ili 
poluprerađene puževe, kao i prerađene proizvode iz tarifne 
oznake 1605. 


 0307 91 00 (živi, svježi, ili rashlađeni mekušci osim 
kamenica (ostriga), ško jki kapica, dagnji, sipa, hobotnica, 
puževa, osim morskih puževa, kućica, srčanki, kunjki, 
morskog puža puzlatka (morsko uho – Haliotis spp.); ali 
uk jučujući brašna, griz i pelete od njih; upotrebljivi za 
judsku ishranu: uključuje meso od morskih puževa, bilo da 
su u jusci ili ne;  


 0307 99 00 (ostali mekušci osim kamenica, školjki kapica, 
dagnji, sipa, hobotnica, puževa osim morskih puževa, 
kućica, srčanki, kunjki, morskog puža puzlatka (morsko uho 
– Haliotis spp.); osim živih, svježih ili rashlađenih; ali 
uk jučujući brašna, griz i pelete od njih; pogodne za ljudsku 
ishranu. 


0308 


Vodeni beskičmenjaci osim juskara i mekušaca, živi, 
svježi, rashlađeni, smrznuti, sušeni, soljeni ili u sala-
muri; dimljeni vodeni beskičmenjaci osim juskara i me-
kušaca, bez obzira da li su kuvani ili ne pr je ili u toku 
procesa dim jenja, brašno prah i pelete od vodenih be-
skičmenjaka osim ljuskara i mekušaca, podobni za 
ljudsku ishranu: 


Svi 







Napomena: 
Ovaj dio uključuje živu ribu za uzgoj i rasplod, živu ukrasnu r bu, živu r bu ili žive ljuskari koji se prevoze živi, a uvoze za ljudsku ishranu. 
Svi proizvodi uključeni u ovom dijelu podliježu veterinarskim pregledima. 
Ovaj dio ne uk jučuje:  


a) sisare iz tarifne oznake 0106;  


b) meso od sisara iz tarifne oznake 0106 (tarifne oznake 0208 ili 0210);  


c) ribe (uk jučujući jetru, kru i ml ječ), juskare, mekušce i ostale vodene beskičmenjake, mrtve i neupotreb jive za judsku ishranu ili zbog 
njihove vrste ili zbog stanja u kojem se nalaze (Glava 5 Carinske tarife); brašno, griz i pelete od riba, ljuskara, mekušaca i ostalih 
vodenih beskičmenjaka, neupotreb jive za judsku ishranu (tarifna oznaka 2301); ili  


d) kavijar i zamjene kavijara pripremljene od r b jih jaja (tarifna oznaka 1604).  


 
DIO 4 


Mliječne prerađevine: ptičja jaja, prirodni med, jestivi proizvodi životinjskog porijekla iz Glave 4 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


0401 
Ml jeko i pavlaka, nekoncentrovani i bez dodatog 
šećera ili drugih mater ja za zaslađivanje: 


Sve: ml jeko uk jučujući sirovo ml jeko, pasterizovano ili termički 
obrađeno, uključujući smrznuto. 
Uk jučuje mliječne frakcije. 
Ml jeko za hranu za životinje uključeno je u ovu tarifnu oznaku, 
dok je hrana za životinje koja uk jučuje ml jeko iz tarifne oznake 
2309. 
Ml jeko za terapijske/profilaktičke svrhe iz tarifne oznake 3001. 


0402 
Ml jeko i pavlaka, koncentrovani ili sa sadržajem 
dodatog šećera ili drugih materija za zaslađivanje: 


Sve, uk jučujući i mlijeko za odojčad.  


0403 


Mlaćenica, kisjelo mlijeko i pavlaka, jogurt, kefir i ostalo 
fermentisano ili zakiseljeno ml jeko ili pavlaka, kon-
centrovani ili nekoncentrovani sa sadržajem dodatog 
šećera ili drugih mater ja za zaslađivanje, aromatizovani 
ili sa dodatim voćem, jezgrasto voće ili kakaom ili ne: 


Sve: uključuje pavlaku, aromatizovanu ili sa sadržajem voća, 
smrznuto ili fermentisano mlijeko za judsku ishranu. 
Sladoled je uk jučen u tarifnu oznaku 2105. 
Napici koji sadrže mlijeko aromatizovano kakaom ili drugim 
mater jama uk jučeni  su u tarifnu oznaku 2202. 


0404 


Surutka, koncentrovana ili nekoncentrovana, sa 
dodatkom šećera ili 
drugih materija za zaslađivanje; proizvodi koji se sasto-
je od prirodnih sastojaka ml jeka sa dodavanjem ili bez 
dodavanja šećera ili drugih materija za zaslađivanje, na 
drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni: 


Svi, uključuje mliječne proizvode za odojčad. 
Uk jučuje iz tarifne oznake 0404 10 48 goveđi kolostrum, u 
tečnom obliku, odmašćeni i bez kazeina, za ljudsku ishranu i iz 
tarifne oznake 0404 90 21, raspršivanjem osušeni kolostrum u 
prahu, smanjene masnoće, prah kolostruma sa kazeinom, za 
judsku ishranu. 


0405 
Maslac i ostale masnoće i ulja dobijena od mlijeka; 
ml ječni namazi: 


Svi: uključuje mliječne namaze. 


0406 Sir i urda: Svi 


0407  
Ptičja jaja, u ljusci, svježa, konzervisana 
ili kuvana: 


Svi: uk jučuje jaja za nasad i jaja slobodna od specifičnih 
patogena (SPF), oplođena jaja za inkubiranje (taraifne oznake 
0407 11 00 i 0407 19). 
Uk jučuje svježa jaja (tarifne oznake 0407 21 00 do 0407 29) i 
ostala jaja (tarifna oznaka 0407 90), podesna i nepodesna za 
judsku ishranu. 
Uk jučuje „stogodišnja jaja“. 
A bumin iz jaja podesan i nepodesan za ljudsku ishranu uključe je 
u tarifnu oznaku 3502. 


0408 


Živinska ili ptičja jaja bez ljuske, žumanca od jaja, svje-
ži, sušeni, kuvani u vodi ili pari, oblikovani, smrznuti ili 
na drugi način konzervisani, sa sadržajem ili bez sa-
držaja dodatog šećera ili drugih materija za 
zaslađivanje: 


Svi: tarifna oznaka uk jučuje proizvode od jaja koji su termički 
tretirani ili ne i proizvode koji nijesu podesni za ljudsku ishranu.  


0409 00 00 Prirodni med: Svi 


0410 00 00 
Jestivi proizvodi životinjskog porijekla na drugom 
mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni: 


Svi: tarifna oznaka uk jučuje „matičnu mliječ“ i propolis (koji se 
koriste u proizvodnji farmaceutskih proizvoda i kao dodaci judskoj 
ishrani) i ostali materijal za ljudsku ishranu dobijen od životinja, 
osim kostiju iz tarifne oznake 0506). 
Insekti ili jaja insekata za judsku ishranu uključeni su u ovoj 
tarifnoj oznaci. 


Napomena: 
Ml jeko je punomasno mlijeko ili djelimično ili potpuno obrano mlijeko. 
Ml ječne prerađevine iz tarifne oznake 0405 uključuju: 


a) "maslac" kao prirodni maslac, maslac od surutke i rekombinovani maslac (svježi, so jeni ili užegli, uk jučujući maslac u konzervama) 
dobijen isk jučivo od mlijeka, sa sadržajem m ječne masnoće od 80% ili više, ali ne preko 95% po masi, sa maksimalnim sadržajem 
čvrstih nemasnih ml ječnih materija (osim masnoće) do 2% po masi, sa maksimalnim sadržajem vode do 16% po masi; maslac ne 
sadrži dodate emulgatore, ali može da sadrži kuhinjsku so, prehrambene boje, soli za neutralizac ju i kulture bezopasnih bakterija koje 
stvaraju mliječnu kisjelinu;  


b) "mliječne namaze" - emulzije tipa voda u masnoći koja se može mazati, sadrži mliječnu masnoću kao jedinu masnoću u tom 
proizvodu, u količini od 39% ili više, ali manje od 80% po masi.  


Proizvodi dob jeni koncentrac jom surutke uz dodavanje mlijeka ili mliječnih masnoća svrstavaju se kao sir u tarifnu oznaku 0406 pod uslovom 
da: 


a) imaju ml ječnih masnoća po masi 5% ili više, računato na suvu materiju;  
b) imaju suve mater je po masi od 70% do 85%; i 
c) su obl kovani ili da se mogu obl kovati.  


Ovaj dio ne uk jučuje: 
a) proizvode dob jene od surutke koji sadrže po masi više od 95% laktoze, izražene kao bezvodna laktoza, računato na suvu materiju 


(tarifna oznaka 1702); ili 
b)  albumine (uključujući koncentrate od dvije ili više bjelančevina iz surutke, koji sadrže po masi više od 80% bjelančevine iz surutke, 


računato na suvu mater ju (tarifna oznaka 3502) ili globuline (tarifna oznaka 3504).  







Tarifna oznaka 0408 uk jučuje čitava jaja koja nijesu u ljusci i žumanca jaja svih ptica; proizvodi iz ove oznake mogu biti svježi, sušeni, kuvani na 
pari ili u vreloj vodi, obl kovani kao što su cilindrična „duga jaja“, smrznuti ili konzervisani na drugi način, bez obzira da li sadrže dodati šećer ili 
druge zaslađivače ili ne i nezavisno jesu li namjenjeni za ljudsku ishranu ili za industr jsku upotrebu kao što je štav jenje. 
Tarifna oznaka 0408 ne uk jučuje: 


a) ulje žumanaca (tarifna oznaka 1506); 
b) proizvode od jaja koji sadrže začine ili druge aditive (tarifna oznaka 2106); 
c) lecitin (tarifna oznaka 2923); i  
d) odvojeno belance - albumin iz jaja (tarifna oznaka 3502). 


Tarifna oznaka 0409 uključuje med koji su proizvele pčele (Apis mellifera) ili drugi insekti, centrifugiran ili u saću ili koji sadrži komadiće saća, pod 
uslovom da je bez dodatog šećera ili drugih materija, koji može biti određen prema cvjetnom izvoru, por jeklu ili boji. 
Tarifna oznaka 0409 isključuje vještački med i mješavine prirodnog i vještačkog meda (tarifna oznaka 1702). 
Tarifna oznaka 0410 uključuje proizvode životinjskog por jekla pogodne za ljudsku ishranu, koji nijesu uk jučeni drugim tarifnim oznakama i to: 


a) jaja od kornjača; i 
b) gnijezda salangana („ptičja gnijezda”). 


Tarifna oznaka 0410 isključuje krv životinja, jestivu ili nejestivu, tečnu ili sušenu (tarifna oznaka 0511 ili 3002). 


 
 
 
DIO 5 


Drugi proizvodi životinjskog porijekla iz Glave 5 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2)                    3) 


0502 10 00  
Čekinje od pitome i divlje svinje i  otpaci od ovih 
čekinja: 


Svi: prerađeni i neprerađeni. 
 
Neprerađene čekinje svinja su čekinje svinja koje nijesu 
podvrgnute fabričkom pranju, dobijene štavljenjem ili tretirane 
nekom drugom metodom kojom se obezbijeđuje da na njima 
n jesu preostali n kakvi uzročnici bolesti. 


0504 00 00 
Cr jeva, bešike i želuci od životinja (osim od r ba), c jeli 
ili u komadima, svježi, rashlađeni, smrznuti, usoljeni, u 
salamuri, sušeni ili dimljeni: 


Svi: uk jučuje želuce, beš ke i cr jeva očišćena, uso jena, sušena 
ili termički obrađena, porijeklom od goveda, svinja, ovaca, koza ili 
živine. 


Ex 0505 


Kože i ostali djelovi ptica, sa njihovim perjem i 
paperjem, perje i djelovi perja (sa podsječenim ili 
nepodsječenim ivicama) i paperje, dalje neobrađivani 
osim čišćenjem, dezinfikovanjem ili tretiranjem radi 
konzervisanja; prah i otpaci od perja ili djelova perja: 


Svi: uključujući lovačke trofeje od ptica, izuzimajući obrađeno 
ukrasno perje, obrađeno perje koje nose putnici za svoju privatnu 
upotrebu ili poši jke obrađenog perja poslate fizičkim licima u 
neindustrijske svrhe, a u skladu sa propisom kojim su uređeni 
zdravstveni zahtjevi za promet živine, uvoz i provoz nepre-
rađenog perja i djelova perja i paperja nije dozvo jen.  
 
Perje nezavisno od načina obrade utvrđenog propisom kojim je 
uređeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus 
proizvode, podl ježe veterinarskom pregledu. 
Posebni zahtjevi za lovačke trofeje (trofeji div jači) utvrđeni su 
propisom kojim su uređeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i 
drugi uslovi za nus proizvode. 
 
Zahtjevi za perje koje se koristi za punjenje, paperje, sirovo ili 
drugo perje utvrđeni su propisom kojim su uređeni higijensko, 
veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 


0506 


Kosti i srž od rogova, neobrađeni,  odmašćeni, prosto 
pripremljeni (ali ne i sječeni u oblike) postupani sa kisje-
linom ili deželatinisani; prah i otpaci od ovih proizvoda: 
 


Uk jučuje kosti koje se upotrebljavju kao žvakalice za pse i kosti 
za proizvodnju želatina ili kolagena, ukol ko su dobijene od 
životinja koje su zaklane za judsku ishranu. 
 
Koštano brašno za ljudsku ishranu uk jučeno je u tarifnu oznakom 
0410. 
 
Posebni zahtjevi za proizvode koji nijesu nam jenjeni za ljudsku 
ishranu: lovački trofeji, kosti i proizvodi od kostiju  (isključujući  
koštano brašno), rogovi i proizvodi od rogova (isk jučujući brašno 
od  rogova), kopita, papci i proizvodi od kopita i papaka 
(isključujući brašno od kopita i  papaka), za drugu nam jenu osim 
kao hranu za životinje, organsko đubrivo ili pobo jšivači tla i 
žvakalice za pse, utvrđeni su propisom kojim su uređeni 
hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus 
proizvode. 


0507 


Slonova kost, kornjačevina, kost kita, dlake kitove kosti, 
rogovi, parošci, kopita, nokti, kandže i k junovi, sirovi ili 
prosto pripremljeni ali neisječeni u obl ke; prah i otpaci 
od ovih proizvoda: 
 


Posebni zahtjevi za lovačke trofeje utvrđeni su propisom kojim su 
uređeni hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus 
proizvode. 
 


Uk jučuje obrađene lovačke trofeje ptica, kopitara i papkara koji 
su isključivo kosti, rogovi, kopita, papci, kandže, parošci, zubi, 
kože ili krzna iz trećih zemalja. 


  Ex 0508 00 00 


Korali i slični mater jali, sirovi ili prosto pripremljeni ali 
drukčije neobrađeni; ljušture mekušaca, ljuskara ili 
bod jokožaca, kosti sipe, sirovi ili prosto pripremljeni ali 
neisječeni u obl ke; prah i otpaci od tih proizvoda: 


Prazne ljušture za korišćenje za hranu i kao sirovina za 
glukozamin. Uk jučene su i  jušture koje sadrže meko tkivo i 
meso koje se koristi u različite svrhe. 


Ex 0510 00 00 


Ambra siva, kastoreum, civet i mošus; kantaride; žuč, 
sušena ili nesušena; žlijezde i ostale životinjske 
materije, svježi, rashlađeni ili smrznuti ili drukčije 
privremeno konzervisani koji se upotrebljavaju u 
proizvodnji farmaceutskih proizvoda: 


Posebni zahtjevi utvrđeni su propisom kojim su uređeni hig je-
nsko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Ova  oznaka ukljčuje žlijezde i drugi proizvodi životinjskog 
porijekla i žuč. 
Sušene žlijezde i proizvodi uključeni su u tarifnu oznaku 3001. 







0511 


Proizvodi životinjskog porijekla nepomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom mjestu; mrtve životinje iz Glava 
1 i 3 Carinske tarife, neupotreb jive za judsku ishranu: 
 


Svi, uključuje tarifne oznake od 0511 10 00 do 0511 99. 
Uk jučuje genetski mater jal (sjeme i embrione životinjskog 
porijekla od goveda, ovaca, koza, konja i svinja). 
Uk jučuje i nusproizvode životinjskog porijekla kategorije 1. i 2. 
Primjeri životinjskih proizvoda uključenih u tarifne oznake od 0511 
10 00 do 0511 99: 
Tarifna oznaka 0511 10 00 (sjeme b kova); 
Tarifna oznaka 0511 91 (proizvodi od riba ili ljuskara, mekušaca ili 
drugih vodenih beskičmenjaka):  


svi-uključuje rib ja jaja za polaganje, mrtve životinje; 
nusproizvode životinjskog por jekla za proizvodnju 
hrane za kućne ljubimce i za farmaceutske i druge 
tehničke proizvode.  


Uk jučuje mrtve životinje iz Glave  3 Carinske tarife nejestive ili 
nepodobne za judsku ishranu, kao npr. daphnide, poznate kao 
vodene mušice i ostale osušene ostracode ili phyllopode, za 
hranjenje akvar jumskih r ba; uk jučuje r blje mamce. 
Tarifna oznaka Ex 0511 99 10 (sinovije ili tetive i žile; obresci i 
slični otpaci od sirovih koža i krzna). 
Veterinarski pregledi su obavezni za neobrađene kože. 
Tarifna oznaka Ex 0511 99 31 (sirovi prirodni sunđeri životinjskog 
porijekla): svi ako su za ljudsku ishranu; ako n jesu za judsku 
ishranu  samo one namijenjene za hranu za kućne ljubimce.   
Posebni zahtjevi  za  nusproizvode koji nijesu za  ljudsku ishranu 
utvrđeni su propisom kojim su uređeni hig jensko, veterinarsko-
zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Tarifna oznaka Ex 0511 99 39 (osim sirovih prirodnih sunđera 
životinjskog porijekla): svi, ako su za ljudsku ishranu; ako nijesu 
za ljudsku ishranu samo oni nam jenjeni za hranu za kućne 
jubimce.  
Posebni zahtjevi za nusproizvode koji nijesu za ljudsku ishranu 
utvrđeni su propisom kojim su uređeni hig jensko, veterinarsko-
zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Tarifna oznaka 0511 99 85 (ostali proizvodi životinjskog por jekla  
koji nijesu pomenuti ili obuhvaćeni  na drugom mjestu; mrtve 
životinje iz Glave 1 Carinske tarife, nepodobne za ljudsku  
judskoj ishraniu):  svi: embrioni, jajne ćelije, sjeme i genetski 
mater jal koji n je uključen u tarifnu oznaku 0511 10 i od drugih 
vrsta osim goveda, su uk jučeni u ovu tarifnu oznaku. 
Uk jučuje nusproizvode životinjskog por jekla za proizvodnju 
hrane za kućne ljubimce i za farmaceutske i druge tehničke 
proizvode. 
Uk jučuje neobrađenu konjsku dlaku, proizvode pčelarstva osim 
voska za upotrebu u pčelarstvu ili tehničku upotrebu, spermacet 
za tehničku upotrebu, mrtve životinje iz Glave 1 Carinske tarife 
koje n jesu podobne za  ljudsku ishranu (npr. pse, mačke, 
insekte). 
Uk jučuje životinjski mater jal kome n jesu promijenjene bitne 
karakteristike i jestivu krv životinja koja nije porijeklom od riba, za 
judsku ishranu.  


Napomena: 
Posebni zahtjevi za druge proizvode: svinjske čekinje, neobrađena dlaka, obrađeno perje i d jelovi perja utvrđeni su propisom kojim su uređeni 
hig jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Ovaj dio ne uk jučuje: 


a) jestive proizvode (osim crijeva, bešika i želudaca od životinja, cijelih ili u komadima i životinjske krvi, tečne ili osušene); 
b) sirovu kožu, sa dlakom ili bez dlake (uk jučujući krzna), osim proizvoda iz tarifne oznake 0505 i odrezaka i sličnih otpadaka od 


sirove kože iz tarifne oznake 0511 (Glava 41 ili 43 Carinske tarife); 
c) tekstilne materijale životinjskog por jekla, osim konjske dlake i otpadaka od konjske dlake; 
d) pripremljene vezice ili snopiće za izradu metli i četki (tarifna oznaka 9603). 


"Slonova kost" su k jove slona, nilskog konja, morskog konja, narvala i divljeg vepra, rogovi nosoroga i zube svih životinja. 
"Konjska dlaka" je dlaku iz grive i repa kopitara i goveda. 
Tarifna oznaka 0505 uključuje: 


a) kože i druge d jelove od ptica (glave, krila) sa perjem ili paperjem; i 
b) perje i dijelove perja (sa podrezanim ili nepodrezanim ivicama) i paperje, pod uslovom da su neobrađeni ili samo očišćeni, 


dezinf kovani ili tretirani radi očuvanja, ali da nijesu na drugačiji način obrađivani ili prerađeni. 
Tarifna oznaka 0505 uključuje i prah, brašno i otpad od perja ili djelova perja. 


 
DIO 6 


Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijenje i slično; sječeno cvijeće i ukrasno lišće iz Glave 6 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


 
Ex 0602 90 10  
 


Micelijum za pečurke 


Samo ako sadrže prerađeno stajsko đubrivo životinjskog por je-
kla, a posebni zahtjevi utvrđeni su propisom kojim su uređeni hi-
g jensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus 
proizvode. 


Napomena: 
Ovaj dio uključuje micelijumi za pečurke u sterilisanom kompostu životinjskog porijekla  odnosno tarifnau oznaku 0602 90 10  - Micelijum za 
pečurke: mreža krhkih vlakana (Thallus ili Mycelium), koji se često nalazi u zem ji, živi i raste na površini raspadajuće životinjske ili biljne materije, 
a razvija se u samim tkivima i proizvodi pečurke. 
Tarifna oznaka 0602 90 10 uk jučuje proizvod koji se sastoji iz nepotpuno razvijenih micelijuma za pečurke, smještenih u mikroskopskim 







količinama na sloj zrna žitarica pomješanih u sterilisani konjski kompost (mješavina slame i konjskog đubriva). 


 
DIO 7 


Uljano sjemenje i plodovi,  razno zrnevlje, sjeme i plodovi, 
Industrijsko ili ljekovito bilje, slama i kabasta hrana za životinje iz Glave 12 carinske tarife 


 Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 1212 99 95 Ostalo: Pčelinji polen Svi 


Ex 1213 00 00 
Slama i p jeva od žitarica, sirova, nepripremljena, uk ju-
čujući sječenu, mljevenu ili presovanu u obl ku peleta: 


Uk jučuje samo slamu. 


Ex 1214 90 


Broskva, stočna repa, kor jenjače za stočnu hranu, 
sijeno, lucerka, djetelina, esparzeta, stočni kelj, vučika, 
grahorica i slični proizvodi za hranu za životinje, 
uk jučujući i u obliku peleta osim brašna i pelete od 
lucerke (Alfalfa):  


Uk jučuje samo sijeno. 


 
 
 


DIO 8 


Masnoće  i ulja životinjskog i biljnog porijekla i proizvodi  njihovog razlaganja, prerađene jestive masnoće, voskovi  životinjskog i 
biljnog porijekla iz Glave 15 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


1501  
Svinjska masnoća (uključujući jestivu mast) i živinska 
masnoća, osim onih iz tarifnih oznaka 0209 ili 1503: 


Svi 


1502  
Masnoće od životinja, vrsta goveda, ovaca ili koza, 
osim onih iz tarifne oznake 1503: 


Svi 


1503 00 
Stearin iz jestive svinjske masti, ulje iz jestive svinjske 
masti, oleostearin, oleo ulje i u je iz loja, neemulgovani, 
nemiješani ili na drugi način pripremljeni: 


Svi 


1504 
Masti i ulja kao i njihove frakcije, od r ba ili morskih 
sisara, prečišćeni ili neprečišćeni, ali hemijski 
nemodifikovani: 


Svi, r b ja ulja i u ja od ribljih proizvoda i morskih sisara. 
 
Razni jestivi proizvodi uk jučeni u Glavu 21 Carinske tarife. 


1505 00 
Masnoće od vune i masne materije dob jene od tih 
masnoća (uk jučujući lanolin): 


Svi, mast od vune uvezena kao topljena mast ili lanolin u skladu 
sa propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim 
uslovima za nus proizvode. 


1506 00 00 
Ostale masti i u ja životinjskog por jekla i njihove 
frakcije, prečišćeni ili neprečišćeni, ali hemijski 
nemodifikovani: 


Svi, nepodije jene masti ili ulja, kao i njihove početne frakcije 
dobijene propisanim postupkom. 


1516 10 Životinjske masti i ulja i njihove frakc je: 


Svi, masti i ulja životinjskog porijekla. 
U veterinarske svrhe derivati masti uključuju proizvode prvog 
stepena dobijene iz masti i ulja životinjskog por jekla kada su u 
njihovom čistom stanju dobijeni propisanim postupkom. 


Ex 1517 


Margarin; mješavine ili preparati od masti ili ulja 
životinjskog ili bi jnog porijekla ili od frakcija različitih 
masti ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim jestivih 
masti ili ulja i njihovih frakcija iz tarifne oznake1516: 


Samo oni koje sadrže masti i u ja životinjskog por jekla. 


Ex 1518 00 91 


Životinjske ili bi jne masti i u ja i njihove frakc je, kuvani, 
oksidisani, dehidrisani, sumporisani, duvani, polime-
rizovani zagijrevanjem u vakuumu ili u inertnom gasu ili 
drukčije hem jski modifikovani, osim onih iz tarifne 
oznake 1516: 


Samo top jene masti i u ja životinjskog por jekla. 
Posebni zahtjevi za top jene masti i derivate masti utvrđeni su  
propisom kojim su uređeni hig jensko-veterinarski, zdravstveni i 
drugi uslovi za nus proizvode. 


1518 00 95 
Nejestive mješavine ili preparati od životinjskih ili od 
životinjskih i bi jnih masti i ulja i njihove frakc je: 


Samo preparati masti i ulja dobijeni od životinja, top jene masti i 
derivati životinjskog porijekla; uk jučujući korišćeno jestivo u je 
koje se može upotrebiti u skladu sa propisom kojim je uređena 
klasif kacija i postupanje sa nus proizvodima životinjskog por jekla 
i metodama prerade nus proizvoda.  


Ex 1518 00 99 Ostalo: Samo ako sadrži masnoće od životinja. 


1521 90 91 
Sirovi vosak od pčela i voskovi od ostalih insekata:  
 
 


Svi, uk jučuje vosak u prirodnom saću, sirovi pčelinji vosak za 
potrebe apikulture ili u tehničke svrhe, a uvoz i provoz pčelinjeg 
voska u obl ku saća nije dozvo jen. 
Posebni zahtjevi za proizvode apikulture utvrđrni su propisom 
kojim su uređeni higijensko-veterinarski, zdravstveni i drugi uslovi 
za nus proizvode. 


1521 90 99 


Vosak od pčela i voskovi od ostalih insekata, prečišćeni 
ili neprečišćeni i bojeni ili nebojeni osim sirovih: 
--- Ostali: 
 


Svi, uključuje vosak, prerađen ili rafinisan, bilo da je b jeljen ili ne, 
ili obojen, za svrhe pčelarstva ili tehničke svrhe. 
Posebni zahtjevi za nus proizvode pčelarstva utvrđeni su 
propisom o hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim 
uslovima za nus proizvode. 
Nusproizvodi pčelarstva osim pčelinjeg voska pr javljuju se za ve-
terinarske preglede pod tarifnom oznakom 0511 99 85 »Ostali«. 


Ex 1522 00  
Degra; ostaci dobijeni pri preradi masnih mater ja i 
voskova životinjskog ili biljnog por jekla: 


Samo životinjskog por jekla. 


Napomena: 
Sve masti i u ja dob jeni od životinja podliježu veterinarskom pregledu. 
Posebni zahtjevi za nus proizvode koji nijesu za ljudsku ishranu: top jene masti i riblja ulja; top jene masti dobijene od nus proizvoda kategor je 2 
koje se ne koriste za ishranu životinja za proizvodnju (uljnohem jske svrhe) i derivati masti utvrđeni su propisom kojim su uređeni higijensko, 
veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Derivati top jene masti uključuju proizvode prve faze dobijeni od topljenih masti i ulja koja su u svom čistom stanju proizvedena u skladu sa 







metodom utvrđenom propisom kojim su uređeni higijensko, veterinarsko-zdravstveni i drugi uslovi za nus proizvode. 
Veterinarski pregled na graničnom inspekcijskom mjestu vrši se i na derivatima topljene masti koji su m ješani sa ostalim mater jalima. 
Ovaj dio ne uk jučuje tarifne oznake: 


a) slaninu i salo od svinja i živinsko salo iz tarifne oznake 0209; 
b) kakao maslac, čvrste i u jaste konzistenc je, iz tarifne oznake 1804; 
c) proizvode za ljudskoj ishranu koji sadrže više od 15% po masi proizvoda iz tarifne oznake 0405 (Glava 21 Carinske tarife); 
d) čvarke iz tarifne oznake 2301 i ostatke iz tarifnih oznaka 2304 do 2306; 


Masti i u ja i njihove frakc je koji su samo denaturisani i svrstavaju se u odgovarajuću tarifnu oznaku predviđenu za nedenaturisane masti i ulja i 
njihove frakc je i nijesu uk jučeni u tarifnu oznaku 1518. 
Sapunski talozi, u jni talozi, stearinska smola, glicerinska smola i ostaci masnoće iz vune uključeni su u tarifnu oznaku 1522. 
Tarifna oznaka 1516 uk jučuje biljne i životinjske masti i ulja podvrgnute posebnim vrstama hemijskih promjena, ali nisu dalje pripremljene, kao i 
slično prerađene frakc je bi jnih ili životinjskih masti i u ja. 
Hidrogenacija, koja se odv ja dovođenjem proizvoda u dodir sa čistim vodeonikom pri odgovarajućoj temperaturi i pritisku u prisustvu katalizatora 
(obični fino podije jeni nikl), podiže tačku topljenja masti i podiže konzistentnost u ja pretvaranjem nezasićenih glicerida u zasićene gliceride sa 
višim tačkama top jenja. 
Tarifna oznaka 1518 uk jučuje nejestive mješavine ili pripravke životinjskih ili bi jnih masti ili ulja ili frakc ja različitih masti ili ulja ove glave, koji 
nijesu pomenuti ili obuhvaćeni na drugom mjestu, kao i korišćeno jestivo ulje koje sadrži, na primjer, ulje od repice, sojino ulje i malu količinu 
životinjske masti, za upotrebu u pripremi hrane za životinje. 


 
DIO 9 


Proizvodi od mesa, riba, rakova, mekušaca ili 
drugih vodenih beskičmenjaka iz Glave 16 carinske tarife 


 Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


1601 00 
Kobasice i slični proizvodi od mesa, drugih klaničnih 
proizvoda za jelo ili krvi; složeni prehrambeni proizvodi 
na bazi tih proizvoda:  


Svi, uključuje konzervisano meso u različitim oblicima. 


1602 
Ostali pripremljeni ili konzervisani proizvodi od mesa, 
drugih klaničnih proizvoda ili krvi: 


Svi, uključuje konzervisano meso u različitim oblicima. 


1603 00  
Ekstrakti i sokovi od mesa, riba, ili ljuskara, mekušaca ili 
ostalih vodenih beskičmenjaka: 


Svi, uk jučuje ekstrakte mesa i mesne koncentrate, r blje 
bjelančevine u želatinizovanom obliku,  rashlađene ili smrznute, 
hrskavicu morskih pasa. 


Ex 1604 
Pripremljena ili konzerivisana r ba; kav jar i zamjene 
kavijara pripremljeni od r bljih jaja: 
 


Svi: kuvane ili prethodno kuvani kulinarski proizvodi koji sadrže ili 
su mješani sa ribom ili rib jim proizvodima. 
Uk jučuje i surimi tarifna oznaka 1604 20 05. 
Uk jučuje i ribu u  konzervama i kav jar u konzervama i u vakuum 
posudama, kao i sushi (ukol ko nijesu ukljčeni  u Glavu 19 
Carinske tarife). 
Tjestenina punjena proizvodima ribarstva  tarifna oznaka 1902. 
Rib ji ražnjići (sirovo rib je meso/račići sa povrćem na drvenim 
štapićima) tarifna oznaka 1604 19 97. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 1605 
Ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskičmenjaci, 
pripremljeni ili konzervisani: 


Svi, uključuje i potpuno pripremljene ili prethodno pripremljene 
puževe. 
 
Uk jučuje konzervisane ljuskare ili druge vodene beskičmenjake i 
prašak ško jki. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


 *Kompozitni proizvodi koji podl ježu veterinarskim pregledima su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
b) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog por jekla, osim prerađenog proizvoda od mesa; 
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog ml jeka. 
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu nam jenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog porijekla pod uslovom da su takvi 


proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je bilo koji 
sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za judsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentacijom i označeni na službenom jeziku zem je uvoznice tako da i dokumentacija i oznaka zajedno 
daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zemlji porijekla, proizvođaču i sastavu; 


b) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog porijekla, a oni sadrže glukosamin, 
hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i poboljšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, masti 
životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte. 


Napomena: 
Ovaj dio uključuje kompozitne proizvode koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla. 
Ovaj dio ne uk jučuje meso, druge klanične proizvode za jelo, ribu, ljuskare, mekušce i ostale vodene beskičmenjake, pripremljene ili konzervisane 







postupcima navedenim u Glavama 2 ili 3 Carinske tarife ili tarifnom oznakom 0504. 
Prehrambeni proizvodi uk jučuju se u ovu glavu ako sadrže više od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klaničnih proizvoda za jelo, životinjske 
krvi, riba ili ljuskara, mekušaca ili drugih vodenih beskičmenjaka ili bilo koje kombinacije tih proizvoda, a ako proizvod sadrži dva ili više ovih 
proizvoda, svrstava se u odgovarajuću tarifnu oznaku ovog dijela prema komponenti odnosno komponentama koje preovladavaju po masi, pri 
čemo se nevedeno ne primjenjuju na punjene proizvode iz tarifne oznake 1902 ili na proizvode iz tarifnih oznaka 2103 ili 2104. 
Ako proizvod sadrži dva ili više gore navedenih proizvoda, svrstava se u odgovarajuću tarifnu oznaku ovog d jela prema komponenti odnosno 
komponentama koje preovladavaju po masi, osim proizvoda koji sadrže jetru.       


 
DIO 10 


Šećer i proizvodi od šećera iz Glave 16 carinske tarife 


 Tarifna oznaka Naimenovanje 
Kvalifikacija i 
 objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 1702 


Ostali šećeri, uključujući hem jski čistu laktozu, maltozu, 
glukozu i fruktozu u čvrstom stanju; šećerni sirupi bez 
dodatih sredstava za aromatizac ju ili mater ja za 
bojenje; vještački med, pomiješan ili nepomiješan sa 
prirodnim medom: 


Uk jučuje vještački med, laktozu, mješavine prirodnog i vještačkog 
meda i mješavine koje sadrže laktozu. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


 *Kompozitni proizvodi koji podl ježu veterinarskim pregledima su: 
d) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
e) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog por jekla, osim prerađenog proizvoda od mesa; 
f) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog ml jeka. 
Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu namijenjeni ljudskoj ljudskoj ishrani koji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 
c) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog porijekla pod uslovom da su takvi 


proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je bilo koji 
sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za judsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentacijom i označeni na službenom jeziku zem je uvoznice tako da i dokumentacija i oznaka zajedno 
daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zemlji porijekla, proizvođaču i sastavu; 


d) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog porijekla, a oni sadrže glukosamin, 
hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i poboljšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, masti 
životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte. 


Napomena: 
Ovaj dio ne uk jčuje hemijski čiste šećere (osim saharoze, laktoze, maltoze, glukoze i fruktoze) i ostale proizvode iz tarifne oznake 2940. 


 
DIO 11 


Kakao i proizvodi od kakaa iz Glave 16 carinske tarife 


Tarifna oznaka Opis Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


Ex 1806 
Čokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadrže 
kakao: 


Uk jučuje proizvode koji sadrže proizvode životinjskog por jekla, 
kao što su ml ječni proizvodi. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


*Kompozitni proizvodi koji podliježu veterinarskim pregledima su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
b) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 


mesa; 
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog mlijeka. 


Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu namijenjeni ljudskoj ljudskoj ishrani koji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 


a) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog por jekla pod uslovom da su takvi 
proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je 
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za ljudsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentac jom i označeni na službenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentac ja i oznaka 
zajedno daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zem ji por jekla, proizvođaču i sastavu; 


b) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 







 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog por jekla, a oni sadrže 
glukosamin, hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i pobo jšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, 
masti životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.        


Napomena: 
Ovaj dio uključuje proizvode životinjskog por jekla i kompozitne proizvode koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla. 
Ovaj dio ne uk jučuje proizvode tarifne oznake: 0403, 1901, 1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 3003 i 3004. 


 
DIO 12 


Proizvodi na bazi žitarica, brašna, skroba ili mlijeka, 
Poslastičarski proizvodi iz Glave 19 carinske tarife 


 


 Tarifna oznaka Opis Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


Ex 1901 


Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od brašna, 
prekrupe, griza, skroba ili ekstrakt slada bez dodatka 
kakaa ili sa dodatkom kakaa u količini manjoj od 40% 
po masi kakaa, računato na potpuno odmašćenu osno-
vu, na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni; pre-
hrambeni proizvodi od roba iz tarifnih oznaka 0401 do 
0404, bez dodataka kakaa ili sa sadržajem kakaa ma-
njim od 5% po masi, računato na potpuno odmašćenu 
osnovu, na drugom mjestu nepomenuti niti obuhvaćeni: 


Samo oni koji sadrže manje od 20% proizvoda životinjskog 
porijekla, uključuje hranu za bebe na bazi ml jeka, nepečene pice 
sa dodacima životinjskog por jekla. 
Kulinarski proizvodi uključeni su u Glavama 16. i 21 Carinske 
tarife. 
Kulinarski proizvodi uključeni su u Glavama 16 i 21 Carinske 
tarife. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


1902 11 00 
Tjestenine nekuvane, nepunjene niti drukčije 
pripremljene, sadrži jaja: 


Svi 


1902 20 10 
Punjena tjestenina, bez obzira da li je kuvana ili drugač je 
pripremljena, sa sadržajem više od 20% po masi riba, 
juskara, mekušaca ili drugih vodenih beskičmenjaka 


Svi 


1902 20 30 


Punjena tjestenina, bez obzira da li je kuvana ili druga-
č je pripremljena, sa sadržajem više od 20% po masi 
kobasica i sličnih proizvoda od mesa i iznutrica svih 
vrsta, uključujući masnoće bilo koje vrste ili porijekla:  


Svi 


Ex 1902 20 91 Kuvana punjena tjestenina: Koja sadrži proizvode životinjskog porijekla. 


Ex 1902 20 99 Ostalo (ostala punjena tjestenina, nekuvana): Koji sadrže proizvode životinjskog porijekla. 


Ex 1902 30 
Ostale tjestenine osim tjestenine uk jučene pod tarifnim 
podboznakama1902 11, 1902 19 i 1902 20: 


Koja sadrži proizvode životinjskog porijekla. 


Ex 1902 40 Kus-kus 


Koji sadrži proizvode životinjskog porijekla. Uključuje priprem jeni 
kus-kus, kus-kus napravljen sa mesom, povrćem i ostalim sas-
tojcima, pod uslovom da sadržaj mesa ne prelazi 20% težine 
proizvoda. 


Ex 1904 10 10  
Proizvodi za judskoj ishranu dobijeni bubrenjem ili 
prženjem kukuruza: 


Uk jučuje samo one proizvode koji sadrže manje od 20% 
proizvoda životinjskog por jekla 


Ex 1904 90 10  Pripremljena hrana dob jena od riže 
Koja sadrži proizvode životinjskog por jekla, kao što je sushi (pod 
uslovom da nijesu svrstani u Glavu 16 Carinske tarife).  


Ex 1905 


Hljeb, peciva, kolači, biskviti i ostali pekarski proizvodi 
sa dodatkom kakaa ili bez dodatka kakaa; nafora, 
kapsule za farmaceutske proizvode, oblande, pirinčana 
hart ja i slični proizvodi: 


Uk jučuje proizvode koji sadrže manje od 20% mesa ili drugih 
proizvoda životinjskog por jekla, i to: 


 Ex 1905 32 91: peciva ili peciva punjena mesom ili sirom (na 
primjer burek); 


 Ex 1905 32 99: peciva ili peciva punjena proizvodima 
životinjskog porijekla osim mesa ili sira; 


 Ex 1905 90: polupečena kuvana ili pečena pica ili pita 
punjena ili prekrivena proizvodima životinjskog por jekla; 


 Ex 1905 90 90: ako imaju kratki rok trajanja. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


*Kompozitni proizvodi koji podliježu veterinarskim pregledima su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
b) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 


mesa; 
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog mlijeka. 


Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu nam jenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 


a) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog porijekla pod uslovom da su takvi 
proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je 
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za ljudsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentac jom i označeni na službenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentac ja i oznaka 
zajedno daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zem ji por jekla, proizvođaču i sastavu; 


b) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 







 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog por jekla, a oni sadrže 
glukosamin, hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i pobo jšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, 
masti životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.        


Napomena: 
Ovaj dio uk jučuje kompozitne proizvode koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla i prehrambene proizvode koji sadrže neprerađene 
proizvode životinjskog porijekla. 
Tarifna oznaka 1902 (tjestenina, bez obzira da li je kuvana ili punjena (mesom ili drugim materijama) ili drukčije pripremljena ili ne, kao što su 
špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoke, ravioli, kaneloni; kus-kus, bez obzira da li je priprem jen ili ne) uk jučuje samo proizvode životinjskog 
por jekla sadržane u proizvodima iz podoznaka 1902 11, 1902 20, 1902 30 i 1902 40. 
Tarifna oznaka 1902 uk jučuje kuvane ili prethodno kuvane kulinarske proizvode koji sadrže proizvode životinjskog porijekla kako je utvrđeno za 
kompozitne proizvode. 
Ovaj dio ne uk jučuje složene prehrambene proizvode koji sadrže više od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klaničnih proizvoda, krvi, ribe ili 
juskara, mekušaca i ostalih vodenih beskičmenjaka ili bilo koje kombinac je tih proizvoda (Glava 16 Carinske tarife), osim u slučaju punjenih 
proizvoda iz tarifne oznake 1902. 


 
DIO 13 


Proizvodi od povrća, voća uključujući jezgrasto voće, i ostalih djelova bilja iz Glave 20 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 2004 
Ostalo povrće, priprem jeno ili konzervisano na drugi 
način osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini, smrznuto, osim 
proizvoda iz tarifne oznake 2006: 


Uk jučuje one proizvode koji sadrže proizvode životinjskog 
porijekla.  


Ex 2005 
Ostalo povrće, priprem jeno ili konzervisano na drugi 
način osim u sirćetu ili sirćetnoj kiselini, nesmrznuto, 
osim proizvoda iz tarifne oznake 2006. 


Uk jučuje one proizvode koji sadrže proizvode životinjskog 
porijekla.  


*Kompozitni proizvodi koji podliježu veterinarskim pregledima su: 
d) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
e) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 


mesa; 
f) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog mlijeka. 


Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 


c) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog por jekla pod uslovom da su takvi 
proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je 
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za ljudsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentac jom i označeni na službenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentac ja i oznaka 
zajedno daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zem ji por jekla, proizvođaču i sastavu; 


d) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog por jekla, a oni sadrže 
glukosamin, hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i pobo jšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, 
masti životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.        


Napomena: 
Ovaj dio uključuje kompozitne proizvode koji sadrže prerađene proizvode životinjskog por jekla i prehrambene proizvode koji sadrži neprerađene 
proizvode životinjskog porijekla. 
Ovaj dio ne uključuje prehrambene proizvode koji sadrže više od 20% po masi kobasica, mesa, drugih klaničnih proizvoda za jelo, životinjske krvi, 
riba ili ljuskara, mekušaca ili drugih vodenih beskičmenjaka ili bilo koje kombinacije tih proizvoda (Glava 16 Carinske tarife). 


 
DIO 14 


Razni proizvodi za ljudsku ishranu iz Glave 21 carinske tarife 


 Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 2103 90 90 


Preparati za sosove i priprem jeni sosovi; m ješani 
začini i miješana začinska sredstva; brašno i griz od 
slačice i priprem jena slačica (senf): 
-- Ostalo 


Uk jučuje one proizvode koji sadrže proizvode životinjskog 
porijekla. 


Ex 2104 
Supe, čorbe i preparati za te proizvode; 
homogenizovani složeni prehrambeni proizvodi: 


Uk jučuje one proizvode koji sadrže proizvode životinjskog 
porijekla, uk jučujući i hranu za bebe u u sudovima do 250 g neto-
mase. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 2105 00 Sladoled i drugi slični proizvodi sa dodatkom ili bez Uk jučuje one proizvode koji sadrže sirovo ili prerađeno ml jeko. 







dodatka kakaa: 


Ex 2106 10 
Koncentrati bjelančevina i teksturirane bjelančevinaste 
materije: 


Uk jučuje one proizvode koji sadrže proizvode životinjskog 
porijekla kako je utvrđeno za kompozitne proizvode.* 


Ex 2106 90 92 Ostali prehrambeni proizvodi na drugom mjestu nepo-
menuti niti obuhvaćeni, bez mliječnih masti, saharoze, 
izoglukoze, glukoze ili skroba ili ili sa sadržajem po 
masi manje od 1,5% ml ječne masnoće, manje od 5% 
saharoze ili izoglikoze, manje od 5% gl koze ili skroba: 
 


Uk jučuje prehrambene proizvode (na primjer dodatke hrani) koji 
sadrže proizvode životinjskog por jekla, npr. izolate bjelančevine 
sirutke, hondroitin, glukozamin, kitosan, kalc jum karbonat, pa-
sterizovani slani tečni žumanac, u ja životinjskog porijekla (kao što 
je rib je u je u kapsulama), sa drugim mater jama ili bez njih. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 2106 90 98 Ostali prehrambeni proizvodi na drugom mjestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni: 


Uk jučuje prehrambene proizvode (kao što su dodatci ljudskoj 
ishrani, sirni fondue) koji sadrže proizvode životinjskog por jekla, 
kao što su hondroitin, glukozamin, u ja životinjskog porijekla (r blje 
u je u kapsulama). 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


*Kompozitni proizvodi koji podliježu veterinarskim pregledima su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
b) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 


mesa; 
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog mlijeka. 


Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 


a) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog por jekla pod uslovom da su takvi 
proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je 
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za ljudsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentac jom i označeni na službenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentac ja i oznaka 
zajedno daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zem ji por jekla, proizvođaču i sastavu; 


b) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog por jekla, a oni sadrže 
glukosamin, hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i pobo jšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, 
masti životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.        


Napomena: 
Ovaj dio uk jučuje kompozitne proizvode koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla i prehrambene proizvode koji sadrže neprerađene 
proizvode životinjskog porijekla*. 
Ovaj dio ne uključuje prehrambene proizvode, osim prehrambenih proizvoda iz tarifnih oznaka 2103 ili 2104, koji sadrže više od 20% po masi 
kobasica, mesa, drugih klaničnih proizvoda, krvi, riba ili juskara, mekušaca i drugih vodenih beskičmenjaka, ili bilo koje kombinacije tih proizvoda 
(Glava 16 Carinske tarife). 
Homogenizovani složeni prehrambeni proizvodi iz tarifne oznake 2104 su proizvodi koji se sastoje od fino homogenizovane mješavine od dva ili 
više osnovnih sastojaka kao što su: r ba, meso, povrće, voće ili orasi pripremljeni kao hrana odojčad ili malu djecu ili za d jetetske svrhe, za 
prodaju na malo, u sudovima do 250 g neto-mase, a ne uključuje male količine bilo kojih sastojaka koji se dodaju mješavini radi začinjavanja, 
konzervisanja ili u ostale svrhe (ovi proizvodi mogu imati malu količinu vidljivih komadića sastojaka). 
Ostali prehrambeni preparati pripremljeni u odmjerenim dozama kao što su kapsule, tablete, pastile i pilule, a koji su nam jenjeni za upotrebu kao 
dodaci judskoj ishrani, svrstavaju se u tarifnu oznaku 2106, ukoliko na drugom mjestu nijesu uk jučeni. 


 
DIO 15 


Pića, alkoholi i sirće iz Glave 22 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 2202 90 91 


Ostala bezalkoholna pića, osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifne oznake 2009 koje po masi 
sadrži masnoće dob jene iz proizvoda iz tarifnih oznaka 
0401 do 0404 manje od 0,2% 


Uk jučuje bezalkoholna pića koja sadrže prerađene proizvode 
životinjskog por jekla, kao što su pića na bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kafu ili čokoladne napitke. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 2202 90 95 


Ostala bezalkoholna pića, osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifne oznake 2009 koje po masi 
sadrži masnoće dobijene iz proizvoda iz tarifne oznake 
0401 do 0404 od 0,2% ili više, ali manje od 2% 


Uk jučuje bezalkoholna pića koja sadrže prerađene proizvode 
životinjskog por jekla, kao što su pića na bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kafu ili čokoladne napitke. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 2202 90 99 


Ostala bezalkoholna pića, osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifne oznake 2009 koje po masi 
sadrži masnoće dobijene iz proizvoda iz tarifne oznake 
0401 do 0404 od 2% ili više 


Uk jučuje bezalkoholna pića koja sadrže prerađene proizvode 
životinjskog por jekla, nakao što su pića na bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kafu ili čokoladne napitke.  
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


Ex 2208 70 Likeri, uk jučujući “cordials” 


L keri, uključujući jaka alkoholna pića, koji se sastoje od emulzija 
jakih a koholnih pića sa proizvodima životinjskog porijekla kao što 
žumance ili pavlaka. 
Za kompozitne proizvode vidjeti *. 


*Kompozitni proizvodi koji podliježu veterinarskim pregledima su: 
a) kompozitni proizvodi koji sadrže proizvode od  prerađenog mesa; 
b) kompozitni proizvodi koji sadrže 50 ili više % bilo kojeg prerađenog proizvoda životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 







mesa; 
c) kompozitni proizvodi koji ne sadrže prerađene proizvode od mesa i koji sadrže manje od 50% proizvoda od prerađenog mlijeka. 


Kompozitni proizvodi ili hrana koji ne podl ježu veterinarskom pregledu namijenjeni judskoj judskoj ishranikoji ne sadrže bilo koje proizvode od 
mesa su: 


a) kompozitni proizvodi koji sadrže manje od 50% bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda životinjskog porijekla pod uslovom da su takvi 
proizvodi: 


 trajni, da se čuvaju na sobnoj temperaturi ili su tokom proizvodnje bili podvrgnuti kuvanju ili termičkoj obradi na način da je 
bilo koji sirovi proizvod u njiihovom sastavu denaturisan; 


 jasno označeni za ljudsku ishranu; 


 upakovani u čistim pakovanjima/posudama/kontejnerima 


 praćeni trgovačkom dokumentac jom i označeni na službenom jeziku zemlje uvoznice tako da i dokumentac ja i oznaka 
zajedno daju podatke o vrsti, količini i broju pakovanja kompozitnih  proizvoda, zem ji por jekla, proizvođaču i sastavu; 


b) ostali kompozitni proizvodi ili hrana: 


 keks; 


 hljeb; 


 kolači; 


 čokolada; 


 poslastičarski proizvodi; 


 neispunjene kapsule od želatina; 


 dodaci hrani upakovani za krajnjeg potrošača koji sadrže male količine proizvoda životinjskog por jekla, a oni sadrže 
glukosamin, hondroitin ili hitosan; 


 masline punjene ribom; 


 mesni ekstrakti i mesni koncentrati; 


 tjestenine i rezanci koji nijesu miješani ili punjeni proizvodima životinjskog porijekla; 


 koncentrati supe i pobo jšivači ukusa upakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže mesne ekstrakte, mesne koncentrate, 
masti životinjskog porijekla ili riblje u je, prah ili ekstrakte.        


Napomena: 
Beza koholna pića iz tarifne oznake 2202 su pića č ja alkoholna jačina nije veća od 0,5% zapremine. 
A koholna pića iz tarifnu oznaku 2203 do 2206 ili u tarifnu oznaku 2208, zavisno od slučaja. 


 
DIO 16 


Ostaci i otpaci prehrambene industrije, pripremljena hrana za životinje iz Glave 23 carinske tarife 
 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


2301 
Brašno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka, od 
ribe ili od juskara, mekušaca ili ostalih vodenih 
beskičmenjaka, nepodobnih za judsku ishranu; čvarci: 


Svi, uključuje: prerađene proteine životinjskog porijekla koji nijesu 
za judsku ishranu; mesno brašno koje n je za judsku ishranu i 
čvarke, bez obzira da li su za ljudsku ishranu ili ne.  
Brašno od perja uk jučeno je u tarifnoj oznaci 0505.  
Posebni zahtjevi za odabir za prerađene proteine životinjskog 
porijekla utvrđeni su propisom o higijenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 


Ex 2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu životinja: 


Svi, ako sadrže proizvode životinjskog porijekla, osim podoznaka 
2309 90 20 i 2309 90 91. 
Uk jučuju, i hranu za pse i mačke, u pakovanjima za pojedinačnu 
prodaju (podoznaka 2309 10), koja sadrži proizvode životinjskog 
porijekla, ribu ili topive mater je morskih sisara (tarifna oznaka 
2309 90 10). 
Proizvodi za ljudskoj ishranu životinja, uključujući mješavinu griza 
(poput papaka i rogova). 
Tarifna oznaka uključuje tečno mlijeko, kolostrum i proizvode koji 
sadrže mliječne proizvode, kolostrum i/ili ug jene hidrate, svi koji 
n jesu za ljudsku ishranu, već za ishranu životinja. 
Uk jučuje hranu za kućne jubimce, žvakalice za pse i mješavine 
brašna, mješavine mogu uključivati uginule insekte. 
Posebni zahtjevi za hranu za kućne ljubimce uključujući žvakalice 
za pse utvrđeni su posebnim propisom hig jenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Uk jučuje proizvode od jaja koji nijesu za judsku ishranu i ostale 
prerađene proizvode životinjskog porijekla koji nijesu za ljudsku 
ishranu. 
Posebni zahtjevi za proizvode od jaja utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


Napomena: 
Tarifna oznaka 2309 uk jučuje proizvode koji se upotrebljavaju za ishranu životinja, dobijene preradom biljnih ili životinjskih materijala tako da su 
izgubili bitne karakterist ke originalnog materijala, osim bi jnih otpadaka, biljnih ostataka i sporednih proizvoda takve prerade.  
Ovaj dio uključuje tarifnu oznaku 2301 – čvarci koji se uglavnom koriste u pripremi hrane za životinje (keks za pse), a ostaju u ovoj tarifnoj oznaci i 
kada su nam jenjeni za ljudsku ishranu. 


 
DIO 17 


Neorganski hemijski  proizvodi, organski ili neorganska jedinjenja plemenitih metala, metala rijetkih zemlji, radioaktivnih elemenata i 
izotopa iz Glave 28 carinske tarife 


 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


Ex 2835 25 00 Kalc jum hidrogenortofosfat (d kalc jum fosfat). 
Samo životinjskog por jekla. 
Posebni zahtjevi za d kalc jum fosfat  utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 







proizvode. 


Ex 2835 26 00 
Ostali fosfati kalcijuma: 


 


Tr kalc jum fosfat samo životinjskog porijekla. 
Posebni zahtjevi za tr kalc jum fosfat utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


 
DIO 18 


Organski hemijski proizvodi iz Glave 29 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 2922 49  
Ostale amino-kiseline, osim onih koji sadrže više od je-
dne vrste kiseonične funkcije, i njihovi estri; njihove soli: 


Samo sirovine životinjskog porijekla koje se upotreb javaju kao 
dodaci judskoj ishrani ili kao hrana za životinje. 


Ex 2925 29 00  
Ostali imini i njihovi derivati, osim hlordimeforma (ISO); 
njihove soli: 


Kreatinin životinjskog porijekla. 


Ex 29 30  Organsko-sumporna jedinjenja. 


Određene amino-kiseline  životinjskog por jekla: 
               Ex 2930 90 13 
                Cistein i cistin; 
                Ex 2930 90 16 
                Derivati cisteina i                   
                cistina. 


Ex 2932 99 00 
Ostala heteroc klična jedinjenja samo sa heteroatomom 
ili heteroatomima kiseon ka. 


Samo životinjskog por jekla, kao što je: glukozamin, glukozamin-
6- fosfat i njihovi sulfati. 


Ex 2942 00 00 Ostala organska jedinjenja. Samo ako su životinjskog porijekla. 


 
 


DIO 19 


Farmaceutski proizvodi iz Glave 30 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


3001 20 90 
Ekstrakti od žlijezda ili ostalih organa ili od njihovih 
sekreta, osim onih judskog porijekla:  


Svi, uk jučuje proizvod koji služi za zamjenu majčinog kolostruma 
i koji se koristi u judskoj ishrani teladi. 


Ex 3001 90 91 
Životinjske mater je pripremljene za terapijsku ili 
profilaktičku upotrebu: heparin i njegove soli 


Svi proizvodi životinjskog por jekla koji su nam jenjeni da joj 
preradi. 


3001 90 98 
Ostale životinjske materije osim heparina i njegovih soli 
pripremljene za terapijsku ili profilaktičku upotrebu, 
nespomenute i ne uključene na drugom mjestu 


Svi, osim žlijezda i ostalih organa, ova podoznaka uk jučuje 
hipofizu, nadbubrežne žl jezde i štitnu žl jezdu.  


Ex 3002 10 00 
Antiserumi, nezavisno jesu li modifikovani ili dobijeni 
biotehnološkim postupcima ili ne.  
 


Samo antiserumi životinjskog por jekla. 
Isključuje pripremljene medicinske i gotove proizvode za 
konačnog potrošača. 
Za tarifnu oznaku 3002 utvrđeni su posebni zahtjevi za nus 
proizvode životinjskog porijekla propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 


Ex 3002 10 91 
Hemoglobin, krvni globulini i serum globulini, nezavisno 
jesu li modif kovani ili dobijeni biotehnološkim 
postupcima ili ne. 


Samo materijal dobijen od životinja. 


Ex 3002 10 98 
Ostale krvne frakcije i imunološki proizvodi, nezavisno 
jesu li modif kovani ili dobijeni biotehnološkim 
postupcima ili ne. 


Samo materijal dobijen od životinja. 


3002 90 30 
Životinjska krv priprem jena za terapeutske, profilaktičke 
ili dijagnostičke svrhe. 


Svi 


Ex 3002 90 50 Kulture m kroorganizama. Patogeni i patogene kulture 


Ex 3002 90 90 Ostalo. Patogeni i patogene kulture 


Ex 3006 92 00  
Otpadni farmaceutski proizvodi: 
 


Samo materijal dobijen od životinja. 
Farmaceutski otpad, farmaceutski proizvodi koji nijesu podobni za 
njihovu prvobitnu namjenu. 


Napomena: 
U tarifnoj oznaci 3001 (žl jezde i ostali organi za organoterap jsku upotrebu, sušeni, nezavisno jesu li u prahu ili ne; ekstrakti žl jezda ili drugih 
organa ili njihovih sekreta, za organoterapijsku upotrebu; heparin i njegove soli; ostale ljudske ili životinjske materije priprem jene za terap jsku ili 
profilaktičku upotrebu, nespomenute niti uključene na drugom mjestu) samo podoznake 3001 20 i 3001 90, samo mater jal dobijen od životinja, 
podl ježu veterinarskim pregledima u skladu sa posebnim zahtjevima propisa o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode i to zahtjevima za: 


a) proizvode od krvi, isk jučujući krv kopitara, i 
b) krv i proizvode od krvi kopitara, i 
c) nus proizvode životinjskog porijekla za proizvodnju hrane za kućne ljubimce, osim sirove hrane za kućne ljubimce. 


U tarifnoj oznaci 3002 (ljudska krv; životinjska krv pripremljena za upotrebu u terapeutske, profilaktičke ili dijagnostičke svrhe; antiserum i ostale 
frakcije krvi i imunološki proizvodi, bilo da su modif kovani ili dobijeni putem biotehnoloških procesa ili ne; vakcine, toksini, kulture 
mikroorganizama (osim kvasca) i slični proizvodi: samo podoznake 3002 10 i 3002 90 podliježu veterinarskim pregledima.  
Ljudska krv iz podoznake 3002 90 10 i vakcina iz podoznaka 3002 20 i 3002 30 ne podliježu veterinarskom pregledu. 


 
DIO 20 


Đubriva iz Glave 31 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 3101 00 00 


Đubriva životinjskog ili bi jnog por jekla, nepom ješana ili 
međusobno pomiješana ili hem jski obrađena, đubriva 
dobijena m ješanjem ili hem jskom obradom proizvoda 
životinjskog ili bi jnog porijekla 
 


Samo proizvodi životinjskog porijekla u neprom jenjenom obliku. 
Uk jučuje guano, ali minerilizovani guano je isključen. 
Isključene su mješavine stajskog đubriva i hem jskih mješavina 
koje se koriste kao đubrivo (kao što je tarifna oznka 3105, 
uk jučuje samo mineralna ili hem jska đubriva). 
Uk jučuje stajsko đubrivo pom ješano sa prerađenim životinjskim 







proteinom, ako se koristi kao đubrivo. 
Posebni zahtjevi za stajsko đubrivo, prerađeno stajsko đubrivo ili 
prerađene proizvode od stajskog đubriva utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


Ex 3105 10 00 
Proizvodi iz ovog d jela u obliku 
tableta ili sličnih oblika ili u 
pakovanjima do 10 kg bruto mase 


Samo đubriva koja sadrže proizvode životinjskog por jekla. 
Posebni zahtjevi za stajsko đubrivo, prerađeno stajsko đubrivo ili 
prerađene proizvode od stajskog đubriva utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


Napomena: 
Ovaj dio ne uk jučuje životinjsku krv iz tarifne oznake 0511. 


 
DIO 21 


Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; boje, pigmenti i ostale materije za bojenje; boje i lakovi; kitovi i ostale zaptivne 
mase; mastila iz Glave 32 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 32 04 


Sintetičke organske materije za bojenje, hemijski 
određene ili neodređene; preparati na bazi sintetičkih 
organskih materija za bojenje navedeni u Napomeni 3, 
uz ovaj dio; sintetički organski proizvodi koji se upotre-
bljavaju kao sredstva za fluorescenciju ili kao luminofori, 
hemijski određeni ili neodređeni. 


Samo disperzije boja na osnovi ml ječne masti koje se 
upotrebljavaju u proizvodnji hrane ili hrane za životinje. 


 
DIO 22 


Eterična ulja i rezinoidi; parfimerijski, kozmetički i toaletni proizvodi iz Glave 33 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 33 02 


Mješavine mirisnih materija i mješavine (uključujući 
alkoholne rastvore) na bazi jedne ili više tih materija, 
koje se upotrebljavaju kao sirovine u industriji; 
ostali preparati na bazi mirisnih mater ja, koji se 
upotrebljavaju u proizvodnji pića. 


Samo pobo jšivači ukusa na osnovi  mliječne masti koje se 
upotrebljavaju u proizvodnji hrane ili hrane za životinje. 


 
DIO 23 


Bjelančevinaste materije, modifikovani skrobovi, ljepila, enzimi iz Glave 35 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 3501 
Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; ljepila od 
kazeina 


Kazein za judsku ishranu, ishranu životinja ili za tehničke svrhe. 
Posebni zahtjevi za ml jeko, i druge proizvode dobijene od ml jeka 
ili kolostruma koji nijesu za judsku ishranu utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


Ex 3502 


A bumini (uključujući koncentrate od dv je ili više 
bjelančevina iz surutke, koji sadrže, po masi, više od 
80% bjelančevina iz surutke, (računato na suvu 
materiju),  albuminati i ostali derivati albumina. 


Uk jučuje proizvode dob jene od jaja i dob jene od mlijeka 
namijenjene za ljudsku ishranu ili koji nijesu nam jenjeni za 
judsku ishranu  (uključujući za ishranu životinja) i to: 
Proizvodi od jaja i ml jeka i prerađeni proizvodi za judsku ishranu 
utvrđeni su u propisom o posebnim zahtjevima hig jene za 
proizvode životinjskog porijekla i propisom o posebnim zahtjevima 
hig jene za proizvode životinjskog por jekla. 
Posebni zahtjevi za ml jeko, i druge proizvode dobijene od ml jeka 
ili kolostruma koji nijesu za judsku ishranu utvrđeni su propisom o 
hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 


Ex 3503 00 
 


Želatin (uključujući želatin u listovima kvadratnog i 
pravougaonog oblika, neobrađeni ili obrađeni po 
površini ili bojeni) i derivati želatina; r blje jepilo; ostala 
jepila životinjskog porijekla, osim kazeinskih ljepila iz 
tarifne oznake 3501: 
 


Uk jučuje želatin za judsku ishranu i prehrambenu industriju. 
Želatin pod tarifnom oznakom 3913 (očvrsnute bjelančevine) i 
9602  (obrađen, nestvrdnut želatin i proizvodi od nestvrdnutog 
želatina) kao što su prazne kapsule koje se ne upotrebljavaju kao 
hrana ili za ljudskoj ishranu životinja ne podliježe veterinarskom 
pregledu. 
Posebni zahtjevi za želatin i hidrolizovane bjelančevine utvrđeni 
su propisom o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim 
uslovima za nus proizvode. 


Ex 3504 00  
 


Peptoni i njihovi derivati; druge proteinske materije i 
njihovi derivati, nespomenuti niti obuhvaćeni  na 
drugom mjestu uključeni; prah od  kože, štav jene 
hromom ili ne. 


Uk jučuje kolagen i hidrolizovane proteine za ljudsku ishranu i za 
prehrambenu industr ju.  
Posebni zahtjevi za kolagen utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Uk jučuje proizvode kolagena zasnovane na bjelančevinama 
dobijenim od krzna, koža i tetiva životinja, uk jučujući kosti u 
slučaju svinja, peradi i r ba. 
Uk jučuje hidrolizovane bjelančevine koje se sastoje od 
polipeptida, peptida ili amino kiselina, ili njihovih smješa, dobijenih 
hidrolizom nusproizvoda životinjskog porijekla.  
Isključeni su iz veterinarskih pregleda kada se upotrebljavaju kao 
dodaci u prehrambenim proizvodima (tarifna oznaka 2106).  
Uk jučuje sve mliječne nusproizvode za judsku ishranu ako n jesu 
uk jučeni u tarifnu oznaku 0404. 


Ex 3507 10 00 Sirište i njegovi koncentrati. Sirište i koncentrati za judsku ishranu, dob jeni samo od 







proizvoda životinjskog por jekla.  


Ex 3507 90 90 
Ostali enzimi osim sirišta i njegovih koncentrata ili 
lipoprotein lipaza ili aspergilus a kalna proteaza. 


Samo ako su životinjskog porijekla i upotreb javaju se u prehra-
mbenoj industr ji, kao što je pepsin ili enzimi sa 45 % laktoze. 


 
DIO 24 


 
DIO 25 


 
DIO 26 


Sirova krupna i sitna koža (osim krzna) i štavljena koža iz Glave 41 carinske tarife 
 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 4101 


Sirove krupne i sitne goveđe kože (uk jučujući bivolje) ili 
kože kopitara (svježe ili usoljene, sušene, lužene, 
piklovane ili drugač je konzervisane, ali neuštav jene, 
niti pergamentno obrađene, niti da je obrađivane), sa 
dlakom ili bez dlake, cijepane ili nec jepane. 


Veterinarski pregled odnosi se samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu kožu (krzno), uključuje sušenu, suvo soljenu, vlažno 
so jenu ili konzerviranu na drugi način, ali ne štavljenjem ili 
ekvivalentnim postupkom. 
 


Ex 4102 


Sirove ovčije ili jagnjeće kože (svježe ili uso jene, 
sušene, lužene, piklovane ili drugač je konzervisane, ali 
neštavljene, pergamentno neobrađene niti dalje obra-
đivane), sa vunom ili bez vune, c jepane ili nec jepane, 
osim isključenih Napomenom 1. pod (c) uz ovaj dio: 


Veterinarski pregled odnosi se samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu kožu (krzno), uključuje sušenu, suvo soljenu, vlažno 
so jenu ili konzerviranu na drugi način, ali ne štavljenjem ili 
ekvivalentnim postupkom 


Ex 4103 


Ostale krupne i sitne sirove kože (svježe ili uso jene, su-
šene, lužene, piklovane ili drugačije konzervisane, ali 
neuštav jene, pergamentno neobrađene, niti dalje obra-
đivane), sa dlakom ili bez dlake, cijepane ili ne cijepane, 
osim isključenih Napomenom 1. pod (b) ili (c) uz ovaj dio: 


Veterinarski pregled odnosi se samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu kožu (krzno), uključuje sušenu, suvo soljenu, vlažno 
so jenu ili konzerviranu na drugi način, ali ne štavljenjem ili 
ekvivalentnim postupkom 


Napomena: 
Samo koža kopitara i papkara pod tarifnim oznakama 4101, 4102 i 4103 podl ježe veterinarskom pregledu, a posebni zahtjevi za kožu kopitara i 
definicija obrađene koža utvrđeni su propisom o hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Ovaj dio uključuje sirove sitne i krupne kože, sa dlakom ili sa vunom, od goveda (uključujući bivole), od kopitara, od ovaca i jagnjadi (osim  
astraganskih, jagnjadi sa debelim repom iz Male Azije, karakul, persijskih ili sličnih jagnjadi, ind jskih, kineskih, mongolskih i tibetanskih jagnjadi), 
od koza i jarića (osim jemenskih, mongolskih i tibetanskih koza i jarića), od svinja (uk jučujući "pekari"), od divokoza, antilopa, gazela, kamila 
(uključujući jednogrbe), jelena, losova, (sjevernih irvasa), srndaća i pasa. 
Ovaj dio ne uk jučuje: 


a) otpatke od sirove kože (tarifna oznaka 0511); 
b) ptič je kože i djelove ptičijih koža, sa njihovim perjem ili paperjem, iz tarifnih oznaka 0505 ili 6701; ili 
c) sirove krupne i sitne kože, sa dlakom ili vunom, štavljene ili dorađene (Glava 43 Carinske tarife). 


 
 
DIO 27 


Razni proizvodi hemijske industrije  iz Glave 38 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


Ex 3822 00 00 


Dijagnostički ili laboratorijski reagensi na podlozi, pri-
prem jeni d jagnostički ili laborator jski reagensi bez 
obzira da li su na podlozi ili ne, osim iz tarifnih oznaka 
3002 ili 3006; sertif kovani referentni materijali: 


Samo dob jeni iz proizvoda životinjskog porijekla, osim 
medicinskih proizvoda 


Ex 3825 10 00 Gradski otpad: 
Samo ugostiteljski otpad koji sadrži  proizvode životinjskog 
porijekla, uk jučujući korišćena kuhinjska u ja koja sadrže  
proizvode životinjskog por jekla. 


Napomena: 
Gradski otpad je vrstu otpada sakupljenog iz domaćinstava, hotela, restorana, bolnica, prodavnica, kancelarija, kao i otpad sa ulica ili pločnika, 
građevinski otpad i otpad od rušenja i koji sadrži veoma različite materijale kao što su plast ka, guma, drvo, hartija, tekstil, staklo, metali, otpaci od 
hrane, polom jen namještaj i druge oštećene ili odbačene predmete. 


Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa iz Glave 39 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


1) 2) 3) 


Ex 3913 90 00 


Prirodni polimeri (osim alginske kisjeline) i modifikovani 
prirodni polimeri (na primjer, očvrsnute bjelančevine, 
hemijski derivati prirodnog kaučuka), na drugom mjestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni, u primarnim oblicima. 


Samo oni dob jeni od proizvoda životinjskog porijekla, kao što je 
hondroitin sulfat, glukozamin, hitosan, strvdnuta želatina. 


Ex 3917 10 10 
Vještačka crijeva (omoti za kobasičarske proizvode) od 
očvrsnutih bjelančevina ili celuloznih mater jala:  


Samo oni dobijeni od  proizvoda životinjskog porijekla. 


Ex 3926 90 92 
Ostali proizvodi od plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih materijala iz tarifnih 
oznaka 3901 do 3914 izrađeni od listova. 


Prazne kapsule od stvrdnute želatine za ishranu životinja;  
Posebni zahtjevi za kolagen utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 


Ex 3926 90 97 
Ostali proizvodi od plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih materijala iz  tarifnih 
oznaka  3901 do 3914 osim onih izrađeni od listova. 


Prazne kapsule od stvrdnute želatine za ishranu životinja;   
Posebni zahtjevi za kolagen utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 


Proizvodi od kože, sedlarski i sarački proizvodi, predmeti za putovanje, ručne torbe i slični kontejneri i  proizvodi od životinjskih crijeva 
(osim svilenog ketguta) iz Glave 42 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 4205 00 90 
Ostali proizvodi od kože ili od vještačke kože                                                         
- Ostalo 


Uk jučuje materijal za proizvodnju žvakalica za pse. 


Ex 4206 00 00 Proizvodi izrađeni od crijeva (osim svilenog ketguta) od Uk jučuje i materijal za proizvodnju žvakalica za pse. 







 
DIO 28 
 


DIO 29 


 
DIO 30 


vanjskih mebrana goveđih crijeva, beš ke ili od tetiva: 


Napomena: 
 Ovaj dio ne uk jučuje:  


a) sterilini hirurški ketgut ili slične sterilne mater jale za hirurško ušivanje (tarifna oznaka 3006); 
b) žice za muzičke instrumenete, kožu za doboše i slično ili ostale djelove za muzičke instrumente (tarifna oznaka 9209). 


Prirodno i vještačko krzno, proizvodi od krzna iz Glave 43 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 4301 


Sirovo krzno (uključujući glave, repove, šape i ostale 
komade ili odsječke podesne za krznarsku upotrebu), 
osim sirovih krupnih i sitnih koža koje se svrstavaju u 
tarifne oznake 4101, 4102 ili 4103: 
 


Svi, isključujući krzna obrađena u skladu sa  propisom o hig jen-
skim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus 
proizvode. 
Uk jučuje s jedeće tarifne oznake: 
Ex 4301 10 00 (od nerca, c jela, sa ili bez glave, repa ili šapa),  
posebni zahtjevi za dobijene proizvode za upotrebu van lanca 
judskoj ishranie (krzno)  utvrđeni su propisom  o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Ex 4301 30 00 (od s jedećih vrsta jagnjadi: astraganske, jagnjadi sa 
širokim repom, karakul, persijske i slične jagnjadi, indijske, kineske, 
mongolske ili tibetanske jagnjadi, c jela, sa ili bez glave, repa ili 
šapa), posebni zahtjevi  utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Ex 4301 60 00 (od lisice, c jela, sa ili bez glave, repa ili šapa): 
posebni zahtjevi za dobijene proizvode koji se koriste van lanca 
judskoj ishranie (krzno),  posebni zahtjevi za dob jene proizvode 
za upotrebu van lanca ljudskoj ishranie (krzno) utvrđeni su 
propisom  o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim 
uslovima za nus proizvode. 
Ex 4301 80 00 (ostala krzna, c jela, sa ili bez glave, repa ili šapa), 
ostala osim od kopitara i papkara, kao što su od svizaca, div jih 
mačaka, tuljana, nutrija.  
Posebni zahtjevi za dobijene proizvode koji se koriste van lanca 
judskoj ishranie (krzno),  posebni zahtjevi za dob jene proizvode 
za upotrebu van lanca ljudskoj ishranie (krzno)  utvrđeni su 
propisom  o higijenskim, veterinarsko-zdravstvenim i drugim 
uslovima za nus proizvode. 
Ex 4301 90 00 (glave, repovi, šape i drugi komadi ili odresci, 
podesni za krznarsku upotrebu), posebni uslovi za dobijene 
proizvode koji se koriste van lanca judskoj ishranie (krzno):  
posebni zahtjevi za dobijene proizvode za upotrebu van lanca 
judskoj ishranie (krzno)  utvrđeni su propisom  o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 


Napomena: 
Krzno osim sirovog krzna iz tarifne oznake 4301 je koža svih vrsta životinja, štavljena ili obrađena, sa dlakom ili vunom. 
Ovaj dio ne uk jučuje: 
a. ptičije kože ili djelove tih koža, sa perjem ili paperjem (tarifne oznake 0505 ili 6701); 
b. sirove krupne i sitne kože, sa dlakom ili vunom, iz Glave 41 Carinske tarife ; 
.............................................. 
Tarifna oznaka 4301 su krzna sirova ne samo u prirodnom stanju, nego i očišćena i sačuvana od kvarenja, npr., sušenjem ili so jenjem (mokrim ili 
suvim). 


Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; predivo  i tkanina od konjske dlake iz Glave 51 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 5101 Vuna, nevlačena ili nečeš jana: Neprerađena vuna. 


Ex 5102 Fina ili gruba životinjska dlaka, nevlačena ili nečeš jana: 
Neprerađena dlaka, uk jučujući grubu dlaku sa slabina goveda i 
kopitara. 


Ex 5103 
Otpaci od vune ili fine ili grube životinjske dlake, 
uk jučujući otpatke prediva ali isključujući raščupane 
tekstilne materijale: 


Neprerađena vuna ili dlaka. 


Napomena:  
Posebni zahtjevi za neobrađenu vunu i dlaku, za   tarifne oznake 5101 do 5103, utrvrđeni su propisom o hig jenskim, veterinarsko-zdravstvenim i 
drugim uslovima za nus proizvode. 
Vuna je prirodno vlakno od ovaca i jagnjadi. 
Fina životinjska dlaka je dlaka alpake, lame, vikunje, kamile (uključujući jednogrbe), jaka, angorskih, tibetskih, kašmirskih i sličnih koza (ali ne od 
običnih koza), kunića (uključujući angorske kuniće), zeca, dabra, nutr je i bizamskog pacova. 
Gruba životinjska dlaka je dlaka životinja koje nijesu pomenute u prethodnom stavu, isk jučujući dlaku i čekinje za izradu četaka (tarifna oznaka 
0502) i konjsku dlaku (tarifna oznaka 0511). 


Perje i paperje, preparirano i proizvodi izrađeni od perja i paperja; vještačko cvijeće; proizvodi od ljudske kose iz Glave 67 carinske 
tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 6701 00 00 
Kože i drugi djelovi ptica, sa njihovim perjem i 
paperjem, perje, djelovi perja, paperje i proizvodi od njih 
(osim proizvoda iz  tarifne oznake 0505 i obrađenih 


Samo kože i ostali djelovi ptica sa perjem ili paperjem, perje i 
paperje i djelovi perja, koji su podvrgnuti drugom postupku osim 
jednostavnog tretmana čišćenja, dezinfekc je ili zaštite.  







 
DIO 31 


DIO 32 


 
DIO 33 


 
 
DIO 34 


 
*Lista kompozitnih proizvoda i hrana koji ne podliježu veterinarskim pregledima na graničnim inspekc jskim mjestima, pri čemu su kompozitni 
proizvodi hrana namijenjena za ljudsku ishranu koja sadrži i prerađene proizvode životinjskoga porijekla i proizvode biljnog porijekla i uključuje ih 
ako je prerada primarnog proizvoda sastavni dio proizvodnje konačnog proizvoda: 
 


badr jica i perja) 
 


Posebni zahtjevi za perje  utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Proizvodi od neobrađenih ili samo očišćenih koža, perja ili paperja i 
djelova perja, kao što su pojedinačna pera iz krila ili repa koja su 
povezana žicom ili vezana za upotrebu kao što su nosači za ženske 
šešire, kao i pojedinačno složeno perje sastavljeno od različitih 
elemenata, ukrasi izrađeni od perja ili paperja, za šešire, opasače i 
ogrlice, isk jučujući obrađeno dekorativno perje, obrađeno perje koje 
nose putnici za njihovu ličnu upotrebu ili poši jke obrađenog perja 
poslane privatnim osobama za neindustr jske svrhe. 


Prirodni ili kultivisani biseri, drago ili poludrago kamenje, plemeniti metali, metali platirani plemenitim metalima, i proizvodi od njih; 
imitacije nakita; metalni novac iz Glave 71 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 7101 21 00 
 
 
Prirodni ili kultivisani biseri. 


Uk jučuje kamenice n jesu pogodne za judsku ishranu, koje 
sadrže jedan kultivisani biser ili više njih, očuvane u salamuri ili na 
različite načine i pakovane u hermetične metalne posude. 


Igračke, rekviziti za društvene igre i sport; njihovi dijelovi i pribor iz Glave 95 carinske tarife 
 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 9508 10 00 Putujući cirkusi i putujuće menažerije: Samo sa živim životinjama. 


Ex 9508 90 00 Ostalo: zabavni parkovi; putujuća pozorišta: Samo sa živim životinjama. 


Razni proizvodi iz Glave 96 carinske tarife 
 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 9602 00 00 
Obrađeni nestvrdnuti želatin (osim želatina iz tarifne 
oznake 3503) i proizvodi od nestvrdnutog želatina: 


Prazne kapsule od stvrdnutog želatina za hranu ili za hranu za 
životinje;   
Posebni zahtjevi za kolagen utvrđeni su propisom o hig jenskim, 
veterinarsko-zdravstvenim i drugim uslovima za nus. 


PREDMETI UMJETNOSTI, KOLEKCIONARSKI PREDMETI I STARINE iz Glave 97 carinske tarife 


Tarifna oznaka Naimenovanje Kvalifikacija i objašnjenje 


(1) (2) (3) 


Ex 9705 00 00 


Kolekcije i primjerci od zoološkog, botaničkog, mine-
rološkog, anatomskog, istorijskog, arheološkog, 
paleontološkog, etnografskog ili numizmatičkog interesa 
 


Samo proizvodi dob jeni od životinja. Posebni zahtjevi za lovačke 
trofeje divljači utvrđeni su propisom o higijenskim, veterinarsko-
zdravstvenim i drugim uslovima za nus proizvode. 
Isključuje lovačke trofeje papkara ili ptica koje su prošle potpunu 
obradu prepariranja što obezbjeđuje njihovo očuvanje pri sobnim 
temperaturama i lovačke trofeje drugih vrsta osim papkara i ptica 
(obrađene ili neobrađene). 


Tarifna oznaka Objašnjenje 


(1) (2) 


1704,  
1806 20,   
1806 31,   
1806 32,  
1806 90 11,   
1806 90 19,   
1806 90 31,   
1806 90 39,   
1806 90 50, 


Slastice (uk jučujući slatkiše) i čokolada, sa manje od 50% prerađenih ml ječnih proizvoda i proizvoda od jaja.  


1902 19,  
1902 30,   
1902 40,  


Tjestenina i rezanci koji nijesu m ješani niti punjeni prerađenim proizvodom od mesa; sa manje od 50% prerađenih proizvoda 
od mlijeka i proizvoda od jaja i obrađeni. 


1905 10,  
1905 20,  
1905 31,  
1905 32, 
1905 40,  
1905 40 10,  
1905 90 10,  
1905 90 20,  
1905 90 30,  
1905 90 45,  
1905 90 55, 


Hljeb, kolači, keksi, peciva i oblande, dvopek, tostirani h jeb i slični prepečeni proizvodi; sa manje od 20% prerađenih 
proizvoda od ml jeka i proizvoda od jaja i obrađeni. 
 
1905 90 uk jučuje samo suve i hrskave proizvode. 







 
 
 


1905 90 60, 
ex 1905 90 90, 


ex 2001 90 65, 
ex 2005 70 00,  
ex  16 04, 


Punjene masline koje sadrže manje od 20% ribe. 
 
Punjene masline koje sadrže više od 20% ribe. 


ex 2104 10,                   
i  
ex 2104 20, 


Koncentrati supa i poboljšivači ukusa pakovani za krajnjeg potrošača, sa manje od 50% ribljih u ja, praha ili ekstrakata i 
obrađeni. 


ex 2106 10, 
ex 2106 90 


Dodaci hrani pakovani za krajnjeg potrošača, koji sadrže manje količine (ukupno manje od 20%) prerađenih proizvoda 
životinjskog porijekla (uključujući glukozamin, hondroitin i/ili kitosan) osim mesnih proizvoda. 


Objašnjenje Kolone (2) 
U ovoj koloni se iznose pojedinosti o kompozitnim proizvodima i hrani obuhvaćenoj odstupanjem od veterinarskih pregleda na graničnim 
inspekcijskim mjestima. Službeni veterinari na graničnim inspekcijskim mjestima moraju proc jeniti i utvrditi, kada je to potrebno, sastojke 
kompozitnih proizvoda i hrane i odrediti je li proizvod životinjskog por jekla koji sadrže kompozitni proizvod i hrana dovo jno prerađen da više ne 
zaht jeva veterinarske preglede predviđene u skladu sa ovim Praviln kom. 
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